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Giriş 

Azərbaycan şairi Nizami Gəncəvi əsərlərini dövrün ənənəsinə uyğun olaraq 

farsca yazmışdır. Dövrün elm dili ərəbcə ilə yanaşı Mərkəzi Asiyada ortaq poeziya 

dilinə çevrilmiş farsca orta əsrlərdə ədəbi-mədəni əlaqələrin yaxınlaşmasına 

müstəsna təsir göstərməklə bərabər, ayrı-ayrı yaradıcıları da milli çərçivələrdən 

çıxararaq bütün Yaxın və Orta Şərqin müştərək klassikləri səviyyəsinə qaldırmışdır. 

Ona görə də Azərbaycan şairi Nizami Gəncəvi yalnız öz vətəninin deyil, həm də 

bütöv regionun şairidir. Lakin farsdilli poeziya anlayışı ilə fars şeiri məfhumları 

əsaslı şəkildə fərqlənir. Nizami də daxil olmaqla, bir çox xalqların təmsilçilərinin 

doğurduğu fars dilində yaradılan ədəbiyyatla yanaşı mənşəcə fars olan şairlərin 

əsərləri arasındakı fərq həmişə nəzərə alınmalıdır. İngilisdilli, fransızdilli, ərəbdilli, 

ispandilli və digər ortaq dillərdə yaranmış ədəbi irs kimi, farsdilli poeziya da 

çoxmillətlidir və həmin istiqamətin inkişafına Azərbaycan şairləri də min ilə çatan 

bir müddətdə töhfələrini vermişlər, həmin proses bu gün də davam etməkdədir. 

Əsərlərini farsca yazan Nizami Gəncəvi mövzuları ilə bütün regionu əhatə 

edirdi və bəşəriyyətə üz tutmuşdu, lakin öz türk mənşəyini, milli mənsubiyyətini 

yüksək dəyərləndirən şair türk xalqının məziyyətləri haqqında dönə-dönə söz açır. 

Onun bu istiqamətdəki prinsipial və ardıcıl mövqeyi fars təəssübkeşliyinin təbliğçisi 

və ifadəçisi olan İran şairi Əbülqasım Firdovsinin baxışları ilə tam əks səslənən 

türkçü mülahizələrini tutuşdurarkən bütün aydınlığı ilə görünür. 

Nizami Gəncəvinin “Xəmsə”sində çoxlu türk sözləri və zərbülməsəllərinə rast 

gəlinməsi onun farscasına içərisində olduğu anadilli mühitin bilavasitə təsiridirsə, 

Nizaminin milliyyətcə fars olan fars klassiklərinin dilindən bir sıra xüsusiyyətləri ilə 

seçilən farscasında rast gəlinən ifadələr, söz birləşmələri bilavasitə türkcənin 

qrammatik təbiətinə uyğun olaraq şairin özü tərəfindən yaradılmışdır. Yəni bunlar 

türkcə düşünüb farsca yazan bir müəllifin üslubi özünəməxsusluqlarıdır. Məhz 
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Nizaminin farscasının bu xüsusiyyəti görkəmli İran alimi Səid Nəfisini Nizaminin 

farscasının türk təbiətli olması fikrini irəli sürməsinə gətirib çıxarmışdır [9, 7]. 

Bunları nəzərə alaraq Nizamidəki türklüyün parametrlərini daha mükəmməl araş-

dırmaq üçün onun ədəbi irsindəki hər kəlmənin və onların yer aldığı kontekstlərin 

müfəssəl təhlillərindən ibarət lüğətinin hazırlanması zəruridir. 

Nizami Gəncəvidəki türkizmlər və türk milli kimliyi haqqında düşüncələr ilk 

dəfə XX əsrin ortalarında Məhəmməd Əmin Rəsulzadə tərəfindən ayrıca araş-

dırılmış, sonralar bu haqda tədqiqlər davam etdirilmişsə də, bütün bunlar, hələ ki, 

mövzuya giriş səciyyəsi daşıyır və problemin kompleks şəkildə öyrənilməsinə 

ehtiyac vardır. 

 

Azərbaycanın və dünyanın Nizamisi 

 

Artıq doqquz əsrdir ki, Nizami Gəncəvi millətinin, yurdunun xidmətindədir və 

o, bir övladın öz millətinə və yurduna edə biləcəyindən qat-qat artığını edib. Doqquz 

əsrdir ki, nəsil-nəsil insanlar onun sözünün cazibəsindədir. Nizami Gəncəvi XII 

yüzildə yaşadı, XIII əsrin başlanğıcında həyatdan köçdü. Ancaq dünyadan getmədi, 

dünyada və insanlarla qaldı, çünki bəşəriyyətə əsrlərlə yaşayacaq “Xəmsə”ni yadigar 

qoymuşdu. İnsanlarla həmişəlik qalacaq o məsnəvilər qatarını yaratmaq üçün Nizami 

Gəncəvi yalnız ona nəsib olan istedadla kifayətlənmədi, zəhmətlərə qatlaşdı, gecə-

gündüz çalışdı, oxudu, öyrəndi. Ancaq çalışmaq, oxumaq, öyrənmək, mənbələrə 

dalmaq üçün dilləri bilmək lazım idi və Nizami, özünün yazdığına görə, azı beş-altı 

dil bilirdi [9, 328] və həmin dillərdə olan qaynaqlardan gen-bol yararlanırdı. 

İbranicə, yunanca, farsca, ərəbcə ən köhnə qaynaqlardan tutmuş çağında yaranan 

ədəbiyyatacan çox şeyləri oxudu, canına hopdurdu [15, 104-108; 18, 237-242]. Və 

içərisində həmin möhkəm təməli qurandan sonra belə sağlam və etibarlı bünövrə 

üzərində o çağlarda da, ondan sonrakı yüzillər boyu da hər kəsin həsəd ucalığına 

aparacağı bir söz imarəti ucaltdı. Nizami azı beş-altı dil bilməyinə bilirdi. Ancaq bu 

gün – XXI yüzildə onun danışdığı dillərin miqdarı saysız-hesabsızdır və Nizami lap 

çoxdan, hələ sağlığından yorulmaz bir səyyaha çevrilib Gəncənin, Azərbaycanın 

hüdudlarından kənara çıxaraq dünyanı qarış-qarış gəzir. Bu gün Nizami yalnız 

azərbaycanlı deyil. İndi o, ingiliscə danışır [2, 339-344], demək, həm də ingilisdir, 

italyanca [2, 350], almanca [2, 344-347], fransızca [2, 347-349] və dünyanın onlarla 

dilində [2, 287-361] insanlarla məhrəm həmsöhbətə çevrilir. Hansı xalqla hansı dildə 

danışırsa, Nizami bu gün həm də o xalqın övladı sayılır, çünki onu yaxından 

tanıyınca, onun ruh dünyasına daxil olunca həmin uzaq xalqların təmsilçiləri də 

Nizamini ayrı bir xalqın övladı kimi deyil, elə özlərindən biri kimi qəbul edir, öz 

məşhur qələm sahiblərindən, düşüncə adamlarından fərqləndirmədən qəlblərinə 

yaxın tuturlar. Nizami bu gün dünyanınkıdır [2, 5-18]. Amma dünyanınkı olan, bütün 

xalqlarınkı olan, çox xalqların elə doğma övladı kimi qavranılan Nizami hər kəsdən 

daha əvvəl azərbaycanlıdır, Azərbaycanınkıdır, Gəncəninkidir.  

Tarix boyu Nizaminin ata-baba yurdu Gəncənin taleyi həm şərəfli, həm də 

düyünlü olub. Şərəfli ona görə ki, bu şəhərdə tarixin ən müxtəlif dönəmlərində 

Azərbaycan keçmişinin şanlı səhifələri yazılıb, buradan igid sərkərdələr, el 

qəhrəmanları, istiqlal uğrunda mübarizlər, şairlər, mütəfəkkirlər çıxıb [9, 6-20]. Bu 

şəhər həmişə Yaxın–Orta Şərqin diqqət mərkəzində olub, çünki karvan yollarının 

qovşağındaydı. Bu şəhər daim mədəniyyətləri qovuşduran, o mədəniyyətdəki ən 
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yaxşı olanı bu mədəniyyətə gətirən, bu mədəniyyətdəki ən gözəli digər mədəniyyətə 

ötürən olub. Amma bu şəhərin taleyi həm də düyünlüdür. Təbiətin törətdiyi dağıdıcı, 

viran qoyan zəlzələlər bir yana, ard-arda neçə əsr içərisindəki böyük müharibələr də 

Gəncəni az incitməyib. Ancaq Gəncə həmişə hüsnünü, gözəlliyini, böyüklüyünü, 

Gəncəliliyini hifz etməyi bacarıb. Orta əsrin məşhur tarixçisi Həmdullah Mustofi 

Qəzvini “Nüzhət əl-qulub” adlı əsərində bu şəhəri “Başdan-ayağa gənc olan Gəncə” 

[21, 54] adlandırırdı. “Gənc” sözünün bir neçə mənası var. “Gənc” həm “cavan, 

həyatını yeni başlayan insan”, həm də “xəzinə” deməkdir. Nizaminin “Xəmsə”sinə 

də çox zaman məcazi mənada o beş məsnəvini göz önünə gətirərək “Pənc gənc” [12, 

16] deyiblər, yəni “Beş xəzinə”.  

Və Həmdullah Mustofi Qəzvininin salnaməsindəki o qiymətin – başdan-ayağa 

gənc olan Gəncə dəyərləndirməsinin iki mənası var: həm həmişə gənc, təravətli olan 

Gəncə, həm də başdan-başa xəzinə olan şəhər. Başdan-başa gənc və xəzinə olan 

Gəncəni xəzinə edənlərdən, əbədi gəncə çevirənlərin ən öndə gedənlərindən biri 

həmişə Nizami Gəncəvi olub. Tarixin müxtəlif dövrlərində yadellilər Azərbaycanın 

yalnız ayrı-ayrı sərvətlərinə göz dikməyib. Əlbəttə, buralara ən əvvəl tamah 

məqsədilə baxıblar, çalışıblar ki, sərvətlərimizi qamarlasınlar. Ancaq bununla ürək-

ləri soyumayıb, dəyərlərimizi də mənimsəməyə səy göstəriblər, müxtəlif dövrlərdə 

hətta böyük şəxsiyyətlərimizə də əl atıblar, istəyiblər ki, onları da Azərbaycandan 

ayırsınlar. Belə hədəflərdən biri də daim Nizami olub. Nizamini ona görə 

Azərbaycandan kənara çəkmək, Gəncədən ayırmaq istəyiblər ki, Azərbaycan da, 

Gəncə də onun varlığıyla daha böyük görünür, çünki Nizami ilə qovuşanda 

Azərbaycanın böyüklüyünün üstünə yeni böyüklük gəlir. Öz Gəncəsinə – dünyaya 

gəldiyi, gəncliyini keçirdiyi, bütün ömrünü sürdüyü və dünyanı heyrətdə qoyacaq 

incilərini yaratdığı doğma şəhərinə Nizaminin xidməti hər kəsdən çox olub. Çünki 

tarixin müəyyən dönəmlərində Azərbaycan milli ruhunun ifadəçisi və Azərbaycanın 

da ikinci ən böyük şəhəri olan Gəncənin yalnız sərvətlərini deyil, adını da ondan 

almaq istəyiblər. Vaxt olub ki, Gəncəyə Gəncə yox, Abbasabad deyiblər, tarix 

dəyişib, Rusiya çar hökumətinin idarəçiliyi altına keçincə Gəncəni Yelizavetpola 

döndəriblər, ayrı bir dövr gəlib, Gəncə Kirovabada çevrilib. Ancaq Gəncə 

Abbasabad, Yelizavetpol, Kirovabad olanda da Nizaminin adının yanında Gəncə 

sabit yerində idi və Nizaminin (eləcə də digər məşhur Gəncəvilərin) adının yanındakı 

nisbə imkan vermirdi ki, “Gəncə” sözü dillərdən getsin, yaddaşın alt qatına çöksün, 

əksinə, Nizaminin durmadan artan şöhrəti adının yanındakı “Gəncə” sözü ilə öz əziz 

şəhərinin ləğv edilmiş adını da həmişə diri saxlayırdı, macal vermirdi ki, siyasətlərin 

məkri bu adı bu şəhərdən qopara bilsin. Rəsmi kağızlarda, sənədlərdə Gəncənin adını 

dəyişə bilirdilər, ancaq Nizaminin nisbəsini daha heç bir hökmlə başqalaşdırmaq 

mümkün deyildi, onun adının yanındakı “Gəncəvi” kəlməsi dəyişilməz idi. Nizami 

Gəncəvini Nizami Abbasabadi, Nizami Yelizavetpolski, Nizami Kirovabadlı yazmaq 

olmurdu. Nizami birdəfəlik Nizami Gəncəvi idi və həmişə belə qaldığı kimi, bundan 

sonra da daim həminki kimi olacaq, doğma Gəncəsi və Azərbaycanı ilə bunca 

sədaqətlə müdam birgə olan Nizami Gəncəvini də, əlbəttə ki, Azərbaycan hər zaman 

bağrının başında yaşadacaq.  

Nizami böyük olmağına böyükdür, ancaq dahiliyin böyüklük ölçüsü nədən 

ibarətdir, hər kəsin etiraf etdiyi Nizami böyüklüyü hansı həddədir? Axı dünya boyu 

və tarixin ən müxtəlif çağlarında, ən müxtəlif ellərdə bir-birindən üstün böyüklər 

olub, onlarla Nizaminin böyüklüyü ölçülərinin təfavütü nədədir? Nizamini dəqiqliyi 
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ilə qiymətləndirə bilmənin, onun hansı böyüklüyə malik olmasının ölçü vahidi tarixin 

artıq böyüklər kimi tanıdığı, dahilər kimi qəbul etdiyi şəxsiyyətlərin onunla bağlı 

söyləyib-yazdıqları dəyərləndirmələrdir. 

Əlişir Nəvai bütün türk dünyası və tamam türk tarixinin ən müstəsna simaların-

dandır ki, onun göstərdiyi qələm hünərləri, yaratdığı ədəbi irs əsrlərdir ki, insanları 

məftun etməkdə, türkdilli ədəbiyyata qaçılmaz təsirini göstərməkdədir. Ancaq Əlişir 

Nəvai də Nizami Gəncəvini ustad, özünü o ustadın ən kiçik şagirdlərindən hesab 

edirdi və Nəvai kimi bilgin, üstün bir şəxsiyyət də Nizaminin böyüklüyünü necə 

ifadə etmək üçün söz tapa bilməkdə çətinlik çəkdiyini boynuna alırdı və bildirirdi: 

“Nizami Gəncəvi elə möhtəşəmdir ki, göy üzü, Kainat bir tərəziyə çevrilsə, Yer 

kürəsi çəki daşına dönsə və tərəzinin bir gözündə Yer kürəsi – həmin çəki daşı, digər 

gözündə Nizami olsa, yenə Nizami ağır gələr” [9, 241] və ya başqa dəfə Nizami ilə 

Əmir Xosrov Dəhləvini müqayisə edərkən yazırdı ki, Peyğəmbər möcüzəsi ilə 

sehrbazlıq, Kəbə və büt arasında fərq nə qədərdirsə, bunlar arasında da nisbət o 

cürdür [15, 300; 16, 141-142].  

“Peyğəmbərin möcüzəsi” deyilirkən nəzərdə tutulan müqəddəs “Quran”dır. 

Təsəvvür edin ki, Nəvai Nizami “Xəmsə”sini hansı mərtəbəyə qaldırır, bu kitabı 

hansı Kitabla tutuşdurur.  

Bir çox xalqların qovuşan istedadının bəhrəsi olan klassik farsdilli ədəbiyyat X 

əsrdən XV əsrədək ən parlaq çağlarını yaşadı və Firdovsilərdən, Ənvərilərdən, 

Məsud ibn Salmanlardan başlayan bu “qızıl dövr” Əbdürrəhman Cami ilə başa çatdı 

[20, 213-222]. Həmin “qızıl dövr”ü tamamlayan Əbdürrəhman Cami ustadlar ustadı 

idi və sonrakı neçə əsr içərisində yüzlərlə şair onu özünə ustad bildi ki, belələrindən 

biri də Caminin öz bacısı oğlu mahir şair Hatifi idi. Ədəbiyyatdakı böyük yolunu 

təzə başlayarkən ilk gəncliyində Hatifi dayısına məsləhət edir ki, Nizami Gəncəvinin 

“Xəmsə”sinə cavab yazmaq istəyirəm [15, 289-291; 16, 32, 33, 436].  

XIII əsrdən – hind şairi Əmir Xosrov Dəhləvinin Nizaminin beş məsnəvisinə 

cavab yazmasından sonra şairlər arasında bütün Yaxın–Orta Şərqdə xəmsəçilik 

ənənəsi yarandı [6, 56-67; 12, 45-58] və böyük ədəbiyyata gəlməyin məhək daşı, ən 

ali sınağı Nizamiyə nəzirə yaza bilmək hesab edildi – sən Nizamiyə Nizami 

səviyyəsində deyil, elə Nizamiyə layiq cavab yazmağa qadirsənsə, demək, ədəbiyyat 

aləmi səni qəbul edəcək. Və böyük ədəbiyyata gəlmək arzusu ilə yaşayan Hatifi belə 

bir addımı atmaq istəyərkən ustad dayısından xeyir-dua almağa gəlmişdi. 

Əbdürrəhman Cami isə bacısı oğlunu təəccübləndirən cavab verir və “hə” demir, 

Hatifini əvvəlcə fars klassikləri Firdovsi Tusi, Ənvəri Əbivərdi, Sədi Şiraziyə nəzirə 

yazmağa yönəldir. Hatifi dayısına söyləyəndə ki, bəs başqaları deyirdilər Nizamiyə 

cavab yazmaq daha məqbul sayılır, Əbdürrəhman Cami bacısı oğlunun bu sualının 

cavabında bədahətən bir beyt oxuyur: 

  

Şeir aləminin olubdur üç peyğəmbəri: 

Firdovsi, Sədi, bir də Ənvəri. 

 

Hatifi yenə tərəddüdlə soruşanda ki, siz Firdovsinin, Sədinin, Ənvərinin adını 

çəkdiniz, onları peyğəmbər adlandırdınız, deyirsiniz ki, cavabı onlara yazım, 

Nizaminin adı o sırada yoxdur axı. Cami cavab verir ki, bəli, Nizaminin adını həmin 

sırada çəkmədim, çünki Firdovsi, Sədi, Ənvəri şeirin peyğəmbərləri, Nizami isə şeir 



Risalə. Elmi araşdırmalar jurnalı. №2.2023(25)– ISSN 2522-4808 (print) 

 

 11 

dünyasının allahıdır. Sən əvvəl peyğəmbərlərə cavab yaz, sonra növbəti mərhələ 

haqda düşün [15, 289-290; 16, 32-33].  

Və Hatifi, həqiqətən də, “Xəmsə”yə cavab yazıb. Həm də Nizami 

ardıcıllarından bir qismi “Beşlik”dəki poemalardan birinə, kimlərsə ikisinə, daha 

başqaları üçünə və dördünə cavab yazsa da, az sayda şairlər tam “Xəmsə” yaradıblar 

ki, Hatifinin də adı onların cərgəsindədir.  

Şərq Nizamini belə ülviləşdirirdi və Qərbin qiymətvermələri də heç ondan geri 

qalan deyil. Avropanın da, dünyanın da lap çoxdan mütəfəkkir şairlər zümrəsinə 

daxil etdiyi Volfqanq Getenin “Qərb–Şərq divanı”nda Nizamiyə həsr edilmiş heyran 

sətirlər var. Gete Şərqi yaxşı tanıyırdı, klassik farsdilli ədəbiyyata dərinliyi ilə 

bələddi, zirvələrin hamısının yazdıqlarını oxumuşdu və bunun izləri elə həmin 

“Divan”ında qalmaqdadır. Nizami haqqında heç bir başqa Şərq klassiki haqqında 

demədiyi sözləri qələmə gətirir, onun Nizamiyə verdiyi qiymət o qədər yüksəkdir ki, 

həm heyrətləndirir, həm də qürur doğurur [19, 182]. 

Onun sözlərində həm sərrast qiymətləndirmə var, həm də qüdrətli ədibin ifrat 

sayılacaq qədər yüksək təvazösü. Gete söyləyirdi ki, Şərq özünün saysız-hesabsız 

şairləri arasında ən yaxşı deyərək yeddisini seçib götürüb: Firdovsi, Ənvəri, Nizami, 

Sədi, Mövlana Cəlaləddin Rumi, Hafiz Şirazi, Əbdürrəhman Cami. Dəqiqləşdirirdi 

ki, Şərqin hətta çıxdaş edib kənara qoyduğu həmin yüzlərlə şairin çoxu məndən qat-

qat üstündür [9, 6]. Gete kimi nəhəng hətta çıxdaş edilmiş şairlərin çoxunu özündən 

üstün hesab edirdisə, görün bu yeddi nəfərə, həmin yeddi nəfərin sırasında Nizamiyə 

necə valehliklə baxırmış.  

Bunca böyük olan, böyüklüyü həm öz zəmanəsində, həm də sonrakı bütün 

əsrlərdə görünən Nizami həddən ziyadə sadə həyat yaşayan insandı. Heç vaxt 

saraylara üz tutmadı. Ona görə ki, özünü saraylardan, azad ruhunu, sərbəst qələmini 

hər cür təminatdan daha üstün hesab edirdi və bir çox başqa şairlərdən fərqli olaraq, 

səadəti, təminatı, xoş güzəranı dərbarlarda arayanlardan və saraylara üz tutanlardan 

ayıraraq saray özü onun ayağına gəldi, hökmdarlar özləri ona müraciət elədilər, 

saraya gəlməsə də, ona nəvaziş göstərməyə çalışdılar. Çünki o hökmdarlar da sadə 

adamlar deyildilər, ağıllı idilər, oxumuş idilər, dərk edirdilər ki, tarixdə qalmağın ən 

qısa yollarından biri Nizaminin qələmindən keçir. Nizaminin bircə şeirində, bircə 

məsnəvisində adları anılsa, əsrlərcə yaşamaq haqqını da qazanacaqlar. Tarix də 

təsdiq edir ki, məhz belə olub. Həmin hökmdarların şücaətlərindən, zəfərlərindən, 

döyüşlərindən bəhs edən cild-cild salnamələr yazılsa da, unudulub gedib, ya qatı 

açılmadan qalır. Fəqət hansı hökmdarın adı Nizaminin hansısa məsnəvisinin 

dibaçəsində anılıbsa, həmin taclı o misralarla birgə yaşamaqda, Nizami oxunduqca 

yaşamaqda davam edir.  

Beləcə, Nizami var olduğu müddətcə həyatverən olub. Var olduğu müddətcə – 

yəni sağ olduğu dövrdən bugünə qədər və bugündən də ən uzaq sabahlaracan. 

Azərbaycan nə xoşbəxtdir ki, onun yalnız biliklər, zövq verməyən, həm də həyat 

bağışlamağı, dirilik gətirməyi bacaran Nizami kimi əbədi və uca bir övladı var. 

 

Nizaminin Gəncə sevgisi 

 

Nizami həmişə öz doğma şəhəri – Gəncəsi ilə iftixar duyub və istəyib ki, onun 

duyduğu bu iftixarın şeirlərində də əks-sədası qalsın. Nə yaxşı ki, bunu edib, çünki 

ağlına gələrdimi ki, zaman keçəcək, onu Gəncəsindən ayırmaq istəyənlər də 
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tapılacaq. Nizamini uydurmalarla, saxta qaynaqlar yapmaqla Gəncədən, 

Azərbaycandan ayırmaq təşəbbüsündə olanları da anlamaq mümkündür. Əlbəttə ki, 

onlara Nizaminin gəncəliliyi də, azərbaycanlılığı da, Nizaminin farscasının məhz 

Azərbaycan farscası olmağı da bəllidir. Ancaq Nizamini Gəncədən ayırmaq, 

Azərbaycandan qoparmaq, aparıb ayrı bir mədəniyyətə bağlamaq üçün əlləşirlər. 

Nizaminin isə bu məqamda heç bir müdafiəçiyə ehtiyacı yoxdur. Çünki Füzuli 

demiş, “axır günün əvvəl yad eyləyərək” [4, 51] həmin cəhdlərə cavabını hər kəsdən 

əvvəl özü verib, əsərlərində kimliyini, hansı torpağa bağlı olduğunu, hansı xalqa 

mənsubluğunu açıqca yazıb. 

Nizamini şöhrət erkən tapmışdı, hələ cavan yaşlarından onun şeirləri Gəncədən 

kənarlara qanadlanmışdı, Şeyxi Qafqazdan, İrandan tutmuş Mavərənnəhrə qədər, 

oradan Hindistanadək tanıyırdılar, oxuyurdular və Nizami özü də bundan xəbərdar 

idi. Nizami də özünü balaca bir ərazinin, az sayda insan kütləsinin şairi yox, məhz bu 

ucsuz-bucaqsız məkanın şairi hesab edirdi, ona görə bəşəri mövzularda bu nəhəng 

məkana layiq yazır, amma yalnız həmin məkanı dolduran saysız-hesabsız insana da 

yox, sabah boylanaraq gələcəkdəkilərə müraciət edirdi. Dahiliyinə xas fəhmlə bunu 

da sezirmiş ki, gün yetişər, haralılığına da şəkk gətirilə bilər, balaca bir şəhərdən belə 

müstəsnanın çıxmasına şübhə edilər. Məsnəvilərinin köçürülməsindən, nüsxə-nüsxə 

artırılmasından, şəhər-şəhər, diyar-diyar o əlyazmaların yayılmasından bixəbər 

deyildi, ona görə də sağkən xəbərdarlıq edərək deyirdi ki, mənim əsərlərimi hansı 

ünvanlara aparırsınız-aparın, oxuyun, bəhrələnin, amma yaddan çıxarmayın – onların 

əsli Azərbaycandandır, Gəncədəndir. Heç bir qondarma yozuma yer qoymayacaq 

sərrastlıqla deyib: 

 

آشکارا برند كهنهان مرا   

برند ز گنجه است تا بر بخارا  

[9, 7]. 

Mənim gizli olanımı (yəni içərimdən gələn pünhan fikirlər ki, şeirə dönüb) 

açıqca aparırlar, 

Buxaraya qədər aparsalar da, onlar Gəncədəndir.  

 

Nizami Gəncəyə bağlılığını, Gəncə sevgisini bu cür misraları ilə elə möhürlə-

yib ki, daha heç vaxt heç bir yolla heç bir qüvvə onu əziz Gəncəsindən ayıra bilməz.  

 

Nizaminin çoxdilliliyi 

 

Tarix və tale həmişə Azərbaycana lütf göstərib. Azərbaycana bunca zəngin bir 

torpaq bağışlayıb, bu torpaq üstündə qurub-yaradan, ruhu gözəl insanlar qismət edib 

və millətə nəsib olan ən ali töhfələrindən biri də güclü, şirin, gözəl Azərbaycan 

türkcəsidir. Ancaq Azərbaycan türkcəsi tarix boyu Azərbaycan şairinin yazıb-

yaratdığı tək dil olmayıb. Çoxdillilik əsrlərcə Azərbaycan ədibinin, Azərbaycan 

aliminin ən böyük üstünlüklərindən biri sayılıb. Çünki Azərbaycan şairi, Azərbaycan 

alimi yalnız Azərbaycan insanı üçün yazmayıb, onun auditoriyası bütün Yaxın–Orta 

Şərq, oçağkı mədəni dünya olub. Çalışıblar ki, onların doğurduqları vasitəsilə həm 

yurdları, millətləri böyük görünsün, həm yurdu, milləti kənarda da tanısınlar, həm də 

Azərbaycan istedadının işığı daha geniş çevrəyə yayılsın. Azərbaycan şairi Zülfüqar 
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Şirvani XIII yüzildə altı dildə nəzm və nəsr yazırdı. Özü bunu “Divan”ındakı 

avtobioqrafik qəsidəsində birmənalı şəkildə bəyan edir [22, 132]. Orta çağdakı əksər 

Azərbaycan şairi üçdilli idi – farsca, ərəbcə, türkcə eyni səviyyədə rahat yazıb-

yaradırdılar. İmadəddin Nəsimi həm ana dilində – Azərbaycan türkcəsində, həm 

farsca, həm ərəbcə “Divan” bağladı. Məhəmməd Füzulinin hər misrası bir inciyə 

bərabər, oxuduqca könül titrədən şeirlərindən ibarət anadilli “Divan”ı var. Amma 

eyni təsirdə, eyni ağırlıqlı farsdilli “Divan”ı da ortadadır. Bunlarla bərabər, eyni 

gücdə olan ərəbdilli şeirlərindən ibarət “Divan”ı da məlumdur. O adamlar ki farsca 

yazan hansısa Azərbaycan şairini aparıb o millətə bağlamaq istəyirlər, onda bu suala 

da cavab vermək lazımdır ki, Nəsimi farsca yazdığında kimdir, ərəbcə yazdığında 

hansı millətə aiddir, ya üç dildə yazmış Füzuli eyni anda üç xalqa aid edilməlidirmi? 

Başqa sözlə, hansı dildə yazmaq milli mənsubiyyət göstəricisi deyil, əsas olan hansı 

milli ruhun, hansı milli düşüncənin, hansı milli duyğu şəbəkəsinin təmsilçisi 

olmaqdır.  

Və lap başlanğıcdan doğurduqlarının çox geniş coğrafiyada yayılmasını 

məqsəd qoyaraq farsca yazan Nizami Gəncəvi də, əlbəttə ki, bütün yazdıqları ilə ilk 

növbədə Azərbaycan düşüncəsini, Azərbaycan duyğu şəbəkəsini ifadə edən şairdir. 

Çoxdillilik ənənəsi Azərbaycan ədəbiyyatında əsr-əsr davam edir və XIX yüzildə 

Azərbaycanın Mirzə Nəsrullah Didəsi [7] var ki, dörd dildə – Azərbaycan türkcə-

sində, farsca və ərəbcə, eyni zamanda yeni dövrün şərtlərinə uyğun olaraq rusca 

yazıb. XIX yüzildə yaşamış başqa bir Azərbaycan şairi Bahar Şirvani də dörddilli 

olub. Baharın farsca, ərəbcə, Azərbaycan türkcəsindən savayı fransızca şeirlərindən 

ibarət ayrıca bir toplusu da olub [5, 4-15].  

Çoxdillilik gələnəyi Azərbaycan ziyalısına, Azərbaycan qələm və düşüncə 

adamına həmişə xas olub. Nizami Gəncəvi dövründə türkcə şeirin olmaması iddiası 

doğru deyil. Türk şeiri həmin dövrdən əvvəl də əsrlərcə, elə o zaman da yaranıb. 

Nizamidən də əvvəl türkdilli şeirin nəinki var olduğunu, hətta iki qanada ayrılaraq 

cağatayca və oğuz türkcəsindəki poeziya kimi yayıldığını məxəzlər sübut etmək-

dədir. Təsdiqedici vacib dəlillərdən biri XI əsrin fars şairi Mənuçöhr Damğaninin 

“Divan”ında əksini tapıb. Qəznəvilər dönəminin şairi Damğani qəsidələrindən 

birində hökmdar sarayını, şairlərin yeni qəzəl və qəsidələrini oxuduğu məclisi təsvir 

edir. Ancaq farsca yazdığı mənzuməni səsləndirən türk şairinə müraciət edilir ki, 

farsca deyil, oğuzcadakı şeirlərindən oxusun.  

 

که خوبتر گویی.مانا  به راه ترکی  

برخوان مرا و شعر غزی ترکی تو شعر  

[24, 65]. 

Türk qaydasınca gözəl dediyin  

Türk və oğuz şeirlərini mənim üçün oxu.  

 

Mənuçöhrün misralarından göründüyü kimi, sadəcə türkcə şeir oxu da demir, 

türkcə və oğuzcanı da ayırır. Demək, o dövrdə türkcə şeirlər yazılmağına yazılırmış, 

hətta daha artıq, türkcə şeirlərin öz içərisində dil baxımından səmtlənmə də varmış. 

Nizami Gəncəvinin türkcə yazdıqlarından hələlik əlimizdə hansısa nümunələrin 

olmaması onun türkcə yazmadığına dəlalət etmir. Onun türkcə şeirlərindən örnək-

lərlə gec-tez hansısa naməlum əlyazmalarda qarşılaşacağımız istisna deyil. Niyə 



Risalə. Elmi araşdırmalar jurnalı. №2.2023(25)– ISSN 2522-4808 (print) 

 

 14 

yazmadı? Yəni yazmadı deyəndə bəlkə də bu sualı qəti qoymaq olmaz. Ancaq türkcə 

də yazdıqları hər halda az olmalıdır, çünki türkcə o dövrdə hələ əruzla yetərincə 

uyğunlaşmamaışdı və artıq poeziya dili olaraq oturuşmuş farsca kimi geniş 

coğrafiyanı fəth etmək imkanında deyildi. Nizami isə əngin auditoriya umurdu, 

yazdıqlarının daha uzaq sərhədlərə çatması əzmində idi. O dövrdə farsca ümumişlək 

şeir, ərəbcə ortaq elm dili kimi sabitləşmişdisə də, türkcənin belə bir güc və ədəbi 

populyarlıq qazanması üçün hələ zaman tələb olunurdu. O çağlarda və daha 

əvvəllərdə də türkcə yetərincə gözəl şeirlərin olması Mahmud Kaşğarinin “Divani-

lüğəti-t-türk”ündəki örnəklərdən aşkardır, ancaq VIII yüzildə musiqiçi və şair Xəlil 

ibn Əhməd əl-Fərahidi əl-Bəsrinin (718–792) ixtira etdiyi əruz vəzni ərəbcənin 

fonetik özəlliklərinə köklənmişdi [1, 26, 30, 34]. Səs təbiəti etibarilə farsca ərəbcəyə 

daha yaxın olduğundan əruz ona yad görünmədi, farsdilli şeirin yeni vəznə yatması 

tezliklə gerçəkləşdi. Ancaq əruz vəzni ilə türkcənin uyğunlaşması üçün əsrlər gərək 

oldu. XVI yüzildə Məhəmməd Füzuli niyə Nizaminin və Nizami kimi çoxlarının 

türkcə deyil, farsca yazmasının səbəbini elmi şəkildə izah edərək yazırdı ki, “Ol 

səbəbdən farsi ləfzilə çoxdur nəzm kim” – fars dilində şeir ona görə çoxdur ki, 

“Nəzmi-nazik türki ləfzilə ikən düşvar olur” – lirika, şeir türkcə yazılanda çətin başa 

gəlir [3, 364].  

Niyə çətin olur? Çünki hələ dil – türkcə əruz vəzni ilə kifayət qədər qaynayıb-

qarışmayıb: “Ləhce-yi türki qəbul-i nəzm-i tərkib etməyib, Əksərən əlfazi namərbur ü 

nahəmvar olur” [3, 364]. 

Füzuli öhdəlik götürürdü, bəyan edirdi ki, gücüm çatarsa bu çətin işi 

asanlaşdıraram. Bu ağır işi yüngülləşdirmək əruz vəzni ilə türkcə arasında rabitə 

yaratmaqdan, türkcənin səs çəkisi, ahəngi, ruhu, ritmi ilə əruz vəzninin melodikasını 

uyğunlaşdırmaqdan, zəruri axıcılığı, dilin vəznəyatmasını təmin etməkdən ibarət idi.  

 

Məndə tovfiq olsa, bu düşvarı asan eylərəm, 

Novbahar olğac dikəndən bərgi-gül izhar olur [3, 364]. 

 

Və Füzuli bu milli niyyəti gerçəyə döndərməyə qadir oldu. Türkcə ilə əruz 

vəzninin bir-birində ahəngdar şəkildə tutuşması XIV yüzildə Nəsimidə, XV əsrdə 

Nəvaidə, XVI əsrdə Füzulidə arzulandığı yüksək səviyyədə həyata keçdisə, Nizami 

dövründə həmin bu vəhdət hələ uzaqda idi. Nizami isə türkcə də yazdığını, ancaq bu 

dildə yazdıqlarına, yəqin, hələ əruz musiqisinin kifayət qədər uyğunlaşmama 

səbəbindən “alıcı” – oxucu azlığını vurğulayaraq “Həft peykər”inin “Sözə sitayiş” 

bölümündə şikayətlənirdi: 

 

 ترکیم را در این حبش نخرند 

[23, 236]. 

Mənim türkcə yazdıqlarımın bu həbəşdə (bu qaranlıq mühitdə) alıcısı yoxdur. 

 

 لاجرم دو غبای خوش نخورند

[23, 236]. 

Heyhat, mənim ləzzətli dovğamı yeyən yoxdur. 

 

“Ləzzətli dovğa” ifadəsini də şeirinə təsadüfən gətirmir. Çünki o zaman idi ki, 

böyük poeziya üçün, böyük şeir aləmindən ötrü əruzla uyğunlaşmamış türkcə 

https://az.wikipedia.org/wiki/X%C9%99lil_ibn_%C6%8Fhm%C9%99d
https://az.wikipedia.org/wiki/X%C9%99lil_ibn_%C6%8Fhm%C9%99d
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müəyyən qədər məhəlli səciyyə daşıyırdı. O çağın meyarları ilə lisan qloballaşması – 

kürəsəlləşməsi üçün, bu möhtəşəm coğrafiyanın aparıcı şeir dillərindən birinə 

çevrilməsindən ötrü hələ türkcənin əruzla ahəngdar qovuşması naminə ardıcıl 

təcrübələr keçilməli idi. Nizami əsərlərini türkcə – ana dilində yazacağı təqdirdə 

nəhəng coğrafiyada əsərlərinin kifayət qədər alıcısı, müştərisi olmayacağından 

ehtiyatlanırdı. Və bu ehtiyatlanma da yetərincə əsaslı idi. Türkcə yazdığını bir insan 

bundan artıq daha nə şəkildə desin? 

 

رکیم را در این حبش نخرندت  

[23, 236]. 

 

Farsca yazmaq ənənə idi – Əmir Xosrov Dəhləvi Hindistanda yaşayırdı, bir 

tərəfdən türk, bir tərəfdən hindu idi, amma farsca yazdı. Əlişir Nəvai də türk oğlu 

türk idi, türkcə yazmaqla yanaşı farsca da əsərlər qələmə aldı. Neçə-neçə müxtəlif 

millətlərdən olan şairlər və nasirlər də XI-XII əsrlərdən etibarən ta XX yüzilə qədər 

farsca yazıb-yaratdılar. Orta əsrlərdə farsca mədəni kürəsəlləşmənin ümdə 

açarlarından olduğundan lap başdan ruhlar mühəndisi, mədəniyyətlər qovuşdurucusu 

olan Nizami də bu açardan yararlanmaya bilməzdi. 

 

Nizaminin hər kəsə və dünyaya açıqlığı 

 

Nizami Gəncəvi əsərlərinin aqibəti və yazdıqlarının onsuz qalacaqları əyyam-

larda necə yaşayacağı haqda düşünməmiş deyildi, təbii ki, əsərlərinin sabahlar 

içərisindəki yolu haqqında fikrə dalarkən gələcəkdəki özünü də görürdü, bəri başdan 

oxucusuna yazdıqlarını necə mütaliə etməyin tövsiyəsini də verirdi: 

 

قصه ماند من این گفتم و رفتم و  

قصه خواند این بایدبه بازی نمی  

[9, 338]. 

Mən bunu söylədim, özüm getdim, hekayət qaldı.  

Bu hekayəti əyləncə kimi oxumaq lazım deyil. 

 

Doğrudan da, Nizaminin yazdıqlarını sadəcə oxunulub keçilən kitablar kimi 

mütaliə etmək yaramaz, oxuduqca nüfuz etmək, hər beytin, misranın, bəzənsə hər 

kəlmənin altındakı məna qatlarına enmək vacibdir ki, hər dəfə indiyəcən müşahidə 

etmədiyin yeni məna çalarlarını tapasan. “Söylədim, getdim, hekayət qaldı” yazıb və 

şairin bu bircə sətrində də gələcəyigörmə var. Həqiqətən, nə söyləyibsə, nə yazıbsa 

hamısı qalıb, həmişə də qalacaq. Ancaq bütün öncəgörmələrdə adətən müəyyən 

yanlışlıq faizinə də yer saxlanılır. Nizaminin bu öncəgörümündəki “yanlışlıq” odur 

ki, “getdim” deyirsə də, əsərləri kimi, özü də getməyib, qalmaqdadır. O, sadəcə şair 

deyildi. Yalnız poeziyada yox, dünyada da nizam yaratmaq vəzifəsi İlahidən boyuna 

biçilmişlərdən idi. Dünyada olan hər nəsnənin ahəngə, sahmana, nizama ehtiyacı var. 

Həyatı həyat, insanı insan edən, dünyanı məhvərindən çıxmağa qoymayan da elə bu 

sabit nizamdır. Azərbaycana və dünyaya əbədiyaşar “Xəmsə” kimi söz və düşüncə 

abidəsi bağışlamış Camaləddin əbu Məhəmməd İlyas ibn Yusif yaddaşlarda daha çox 

ona hər cəhətdən yaraşan təxəllüsü ilə – Nizami kimi qaldı. Orta çağda söz və 
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düşüncə dürləri yaratmış böyüklərin salnamələrdə, təzkirələrdə yalnız adlarını, 

nəsəblərini, künyələrini, nisbələrini, ləqəblərini, təxəllüslərini sıralamaqla kifayət-

lənməmişlər, onlardan hansılarısa seçdirərək adlarının əvvəlinə fövqəladəliklərini 

nümayiş etdirən daha bir sanballı kəlməni əlavə etməyi vacib saymışlar. Cəlaləddin 

Rumiyə sadəcə Cəlaləddin Rumi deməmişlər, adının qarşısına “mövlana” kəlməsini 

artırmışlar, Hafiz Şirazinin də adının əvvəlinə “xacə” kəlməsini əlavə etmişlər. Və 

tək-tək dühalar da var ki, onların adlarının önünə “həkim” kəlməsini qoymuşlar. 

“Həkim” – hikmət, biliklər sahibi təyini alimlər alimi Əbu Nəsr Farabinin adının 

əvvəlinə artırıldı, belə yüksək qiymətə Əbu Əli ibn Sina layiq görüldü, bu ali 

dəyərləndirməni Ömər Xəyyam Nişapurinin adı ilə bağladılar və həmin seçilmişlər 

arasında Nizami Gəncəvi də var. Nizami Gəncəviyə də sadəcə şair kimi baxmadılar, 

ona “həkim” dedilər. Çünki həqiqətdə də Nizaminin bütün yaratdıqları mahiyyəti ilə 

məxzən ül-əsrar – sirlər, hikmətlər xəzinəsi idi. Nizami sözlərdən möhtəşəm duyğu 

və düşüncə sarayı yapdı, müasirlərinə nəsihət, gələcəkdəkilərə vəsiyyət olaraq əbədi 

qalsın deyə bunu “Xəmsə”sində də yazdı ki, sarayımın qapısını həmişə açıq saxlayın, 

kimin könlü istəyirsə içəri keçsin, bəhrələnsin:  

 

 در ما به روی کسی در مبند

 که در بستن در بود نا پسند

 رها کن که آیند جویندگان

دگانببینند در شاه گوین  
[9, 9]. 

Bizim qapımızı heç kəsin üzünə qapatmayın.  

Çünki qapı bağlamaq xoşagələn bir iş deyildir.  

İmkan ver ki, arayanlar (can atanlar) gəlsinlər.  

Şairlər şahının qapısını görsünlər.  

 

Nizami Gəncəvi hələ sağkən hansı güc, hansı qüdrət sahibi olduğunu yaxşı 

bilirdi. Özünə “şəh-quyəndəqan” – “şairlər padşahı” söyləyirdi və bu, şişirtmə də 

deyil. Nizaminin dövründə də sıra-sıra hökmdarlar olub, onların neçəsi Nizami ilə 

görüşüb də. Nizamidən əvvəl də, Nizamidən sonra da qatar-qatar hökmdarlar gəlib-

lər, gediblər. Ancaq o hökmdarların ən qadirlərinin belə hakimiyyəti, səltənəti bəlli 

illər içərisində mövcud olaraq tamamlanıb. Nizami isə taxt-tacı da, hakimiyyəti də 

əbədi olan hökmdardır. 

Nizami şair olmaqdan öncə alim idi. Ona “həkim” söylənməsi ilk növbədə elə 

bu keyfiyyətinə görə idi və Nizami Gəncəvinin bir elm sahibi kimi də, bir söz sərrafı 

olaraq da ən seçkin məziyyətlərindən biri həmişə həqiqətlərin təkinə qədər enmək 

üçün səy etməsi idi. Onun ən başlıca öyüdü bu idi ki, hansı yolu tutursansa tut, hansı 

sənətlə məşğul olursansa ol, onun ən kamilindən, ən bilicisindən, ən yaxşısından ol. 

Bu düsturu Nizami Gəncəvi ən əvvəl özü üçün müəyyənləşdirmişdi. Ona görə bunca 

bir pak ömür yaşadı, bunca ölməz irs doğurdu. Amma eyni məsləhəti həm öz 

övladına – oğlu Məhəmmədə, həm də övladı saydığı bütün soydaşlarına, bütün 

insanlığa verirdi: 

 

 پالان گریی به غایت حد

دوزی بدبهتر ز کلاه  
[23, 317; 9, 8]. 
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Yaxşı palançılıq 

Pis papaqçılıqdan daha yaxşıdır.  

 

“Leyli və Məcnun”dan alınmış bu misralar atalar sözü kimi hər azərbaycanlının 

hafizəsindədir: 

 

Kamil bir palançı olsa da insan, 

Yaxşıdır yarımçıq papaqçılıqdan [10, 462]. 

 

Nizami Gəncəvi hər kəsdən əvvəl özü hər əməlində, hər hərəkətində, hər 

düşüncəsində, qələmə aldığı hər misrasında bu düstura sona qədər sadiq olduğundan 

onun yazdıqları sadəcə söz-söz sıralanmış misralar deyil, kərpic-kərpic hörülmüş 

imarətdir. Yaşayan və ucalığı ilə Nizaminin yüksəkliyini dünyanın hər yerindən 

göstərən söz sarayı!  

Nizamini Nizami edən, onu yaşadığı əsrin axarından çıxararaq sonrakı bütün 

əsrlərin vətəndaşına və sakininə çevirən ən əvvəl məsuliyyət oldu. Hətta istedaddan 

daha əvvəl məsuliyyət. Qələm, söz, insan, dünya qarşısında məsuliyyət. Bu 

məsuliyyət və daxili səfərbərlik Nizami Gəncəvinin vücudunda nəbz kimi çırpın-

dığından o, hər dəfə qələm götürəndə yalnız həmin gün üçün, öz ətrafındakılardan 

ötrü yazmadığını düşündü. Təsəvvür etdi ki, yalnız çağdaşlarından ötrü deyil, həm də 

gələcəkdəkilər üçün yazır. Düşündü ki, yol açmaq üçün yazır, vəzifəsi qəliblər 

yaratmaqdır. Bu əqidədə oldu ki, yaratdıqlarından başqaları da bəhrələnəcək, onun 

təklif etdiyi yolları tutub gedəcəklər, ona görə də gərək doğurduqları elə ideal 

biçimdə və sahmanda olsun ki, bunları ülgü hesab edənlər, xəritə, bələdçi hesab 

edənlər azmasın, çaşmasın, xəyal qırıqlığına uğramasın. Bunları fərz edərək 

yazmırıq, hamısını Nizami özü pərdələmədən açıqca söyləyib.  

 

 سخن چون گر فت استقامت به من 

 قیامت کند تا قیامت به من

[23, 603]. 

Söz səmtini (istiqamətini, yol-yolağasını) məndən götürdüyündən  

Ta qiyamətə qədər mənimlə qalacaqdır.  

 

Anlaşılandır ki, Nizami Gəncəvi bu misraları yazdığı anda o sətirlərdəki fikir 

daha çox ümid, arzu idi. Əsrlər arxada qalıb və Nizaminin yaşadığı yüzildə də 

ümiddən daha artıq sabitləşmiş qənaət kimi səslənən bu misralar sonrakı yüzillərin 

hər birində də ən parlaq həqiqəttək var olub. Məgər bu gün, artıq üçüncü minilliyin 

asta-asta yaşa dolmağa başladığı zamanlarda Nizami yenə ahəng yaradan, nizam 

doğuran, sahman bərqərar edən deyilmi? Arxada qalan yolun təsdiqlədiyi danılmaz 

həqiqət də ondan ibarətdir ki, gələcəklərdə də Nizami Gəncəvi istiqamətverən, 

yolaçan, nizamçı olaraq qalacaqdır.  
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Nizami Gəncəvi “Xəmsə”sində türklüyün qatları 

 

1941-ci ildə, İkinci Dünya müharibəsinin şiddətli döyüşləri gedən vaxtlarda 

dahi Nizami Gəncəvi Azərbaycana və böyük elmə yenidən qayıdırdı. Nizami 800 

yaşına çatırdı və həmin ildə müxtəlif ölkələrdə və şəhərlərdə iki böyük düşüncə 

sahibi Nizami Gəncəvi haqqında iki sanballı əsər yaratdı. “Böyük Azərbaycan şairi 

Nizami” sərlövhəli birincisini görkəmli şərqşünas alim Yevgeni Eduardoviç Bertels 

yazmışdı və kitab nəzərdə tutulan yubiley ərəfəsində, 1940-cı ildə nəşr edilmişdi 

[13]. İkincini isə 1941-ci ilin avqustunda İstanbulda siyasi mühacir həyatı yaşayan 

Məhəmməd Əmin Rəsulzadə tamamladı. O kitabın da adı “Böyük Azərbaycan şairi 

Nizami Gəncəvi” idi. Yevgeni Bertelsin Nizami Gəncəvi haqqında yazdığı və 

bugünəcən də köhnəlməyən o əsərin o vaxt meydana çıxmasının səbəbi bəlli: 

monoqrafiya alimə yubiley sifarişi idi. Əlbəttə ki, həmin kitab və sonralar onun 

təkmilləşdirilmiş yeni nəşrləri Nizami Gəncəvinin XX yüzildə insanlara böyük 

qayıdışı sayılmağa layiqdir [17; 15]. Ancaq Bertelsdən fərqli olaraq, Məhəmməd 

Əmin Rəsulzadə peşəkar ədəbiyyatşünas və şərqşünas deyildi, bir siyasət, dövlət 

adamı, ictimai-siyasi xadim idi. Ancaq onu Nizami Gəncəvi haqqında bu kitabı 

yazmağa sövq edən də sadəcə ədəbiyyata qızğın marağı yox, məhz dövlət adamı, 

millət quruculuğu həyatının mənasına çevrilmiş bir şəxsiyyət olması idi. Məhəmməd 

Əmin Rəsulzadə yaxşı anlayırdı ki, Nizami Gəncəvi o dəyərlərdəndir ki, Azərbaycan 

xalqının ruhunu, xarakterini, tarixi böyüklüyünü bariz şəkildə göstərə bilər. Bu 

araşdırmasında Məhəmməd Əmin Rəsulzadə gəncəli dahinin ədəbi mirasındakı ayrı-

ayrı məziyyətləri açmaqla yanaşı, əsas diqqəti onun bir Azərbaycan türkü olmasına 

yönəldirdi, məsnəvilərində məhz onun Azərbaycan türkü olaraq hansı düşüncə tərzi 

və mənəvi dəyərlər sistemini ifadə etdiyini çatdırmağa çalışırdı. Çünki inanırdı ki, 

Nizami kimi misilsiz balalarını yaxşı tanıdıqca bu xalqın özünə inamı da artacaq, 

tarixin yoxuşları ilə irəliləyişləri də daha qətiyyətli olacaq. Məhəmməd Əmin 

Rəsulzadə həm də Nizamini Azərbaycan ruhunun, türk düşüncəsinin təmsilçisi və 

tərənnümçüsü olaraq geniş təqdim edərək araşdırıcıları buna səsləyirdi ki, bizim ərəb 

və fars dillərində yazmış digər alimlərimiz, şairlərimiz haqqında da oxşar 

araşdırmalar aparaq və göstərək ki, başqa bir dil libası içərisində azərbaycanlılar tarix 

boyu milli kimliklərini necə qoruyub saxlayıblar.  

Və Məhəmməd Əmin Rəsulzadə həmin yolgöstərici əsərinin müqəddiməsində 

bu incə və həssas məqama da diqqət yönəldərək vurğulayırdı ki, əsərlərini ərəbcə 

yazmış və türk milliyyətçiliyi, türk mədəniyyəti tarixində müstəsna izlər qoymuş 

Kaşğarlı Mahmudlar, Fəxrəddin Mübarəkşahlar, Mahmud Zəmaxşərilər nə qədər 

türkdürlərsə, Nizami Gəncəvi də bir o qədər türkdür [11, 187]. 

Hindistanın orta əsrlərdə sıralarına onlarla deyil, yüzlərlə şairin qoşulduğu 

farsdilli zəngin ədəbiyyatı yaranıb. Farsların özünün ana dilində – farsca yox, ərəb 

dilində yaradılmış ədəbiyyatları var. Elə bu cür, Azərbaycanın da anadilli poeziyası 

ilə yanaşı həm keçmişdə yaranmış, yeni nümunələri bu gün də meydana gələn 

farsdilli zəngin ədəbi irsi var ki, onun zirvəsi Nizamidir. Ancaq Nizaminin farscası, 

Nizaminin farsca yazdıqlarındakı dil və düşüncə tərzi nə Hindistanda yaşayıb farsca 

yazan hinduların ədəbiyyatındakındandır, nə farsların özlərinin fars dilində yazdığı 

ədəbiyyatın içərisindəki ruhdur, nə də digər xalqların təmsilçisi olaraq farsca yazmış 

başqa şairlərin əsərlərindəki hava. Nizaminin “Xəmsə”sindəki düşüncə tərzi fars dili 
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libası geyinmiş Azərbaycan-türk düşüncəsinin büruzə çıxmasıdır. Bu soraqla Nizami 

“Xəmsə”sini vərəq-vərəq çevirdikcə şairin türklüyünün neçə-neçə gizlinci açılır.  

Yaradıcı insan daxilindəkiləri – əsl duyğu və düşüncələrini nə qədər pərdələyir-

pərdələsin, nə qədər üstüörtülü siyasətcil bir mövqedən yazır-yazsın, təəssübkeş-

liyini, milli hissiyyatını heç vaxt gizlədə bilməyəcək. Azərbaycan türkü olan 

Nizaminin də əsərlərində həmin türklüyə qahmarçıxma, milli təəssüb duyğuları 

misraların həm üst, həm alt qatında görülməkdədir. Və Nizami Gəncəvi milli 

hissiyyatını qətiyyən gizlədib eləmir də, yeri düşdükcə türklüyü ilə fəxr etdiyini, 

türklüyün necə uca bir məqam olduğunu sərrast deyişləriylə açıqlayır.  

Orta çağ farsdilli ədəbiyyatın zirvə şəxsiyyətlərindən söz açılarkən göz önünə 

ilk gələn “Şahnamə”si ilə Əbülqasım Firdovsi olur. Eyni ucalıqda dayanan ikinci 

adsa “Xəmsə”si ilə Nizami Gəncəvidir.  

“Şahnamə” də Nizami Gəncəvinin oxuduğu, yararlandığı çoxlu qaynaqlardan 

biri idi. O, “Şahnamə”də təsvir edilmiş bir sıra rəvayətləri artıq yeni bir təqdimatda 

“Xəmsə”sində əks etdirir. “Şahnamə” həm ərazi olaraq İran tərəfkeşliyinin, həm də 

xalq olaraq fars təəssübkeşliyinin nümayişkaranə şəkildə göründüyü ədəbi abidədir. 

Əbülqasım Firdovsi də bunu otuz ilə yazdığı altmış min beytlik əsərinin 

başlanğıcında fəxrlə elan da edib: 

 

 بسی رنج بردم بدین سال سی

 عجم زنده کردم بدین پارسی

[11, 7]. 

Mən otuz il boyunca çox əziyyət çəkdim,  

Fars dilində yazdığım bu əsərlə əcəmi diriltdim.  

 

Və həm də inanırdı ki, onu bu milli xidmətinə görə daim xatırlayacaqlar və 

sözü yaşadıqca o da diri olacaq: 

 

 نمیرم از آن پس که من زنده ام

ام که تخم سخنرا پراکنده  

 

[14; 180, həmçinin bax: 181, 187, 236]. 

 

Bundan belə mən ölmərəm, diri qalaram, 

Çünki söz toxumunu səpmişəm. 

 

Əbülqasım Firdovsinin əsəri yazmağa başlarkən məhz özü üçün müəyyən-

ləşdirdiyi əsas vəzifə bu idi (Bu öhdəliyin məğzinin onun özündən gəldiyini, 

sifarişçinin tapşırığı olduğunu sübut edən ən üzdəki əlamət budur ki, “Şahnamə”nin 

yazılması tapşırığını verən, hər misraya görə də mükafat elan edən bir türk 

hökmdardı – Sultan Mahmud Qəznəvi idi) [14, 178-180]. 

Farsları və farslığı qaldırmaq, əski fars mədəniyyətini ehya etmək, dirçəltmək, 

onun möhtəşəmliyini yeni nəsillərə və gələcəkdəkilərə təqdim etmək şair üçün 

əvvəldən-axıracan bir məqsəd idi. Bu əsnada Əbülqasım Firdovsi ifrata da varır, 

İranla Turanı qarşı-qarşıya qoyur, İranla Turan qarşıdurmasında həmişə farsları 

türklərdən daha üstün göstərməyə səy edir.  
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Nizami Gəncəvinin yaradıcılığının nüvəsində dayanan başlıca amal insana 

sevgi və sayğıdır. O, “Xəmsə”si boyu bircə yerdə də heç bir xalqın digərindən 

üstünlüyünə işarə etmir. Bəli, özünün türk olduğunu, türklüyü ilə qürur duyduğunu, 

türklərin üstün cəhətlərini yaradıcılığı boyu dəfələrlə bildirir. Ancaq bircə yerdə də 

türkü qaldırarkən kimisə aşağılamır.  

O dahi ilə bu dahinin, Əbülqasım Firdovsi ilə Nizami Gəncəvinin millətçiliyi-

nin, millətsevərliyinin, xalqlara münasibətlərinin prinsipial fərqi də bundan ibarətdir.  

Əyanilik üçün “Şahnamə”də Əbülqasım Firdovsinin fars milliyyətçi təəssüb-

keşliyinin, “Xəmsə”də Nizaminin türk təəssübkeşliyinin necə görünməsini misallarla 

izləyək. Nizami “Xəmsə”sinin son iki məsnəvisi – “Şərəfnamə” ilə “İqbalnamə” 

Makedoniyalı İsgəndərə həsr olunub. Əslində bu iki əsər Nizaminin tam yaradıcı-

lığının, fəlsəfi dünyagörüşünün, insan və cəmiyyət düşüncələrinin yekunu da sayıla 

bilər. Ona görə də Nizami yaradıcılığının, Nizaminin həyata baxışlarının fəlsəfəsinin 

çox suallarının cavablarını “Şərəfnamə” və “İqbalnamə”də tapmaq mümkündür [23, 

589-947; 15, 342-359].  

Mövzumuz şairin milli təəssübkeşliyi məsələsi olduğundan həmin məsnəvilərə 

elə bu baxış bucağından yanaşaq. Əbülqasım Firdovsi də “Şahnamə”sində Makedo-

niyalı İsgəndərin həyatı və maraqlarından, döyüşləri və zəfərlərindən ətraflı bəhs 

edir. Ancaq Əbülqasım Firdovsi İsgəndəri bir yunan kimi yox, fars oğlu fars kimi 

təqdim edir. Yazır ki, İsgəndər İranı istila etməyib, o, işğalçı deyildi, elə Kəyan taxt-

tacının varisi idi ki, gəlib haqq-ədalətlə ona sahib çıxdı. Və Firdovsi bu iddiasına 

dayaq olaraq İranda xalq arasında dolaşan belə rəvayətə istinad edir ki, İsgəndər 

həqiqətdə Kəyanilərdən olan Darabın oğludur. Beləliklə, Əbülqasım Firdovsinin fars, 

İran təəssübkeşliyinin ifadəsi olan təqdimatında İsgəndər farsdır, Kəyanilər taxt-

tacının hüquqi varisidir.  

Bəs Nizami Gəncəvi İsgəndəri milliyyətcə, şəxsiyyətcə, kökcə necə təqdim 

edir? Bu suala cavab vermək üçün Nizami Gəncəvi daha vacib bir sualın cavabından 

başlayır. İsgəndərin belə müzəffər olmasının, bunca böyük fatehə çevrilməsinin, belə 

böyük zəfərlərinin səbəbini arayır və göstərir ki, nail olduqlarına çata bilməsinin 

səbəbi onun öz ətrafına iş bilən adamları toplaması, onların məsləhətlərinə, ağıllı 

tövsiyələrinə qulaq asması idi.  

 

آگهان دم گشاد به تدبیر کار  

 ز کار آگهی کار عالم گشاد

[11, 181]. 

Bir tədbiri həyata keçirmək istəyəndə bundan başı çıxan adamlara qulaq asdı.  

İşə yaxşı bələd olduğundan da dünyanın işlərini həll eləyə bildi.  

 

Nizami irəli sürdüyü bu tezisi davam etdirir, fikrini dərinləşdirməyə başlayırdı, 

İsgəndərin bir dövlətçi və rəhbər kimi məhz niyə belə olmasının ümdə səbəbini də 

anladırdı. Yazırdı ki, səbəbi İsgəndərin başına rum papağı – yunan dəbilqəsi qoymuş 

bir türk olmasıdır.  

 

 وگر نه یکی ترک رومی کلاه

ی بارگاهبه هند و به چین کی زد  

[11, 181]. 
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Əgər belə olmasaydı (yəni İsgəndər o cür tədbirlilik göstərməsəydi),  

başına yunan dəbilqəsi qoymuş bir türk 

Hinddən Çinə qədər necə səltənət qura bilərdi?!  

 

Firdovsi ilə Nizami arasındakı təməl fərq elə budur: Firdovsi İsgəndəri 

döndərib fars, iranlı edir, Nizami Gəncəvi isə onu bir türk olaraq göstərir.  

Klassik ədəbiyyatda çoxmənalılıq qazanmış “türk” kəlməsi Nizamidə də 

“Xəmsə” boyu müxtəlif mənalarda işlədilir. Həm milliyyət anlamında, amma həm də 

böyük sərkərdə, ağıl sahibi, qüdrətə malik olan insan, gözəl mənasında. Nizami 

Gəncəvi müdrik adamdı, alimdi, nədən yazırdısa, inanımlı mənbələrə söykənirdi və 

tarixi heç vaxt təhrif etmirdi və onun qarşısında bu məqsəd də yox idi ki, 

Makedoniyalı İsgəndəri döndərib türk eləsin. Ona görə də bu yerdə türk kəlməsini 

milliyyət anlamından daha çox sərkərdə, qüdrət sahibi anlamında işlədir. Ancaq 

İsgəndərə türk deməsi ilə dolayısı ilə həm də “Şahnamə”də Makedoniyalı İsgəndəri 

fars adlandıran Əbülqasım Firdovsiyə cavab vermiş olur, onun yaratmağa cəhd etdiyi 

mifi dağıdır. Bu müqayisədə Nizaminin türklüyü ilə Firdovsinin farslığı əlavə şərhə 

zərurət olmadan aydınca duyulmaqdadır. 

Nizami türklüyünün ən önəmli isbatedici açarı onun dilidir. Digər böyük fars 

klassiklərinin farscasından seçiləndir. Bu, bir çox sabit keyfiyyətləri ilə Azərbaycan 

farscasıdır. Həm də yalnız ona görə yox ki, Nizami “Xəmsə”sində sıra-sıra 

Azərbaycan sözləri işlənib. Əvvələn, buradaca qeyd edilməlidir ki, o Azərbaycan 

kəlmələrinə başqa fars şairlərinin şeirlərində tuş düşülmür. Həm də nəinki başqa fars 

şairlərinin, hətta farsca yazmış, Nizamiyə yaxın zaman içərisində ömür sürmüş digər 

Azərbaycan şairlərinin əksərində də o saf, duru Azərbaycan deyişləri, ifadələri gözə 

dəymir. Lakin bu da hələ aysberqin səthə çıxan hissəsi, ciddi mətləbin zahirdən 

görünən tərəfidir. Nizami farscasının ənənəvi farscadan fərqlərini müəyyənləşdir-

məkdən ötrü gərək “Xəmsə”nin dərinliklərinə, ayrı-ayrı beytlərin, misraların dibinə 

sirayət edəsən. Misraların alt qatlarına enincə ona şahid olursan ki, bir çox 

məqamlarda bu deyişlər qrammatik baxımdan fars dilinin sərf-nəhvinə xas deyil, 

məhz Azərbaycan-türk dil düşüncəsi tərzinin farscalaşmış görüntüsüdür.  

1970-ci illərdə Azərbaycanın görkəmli şərqşünas alimlərindən olan Rəhim 

Sultanov (1912–2000) əhəmiyyətli bir iş başlatdı. Ətrafına tələbələrini, yetirmələrini, 

həmkarlarını toplayaraq güclü bir mütəxəssis heyəti formalaşdırdı və Nizami dilinin 

lüğətini tərtib etməyə başladı. Nizami “Xəmsə”sindəki hər sözə, hər söz birləşmə-

sinə, hər ifadəyə, hər misraya ayrıca bir vərəq ayrıldı. Hansı kəlmənin hansı mətn 

içərisində hansı çalarlar kəsb etdiyi ayrıntıları ilə araşdırılmağa başlandı və həmin 

təhlillər zamanı onlarca deyil, yüzlərcə ifadə müəyyənləşdirildi ki, onlar açıqca 

göstərirdi ki, fars heç vaxt bu cür deməzdi, fars dilinin qrammatikası, fars dilinin dil 

ruhu məhz o cür deməyə imkan verməzdi. Çıxarılan qəti məntiqi nəticə belə idi ki, 

həmin ifadələr türkcə düşünən, elə farscanı ana dili səviyyəsində bilən, amma türk 

düşüncə tərzinin təsiri ilə yazan qələmin məhsuludur.  

Rəhim Sultanov “Nizami dilinin lüğəti”nin tərtib prinsipləri, bu fundamental 

araşdırmanın hansı istiqamətlər üzrə aparılması şərtlərini irəlicədən elmi ictimaiy-

yətin mühakiməsinə təqdim etdiyi məqaləsində şərh etmişdi [8, 129-138]. 

Nizaminin türklüyü ilə bağlı gedib hansısa “doğum şəhadətnamələri” axtar-

mağa gərək yoxdur. Nizami dilini elə bu istiqamətdə araşdırsaq, bütün həqiqətlər hər 

kəsə gün kimi aydın olacaq. Ancaq elə buradaca o təəssüfü də bölüşmək lazımdır ki, 
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Rəhim Sultanovun məsləkdaşları ilə birgə 1970-ci illərdən başlayaraq 1990-cı illərin 

sonlarınadək uğurla davam etdirdiyi və xeyli diqqətəlayiq nəticələri də olan həmin 

“Nizami dilinin lüğəti” yarımçıq qaldı, onun vəfatından sonra Bakı Dövlət 

Universitetində – şərqşünaslıq fakültəsində otuz ilə yaxın müddətdə gərgin kollektiv 

əməyin məhsulu kimi araya-ərsəyə gətirilmiş, neçə cildə sığa biləcək qiymətli 

materiallar və bütün arxiv də yoxa çıxarıldı. Ancaq itirilmiş əvəzsiz irsə 

heyifsilənməklə yanaşı, hərəkətə də keçmək, boşluğu mütləq doldurmaq, həmin işi 

yenidən, daha artıq qüvvə cəlb etməklə hökmən davam etdirmək milli vəzifə və 

borcdur. İndi kompüter texnologiyaları həmin işi daha tez və asan, daha yüksək 

səviyyədə görməyə meydan açmışdır. Nizamiyə – böyük ölçüdə milli maraqlara 

sədaqətlə xidmət eləmək istəyiriksə, Nizaminin türk dilinin, türk düşüncə tərzinin, 

türk ruhunun övladı olmasını daha artıq və şəkkedilməz şəkildə sübuta yetirmək 

istəyiriksə, gərək bu istiqamətdə işləri ikiqat israrla davam etdirək. Nizami 

Gəncəvinin bir zamanlar etdiyi milli təəssübkeşliklə ona xidmət göstərmək 

əzmindəyiksə, şairimizin bu millətin övladı, türk düşüncəsinin daşıyıcısı olmasının 

ətrafındakı mübahisələrə birdəfəlik son qoyulmasını istəyiriksə, həmin düşüncə 

tərzinin “Xəmsə”dəki göstəricisi olan “Nizami dilinin lüğəti”ni hökmən 

hazırlamalıyıq. 

 

Nizami Gəncəvi türk xarakterinin üstünlükləri haqqında 

 

Nizami Gəncəvinin “Xəmsə”sində kərpic kəsən sadə bir insandan tutmuş 

hökmdarlara qədər, öz xalqının sıra nəfərlərindən başlamış dünyanın ən müxtəlif 

xalqlarının təmsilçilərinədək çoxadlı və sıxsıralı surətlər qalereyası qatarlanmışıdır 

və onların hamısından Nizami məhəbbətlə söz açır. Ancaq hər birindən hərarətlə, 

ehtiramla bəhs etdiyi həmin surətlər qatarında bir nəfəri məxsusi seçdirir, ona 

məhəbbətini ən ali səviyyədə ifadə edir – Məhəmməd peyğəmbərə. Şairimiz 

Məhəmməd peyğəmbəri yalnız müqəddəs varlıq kimi vəsf etmir, həm də zəka 

daşıyıcısı, haqq-ədalət ifadəçisi kimi tərənnüm edir və çox sevdiyi Məhəmməd 

peyğəmbərdən bəhs edərkən də Nizami Gəncəvi milli təəssübkeşlik duyğularını, 

türklük ideallarına sədaqətini bir daha əyaniliyi ilə sərgiləyir – Məhəmməd 

peyğəmbəri “türk” adlandırır.  

Mütəfəkkir Nizami, qələmə gətirdiyi hər sözün və fikrin yüksək məsuliyyətini 

bir an belə unutmayan şair kimin hansı millətin övladı olduğunu yaxşı dərk edirdi, bu 

yerdə Məhəmməd peyğəmbəri “türk” deyə təqdim edərkən həmin kəlmənin milliyyət 

mənasını deyil, daşıdığı digər anlam çalarlarını düşünərək “gözəl”, “ağıllı”, 

“sərkərdə”, “güclü insan” yozumlarını nəzərdə tuta bilərdi. Amma burada daha dəqiq 

yerində oturan həmin sözün başqa mənasıdır – Nizami dilində “türk” sözünün başqa 

bir anlamda işlənməsinə də təsadüf edirik ki, şair bu yerdə Məhəmməd peyğəmbərə 

məhz həmin mənanı aid edir. Nizamidə “türk” sözünün digər mənası “ali 

şəxsiyyət”dir və o, məhz bu anlamda – ali şəxsiyyət mənasında Məhəmməd 

peyğəmbərə “türk” deyir. Nizami sözlə oynayır, onun qələmi əsl həqiqətlə öz 

həqiqətinin aralığındakı tükdən incə bir məqamda dayanıb: Məhəmməd peyğəmbərə 

“ali şəxsiyyət” – “türk” deyir. Amma “türk” deyir axı, həm də o ali şəxsiyyəti bu 

sözlə türkə bir addım da yaxın çəkmiş olur. 
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Qəsidələrindən birində Nizami Gəncəvinin Məhəmməd peyğəmbər haqqında 

işlətdiyi ifadədir: ترکیست تازی اندام – Tazi əndamlı – ərəb vücudlu bir türkdür [11, 

182]. 

Və Nizami Məhəmməd peyğəmbərə ali şəxsiyyət mənasında yalnız bu 

qəsidəsində “türk” deyərək keçmir. Başqa bir yerdə yenə həmin mövqeyini 

təkrarlayır:  

 

 زهی ترکی که میر هفت خیل است

 ز ماهی تا به ماه او را طفیل است

[11, 182]. 

Türk olan bu şəxsiyyət yeddi xeylin (sıra-sıra tayfaların) əmiridir.  

Balıqdan tutmuş Aya qədər nə varsa, onun xidmətindədir.  

 

Məhəmməd peyğəmbərə uca, ali şəxsiyyət anlamında türk deməklə Nizami 

Gəncəvi həm də öz millətini – türklüyü qaldırır: görün bu kəlmə, bu anlayış, bu söz 

nə qədər uca mərtəbədədir ki, onu Məhəmməd peyğəmbər müqəddəslikli ali 

şəxsiyyətə bir dəyər ölçüsü, onun böyüklüyünə yaraşan qiymət kimi aid etmək olur.  

 

Nizaminin türkçülük konsepsiyasında  

türk xarakterinin dövləti mahiyyəti 

 

Nizami Gəncəvi dövlətçi düşüncəli mütəfəkkir idi. Yaradıcılığının əvvəlindən 

sonuna qədər onun qarşısında dayanan əsas hədəf, yaradıcılığının mayasını təşkil 

edən başlıca qayə kamil insan və mükəmməl cəmiyyət quruculuğu idi və sərhədləri 

içərisində yaşanılan məmləkətin, o məmləkətdəki cəmiyyətin, o cəmiyyəti, o 

məmləkəti idarə edən hakimiyyətin, həmin dövlət və hakimiyyətin başında 

duranların necə olması barədə də bütün yaradıcılığı ərzində Nizami Gəncəvi 

baxışlarını, mövqeyini paylaşır, nəyi daha düz, nəyi yanlış hesab etdiyini bildirir. Və 

“Xəmsə”ni tamamlayan “İsgəndərnamə”də hələlik yalnız kağız üzərində, qələmlə 

yaratdığı azadlar şəhəri, həmin şəhərdəki insanların bərabər, haqq-ədalət içərisində 

xoşbəxt yaşadığı cəmiyyət Nizaminin öz dövlətçi düşüncələrini yekunlaşdırması idi. 

Ancaq Nizami Gəncəvinin ideal dövlət və cəmiyyət necə olar haqqında qənaətləri 

“Məxzən ül-əsrar”dan başlayaraq, “Xosrov və Şirin”dən, “Leyli və Məcnun”dan, 

“Həft peykər”dən keçərək “İsgəndərnamə”yə qədər davam edir və onun həmin 

baxışları içərisində də yenə şairin türk təəssübkeşliyi, vətənpərvərliyi qabarıq şəkildə 

seyr edilməkdədir.  

“Məxzən ül-əsrar”da milliyyətcə türk olan Sultan Səncəri qoca bir qarı saxlayır 

və ittiham edir ki, sən türk deyilsən. Əlbəttə ki, türk olan Sultan Səncər qarının ona 

“Sən türk deyilsən” deməsinə bərk təəccüblənir və qadın da çox gözlətmədən onu 

niyə türk saymamasının izahını dərhal dilə gətirir: 

 

 دولت ترکان که بلندی گرفت

 مملکت از داد پسندی گرفت

[11, 127]. 

Türk dövlətinin yüksəlməsi 

Məmləkətdə ədalətin bərqərar olması səbəbindəndir. 
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Qarının dili ilə əslində Nizami Gəncəvi türk dövlətçilik modelinin ən yaxşı 

model olduğunu söyləyir. Türk dövləti ədalətin rəmzidir, ədalətin hesabına bu 

qüdrətə çatıb, ancaq ədalətsizliyi bərqərar elədiyinə görə, türk dövlətinə xas olan o 

keyfiyyəti aradan götürdüyündən sən türk deyilsən, türk sayıla bilməzsən, sadəcə sən 

bir qarətçi yolkəsənsən: 

 

 چونکه تو بیدادگری پروری

ای هندوی غارتگریترک نه  

[11, 127]. 

Sən ədalətsiliyin tərəfində olduğundan 

Türk deyilsən, soyğunçu bir hindusan.  

 

İxtiyar qadının dili ilə söylənən sözlər Nizami Gəncəvinin mövqeyidir, onun 

dövlətçi əqidəsidir, ondakı milli təəssübkeşlik duyğularının təlqinidir və həm də 

tarixi həqiqətin ifadəsidir. Nizaminin nəzərincə, məmləkətdə haqqın, ədalətin 

bərqərar olması ilə ucalıq tapmış türk dövləti elə ən yaxşı dövlətçiliyin ülgüsüdür və 

öz dövlətçilik düşüncələrinin cövhəri olan bu müddəanı bəyan etməklə şair həm də 

yaşadığı məmləkətdə, övladlarının sakini olacağı yurdda necə bir hakimiyyəti 

arzuladığını söyləyirdi.  

Nizami Gəncəvi nə qədər sabahlara baxsa da, nə qədər ən uzaq gələcəklər 

haqqında düşünsə də, ən əvvəl yaşadığı günün övladı idi, hər insan kimi yaşadığı 

günün qayğıları ilə doluydu. Hər insan və yaradıcı kimi ona da maraqlı idi ki, 

yazdıqlarına özü varkən hansı qiyməti verirlər, gününün içərisində yazdıqlarının 

çəkisi hansı ağırlıqdadır, əsərlərinin dalğası haralara gedib çatır və bütün bunların 

xəyalına dalarkən Nizami Gəncəvi öz zəmanəsində xoşbəxt idi. Çünki öz 

üstünlüyündən – digər qələm adamlarından daha öndə olduğundan agah idi, o üzdən 

də söz meydanında əsas söz sahibi olmasını təvazökar görünməyəcəyindən 

ehtiyatlanmayaraq tərəddüdsüz söyləyirdi: 

 

 میدان سخن مراست امروز

 به زین سخنی کجاست امروز

[23, 314]. 

Söz meydanı bu gün mənimkidir,  

Məndən daha gözəl söz söyləyəcək kim var? 

 

Nizami elə düşünərək bu misraları qələmə alanda öz gününün içərisində idi – 

XII yüzilin sonları, ya XIII əsrin lap başlanğıcında. Ancaq Nizaminin həmin sözləri 

də, o sözlərin içərisindəki həqiqət də yalnız həmin günün içərisində qalmadı, 

Nizamidən sonrakı bütün gələcək günlərdə hamılıqla qəbul edilən həqiqət olaraq diri 

oldu.  

Nizami var olduğu müddətcə işığını yayaraq ədəbiyyatın, sənətin, düşüncənin, 

həyatın ən müxtəlif səmtlərinə öz təsirini göstərib, yalnız Azərbaycanda – vətənində 

deyil, yalnız Yaxın–Orta Şərqdə də yox, bütün dünyada eyni missiyanı icra edib. 

Vaxt və məkan sərhədləri tanımadan öz xalqının övladı olmaq çərçivəsindən çıxaraq 

bütün millətlərin övladı adlanmaq şərəfini qazanmaq, dünya vətəndaşına çevrilmək 

nadir səadətdir. Bu səadət bəşərin yaşı boyu barmaqla sayıla biləcək qədər az insana 

nəsib olub. O azların və məsudların arasında Nizami Gəncəvi də var. Nizami doqquz 
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əsr öncə inamla “Bu gün söz meydanı mənimkidir” deyirdi və o gün elə həm də 

bugünkü gündür. Sözün meydanı da, sənətin üfüqləri də yenə onunkudur və Nizami 

Gəncəvi də o gün olduğu kimi, bu gün də sadəcə meydanda olanlardan biri deyil, 

meydanın sahibidir. Və Azərbaycan şairi, türklüyü ilə həmişə iftixar duymuş Nizami 

Gəncəvi o müstəsnalardandır ki, bütün gələcəklər boyu da, öz zəmanəsinin qoynunda 

olduğu əyyamlardakı kimi, əminliklə “Mən bu gün söz meydanının sahibiyəm” deyə 

biləcək! 

 

Nəticə 

 

Nizami Gəncəvi miqyasları etibarilə – yaradıcılığının siqləti və dünya 

ədəbiyyatına təsiri baxımından istər Azərbaycanın, istərsə də müsəlman Şərqinin ən 

böyük şairləri sırasında birinciliyə sahibdir. Milli ədəbiyyata və qonşu xalqların 

poeziyası və nəsrinə təsir göstərən digər klassiklər də olmuşdur. Lakin Nizami 

Gəncəvi XIII əsrdən etibarən bir çox xalqların ədəbiyyatını əhatə edən məktəbə 

çevrilməsi, ardınca Avropada da həmin təsirini davam etdirmək gücü ilə 

müqayisəyəgəlməz üstünlüyə malikdir. Onun farsdilli ədəbiyyat tarixindəki əsas 

xidmətlərindən biri də ortaq mədəni sərvətlər yaratmaqdakı yönəldiciliyindən savayı 

həm də bu şeir dilinin inkişaf edib cilalanmasına göstərdiyi güclü təsirdir. Lakin 

farscanın bir şeir dili olaraq tərəqqisi və zənginləşməsinə göstərdiyi müsbət təsirlə 

yanaşı, Nizami həm də özünü bütün yaradıcılığı boyu bir türk təəssübkeşi kimi 

təqdim edir, türk kimliyinin məziyyətlərini digər heç bir xalqı, o cümlədən farsları da 

hər hansı bir şəkildə aşağılamadan bəyan etməyə müvəffəq olur. Farsdilli 

poeziyadakı Azərbaycan üslubu məhz Nizaminin bilavasitə təsiri nəticəsində 

getdikcə cilalanaraq və digər klassiklərimiz tərəfindən inkişaf etdirilərək müstəqil 

farsdilli şeirdə “Azərbaycan səbki” kimi məşhurlaşır. Türk dövlətinin yüksəlişi 

səbəblərini də ilk növbədə milli xarakterlə bağlayan mütəfəkkir şair türk kimliyinin, 

türklərə xas milli-mənəvi keyfiyyətlərin mahiyyətcə ciddi ictimai-siyasi amilə 

çevrildiyini təsdiqləyir. 
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Rafael HUSEYNOV 

THOUGHTS OF NIZAMI GANJAVI ON THE TURKIC LAYER AND 

TURKIC NATIONAL IDENTITY IN HIS “KHAMSA”  

S u m m a r y 

The Azerbaijani poet Nizami Ganjavi wrote his works in Persian according to 

the tradition of that time. Along with Arabic, the scientific language of that time, the 

Persian language which became the common language of poetry in Central Asia, had 

an exceptional influence on the convergence of literary and cultural ties in the 

Middle Ages and brought individual creators out of the national framework thus 

raising them to the level of the general classics of the entire Near and Middle East. 

Therefore, the Azerbaijani poet Nizami Ganjavi is a poet not only of his homeland, 

but also a poet of the entire region. 

However, the concepts of Persian language poetry and the concepts of Persian 

verses are fundamentally distinct. One should always take into account the difference 

between the works of poets of Persian origin and the literature created in the Persian 

language by representatives of many nations including Nizami. The poetry of the 

Persian language like the literary heritage created in English, French, Arabic, 

Spanish and other common languages, is also multinational, and Azerbaijani poets 

have contributed to the development of this direction for a thousand years, and this 

process is going on today. 

Nizami Ganjavi who wrote his works in Persian, covered the entire region with 

his themes and addressed humanity, but the poet who valued his Turkic origin and 

nationality, repeatedly talks about the advantages of the Turkic people. His 

principled and consistent position in this direction is clearly visible when comparing 

the views of the Iranian poet Abulqasim Ferdowsi, a preacher and exponent of 

Persian fanaticism, with his Turkist views which sound completely opposite. 

If the emergence of many Turkic words and proverbs in Nizami Ganjavi’s 

“Khamsa” is a direct influence of his native linguistic environment to his Farsi, then 

the expressions and phrases found in Nizami’s Farsi which differs in a number of 

features from the language of the Persian classics, were created by the poet himself 

directly in accordance with the grammatical nature of the Turkic language. That is, 

these are the stylistic features of an author who thought in Turkic and wrote in 

Persian. 
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It was this feature of Nizami's Farsi that prompted the prominent Iranian 

scholar Said Nafisi to put forward the idea that Nizami's Farsi had a Turkic character. 

Taking this into account, it is necessary to prepare a dictionary consisting of a 

detailed analysis of each word in its literary heritage and the contexts in which they 

are placed in order to more fully explore the parameters of Nizami's Turkisms. 

Nizami Ganjavi's Turkisms and his thoughts on Turkic national identity were first 

explored separately by Mahammadamin Rasulzada in the mid-20th century, and 

research on this subject was continued later, nevertheless, all this is still an 

introduction to the topic and there is a need for a c of the problem. 

 

Рафаэль ГУСЕЙНОВ 

РАЗМЫШЛЕНИЯ О ТЮРКСКОМ ДУХЕ И ТЮРКСКОЙ 

НАЦИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ В «ХАМСЕ»  

НИЗАМИ ГЯНДЖЕВИ 

 

Р е з ю м е 

Азербайджанский поэт Низами Гянджеви согласно традиции того 

времени писал свои произведения на персидском языке. Наряду с арабским – 

научным языком того времени, персидский язык, ставший общим языком 

поэзии в Центральной Азии, оказал исключительное влияние на сближение 

литературных и культурных связей в средние века, кроме того, выводя 

отдельных творцов из национальных рамок, поднял их до уровня общей 

классики всего Ближнего и Среднего Востока. Поэтому азербайджанский поэт 

Низами Гянджеви является поэтом не только своей родины, но и поэтом всего 

региона. Однако понятия «персоязычная поэзия» и «персидское стихосло-

жение» принципиально отличаются. Всегда следует учитывать разницу между 

произведениями поэтов персидского происхождения, а также написанной на 

персидском языке литературой, созданной представителями многих народов, в 

том числе Низами. Персоязычая литература, как и англоязычная, 

франкоязычная, арабоязычная, испаноязычная литературы, также многонацио-

нальна, и азербайджанские поэты на протяжении тысячи лет вносили свой 

вклад в развитие этого направления, этот процесс продолжается и сегодня. 

Низами Гянджеви, писавший свои произведения на персидском языке, охватил 

своими темами весь регион и обратился к человечеству, однако поэт, ценящий 

свое тюркское происхождение и национальность, неоднократно подчёркивал 

достоинства тюркского народа. Его принципиальная и последовательная 

позиция в этом направлении отчетливо видна при сопоставлении идентичных 

заключений, звучащих совершенно противоположно со взглядами иранского 

поэта Абульгасима Фирдоуси, являющегося проповедником и выразителем 

персидского национализма. Если появление многих тюркских слов, поговорок 

и пословиц в «Хамсе» Низами Гянджеви является прямым влиянием родной 

языковой среды, то выражения и словосочетания, встречающиеся в персидском 

языке Низами, отличающемся рядом особенностей от языка персидских 

классиков, находясь в прямом соответствии с грамматической природой тюрк-

ского языка, созданы самим поэтом. То есть это стилистические особенности 
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думающего по-тюркски, а пишущего по-персидски автора. Именно эти 

особенности фарси Низами побудили видного иранского ученого Саида 

Нафиси выдвинуть идею о том, что стихи Низами на фарси имеют тюркский 

аромат. Принимая это во внимание, необходимо подготовить словарь языка 

Низами, состоящий из подробного анализа каждого слова, отраженного в его 

литературном наследии, и контекстов с использованием этих слов, чтобы в 

более совершенной форме изучить параметры тюркизма Низами. Размышления 

о тюркизмах и тюркской национальной идентичности у Низами Гянджеви 

были впервые исследованы Мухаммедом Эмином Расулзаде в середине ХХ 

века, и исследования по этому поводу были продолжены и в дальнейшем, но 

все это пока является введением в тему и существует необходимость 

комплексного изучения данной проблемы. 
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Giriş. Geniş oxucu auditoriyası Əmin Abidi əsasən şeirləri və elmi tədqiqatları 

ilə tanıyır. “Gültəkin” təxəllüsü ilə yazdığı şeirləri ilə “Azərbaycan siyasi mühacirə-

tinin təşkilatlanmasında” [4, s.5] xüsusi rol oynayan Əmin Abidin sovet işğalından 

əvvəlki illərdə “Məktəb”, “Dirilik”, “Babayi-Əmir”, “Övraqi-nəfisə”, “Kəlniyyət”, 

“Leylək”, “Məzəli”, “Molla Nəsrəddin”, “Sovqat”, “Azərbaycan” kimi qəzet və 

jurnallarda “Abid”, “Abid Mütəllibzadə”, “Abid Mütəllib oğlu”, “Abid Alp Mütəllib 

oğlu”, “Qozqurab”, “Qozqurab bəy”, “Zeynalabidin” imzaları ilə, sovet hakimiyyə-

tinin ilk illərində isə “Kommunist”, “Gənc pedaqoq”, “Şərq qadını” və s. mətbuat 

orqanlarında “Əmin Abid” imzasıyla [7, s.7; 8, s.76; 9, s.196] çox sayda şeir, məqalə, 

hekayə, tərcümə dərc etdirməsi onun elmi ictimaiyyət arasında yaxından tanınmasına 

səbəb olmuşdur.  

13-14 yaşlarından etibarən dövri mətbuatda əsərləri ilə çıxış edən Əmin Abidin 

xüsusilə 16 yaşındaykən qardaşları Əliabbas və Əbülfəz Mütəllibzadələrin nəşr 

etdirdikləri “Dirilik” məcmuəsinin ikinci sayından başlayaraq sonuncu sayınadək1 

müxtəlif janr və mövzuda bir çox əsərinin2 dərc olunması onun gələcəkdə məhsuldar, 

eyni zamanda istedadlı bir sənətkar olacağından xəbər verirdi. 

“Dirilik” məcmuəsində dərc olunan əsərlərindəki millətçilik, vətənpərvərlik, 

hürriyyət və s. kimi ülvi duyğular qısa ömür yaşayan sənətkarın yaradıcılığının bütün 

dövrləri üçün səciyyəvi olmuşdur. Qeyd olunan bu spesifik xüsusiyyətlər onun 

məcmuənin son sayında, “seşənbə 15 məhərrəmul-haram 1335-ci il”, miladi 1 noyabr 

1916-cı il tarixində dərc etdirdiyi “Həsrət ili” adlı hekayəsi üçün də xarakterikdir. 

                                                           
1 “Dirilik” məcmuəsi haqqında məlumatın yer aldığı bir çox mənbədə məcmuənin 1914-cü ildə 8, 

1915-ci ildə 9, 1916-cı ildə isə 7 nömrəsinin nəşr olunduğu qeyd edilir. Ancaq məcmuənin 3-cü ilində, 

yəni 1916-cı ildə 11 nömrəsi çap olunmuşdur. Demək ki, məcmuənin çap olunan nömrə sayı 26-dır. 

Məcmuənin axrıncı nömrəsinin çap olunduğu tarix “seşənbə 15 məhərrəmul-haram 1335”, miladi 

tarixlə 1 noyabr 1916-cı ildir. 
2  Abidin “Dirilik” məcmuəsinin 1914-cü ildə 9, 1915-ci ildə 7, 1915-ci ildəki saylarda 8 əsəri, 

ümumilikdə isə 24 əsəri dərc olunmuşdur.  
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Məcmuənin beşinci sayında “Abid Mütəllibzadə” imzası ilə nəşr olunan “İntiqam”1 

[1, s.68] adlı şeirində dilə gətirdiyi üsyankarlıq, vətənsevərlik, azadlıq kimi ülvi 

hisslər “Mütəllibzadə Abid” imzasıyla dərc etdirdiyi bu hekayədə əməksevərlik, 

hörmət, məhəbbət, ailə sevgisi kimi duyğularla birləşərək olduqca məzmunlu bir əsər 

kimi meydana çıxmışdır. 

Məcmuənin bu sayında dərc olunan doqquz yazının tamamı 9 sentyabr 1916-cı 

il tarixində uzun sürən ürək xəstəliyindən sonra vəfat edən “Məcməüş-şüəra”nın 

üzvü Mikayıl Seydiyə [15, s.296] ithaf olunmuşdur.2     

“Həsrət ili” hekayəsi məcmuənin “Hekayə qismi” adlı hissəsində, sonuncu iki 

– 349 və 350-ci səhifələrində çap olunmuşdur. Hekayənin adının altında alt-alta iki 

tarix – 3 oktyabr 1806 və 3 oktyabr 1916 tarixləri göstərilmiş, bu rəqəmlərin altında 

isə “Həssas şairimiz mərhum Seydiyə təqdim olunur” sözləri qeyd edilmişdir. 

Göstərilən tarixlərdən aydın olur ki, Əmin Abid hekayəni bu nömrənin çap olunduğu 

tarixdən qısa müddət əvvəl, 3 oktyabr 1916-cı ildə qələmə almışdır. Göstərilən 3 

oktyabr 1806-cı il tarixi ilə o, 110 il əvvəl Bakının Çar Rusiyası tərəfindən işğal 

olunaraq imperiyaya ilhaq edilməsinə işarə edir. 

Sadəcə bir cümləsi oxunmayan, olduqca düzgün şəkildə çap olunmuş hekayə 

bitkin mətn xüsusiyyəti göstərsə də, mətnin sonunda müəllifin “bitmədi” qeydini 

verməsi hekayənin davamının olduğundan xəbər verir. Ancaq hekayənin dərc 

olunduğu 11-ci nömrə “Dirilik” məcmuəsinin sonuncu sayı olduğu və təəssüf ki, 

hekayənin davamına o dövrdə nəşr olunan digər məcmuələrdə, eləcə də Abidin 

əsərlərinin çap olunduğu kitablarda rast gəlmədiyim üçün bu yazıya “Yarımçıq 

hekayə” adını verməyi uyğun gördüm.  

 

“Həsrət ili” hekayəsinin birinci hissəsinin transliterasiyası3 

“Həsrət ili” 

3 oktyabr 1806 

3 oktyabr 1916 

 “Həssas şairimiz mərhum “Seydi”yə təqdim olunur”. 

 

Sevgili Sürəyyacığım! Ayrılırkən özümdən bir yadigar buraxmaq istərəm ki, 

şanlı xanımız Hüseynqulu xan həzrətləri tərəfindən acizlərinə əta olunan medalyadan 

başqa əla bir şey bilməm; Al, bu solğun yadigarcığımı bən gəlincəyə qədər sinənin 

üzərində daşı! Ölürsəmsə, yenə daimi bir yadigar buraxmış oluram, istəkliciyim! 

                                                           
1 Abidin “Dirilik” məcmuəsinin 1914-cü il 5-ci nömrəsində dərc olunan məşhur “İntiqam” adlı şeiri 

belədir: Yuqlamışdım dün gecə, gördüm deyirlər kim, bana:       Tutmaq istərsən cahanda sən də gər ali məqam,       Qəflət etmə! Qalx ayağa, düşməni-bidindən        İntiqam al, intiqam al, intiqam al, intiqam! [1, № 5, s.6 
2 “Dirilik” məcmuəsinin son 11-ci sayında çap olunan yazılar bunlardır: 

1. Əbdülxalıq “Cənnəti”. “Tərkibbənd”, “Mirzə Mikayıl Seydinin ruhuna tərhim”, s.343. 

2. “Seyid Zərgər” Mir Ağazadə. “Sevgili şairimiz Mikayıl Seydiyə”, s.344. 

3. Əli Səttar. “Bilməm fələk”, “Mərhum Seydinin ruhuna ithaf”, s.344. 

4. İmzasız. “Təracimi-əhval”. “Qafqasiya məşahiri-şüərasından: Mikayıl “Seydi”, s.345-347. 

5. Guşənişin. “Səngi-məzar”, “Mərhum Mikayıl “Seydi” ruhuna”, s.347. 

6. Nemət Bəşir. “İthaf”, “Mərhum Mikayıl Seydinin ruhuna”, s.347. 

7. Hacı Əli “Pərişan”. “Yürək fəryadı”, “Mərhum Mikayıl Seydinin ruhuna yadigar”, s.348. 

8. Ə.Müznib. “Cənab Əzrail”, s.348. 

9. Mütəllibzadə Abid. “Hekayə qismi”, “Həsrət ili”, “Həssas şairimiz mərhum “Seydi”yə təqdim 

olunur”, s.349-350. 
3 Hekayəni transliterasiya edǝrkǝn “çoq”, “aq”, “dəgirman”, “qorqunc”, “yıqılmaq”, “oqxar”, “əgri”, 

“türklüg”, “yoq” və s. sözlǝrin yazılışını bugünkü imlaya uyğunlaşdırmağı uyğun gördük. 
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Nazik ucu bulutları deşən “Qaragöz” dağının çox vaxt dumanlar içində yatan 

lətif yamaclarında bir kənd var ki, ağ məscidi uzaqdan gözə çarpmasa, orada bir kənd 

olduğuna hökm edə bilməzsiniz. Qara palçıq ilə xırda daş-kəsəkdən tikilmiş 

daxmalarının çox yarısı uçulmuş, yıxılmışdır. Yaxınlaşsanız, hər biri bir vaqiə, bir 

hadisə anladan daş yığınları arasında otuz-qırxa qədər yastı-yapalaq, xılxın 

komaların sizə qarşı qabarmalarını aydınca fərq edərsiniz. Bunlar gündüzlər 

bacalarından bir tütün, gecələr də bir deşiyə oxşar kiçik pəncərələrindən sarıntur bir 

işıq çıxarmaqla sizə həyatlarını isbat edərlər. Kəndin bir qırağında, qayaları atlaya-

atlaya axıb gedən nəhr dəyirmanın səsinə qarışan şarıltıları ilə bu səssiz-səmirsiz 

yerlərə musiqilər səpər; bir çox qoca ağaclarla bol məhsul verən tarlalar sizə təbiətin 

oralardakı səxavətini söylər. Dan yeri ağarar-ağarmaz Teymur o daxmaların birində 

bir günlük yorğunluğunu alıb oyanmış, atasıyla birgə sübh namazını qılmış, süfrə 

başına qonmuşdu. O gün atası dəyirmana gedəcək, Süleyman qoyun-quzuları 

otaracaq; qoca anası dəxi ləzzətli bir arzu içində titrək əlləri ilə oğlunun nişanlısı 

atasına, bəli, qayınatasına hədiyyə olunacaq “mehrqabı”nın eşmələrini əyirəcək və 

bitirməyə çalışacaqdı.      

Teymur qoyunlarının ayaqlarından hasil olan tıqqıltılı ahəngi dinləyə-dinləyə 

“Ceyran dərəsi” yaylağını dolaşdı; axırda “Qaraquş yaylağı” ilə zikri səbqət edən 

yaylaq arasında hüdud təşkil edən hündürcüyə yanaşıb böyrünü yerə verdi. Bu gün 

Teymur ən çox: “Bir ayrılıq, bir ölüm – hər ikisi olmayaydı” bayatılarını söyləyirdi. 

Nəğmələr sanki hərf-hərf yürəyindən qopurdu. Sonra ta uşaqlıqdan bəri onu 

əzizləyən dayısı qızı Sürəyya xatirinə gəldi. Onu “Göysu” çeşməsində pənbə tüklü 

qazlarını, yaşıl boyunlu ördəklərini yüzdürərkən tapacağını təxmin etdi. Hətta 

Sürəyyanın “Ağ təpə”də oturub milləri ilə çarpışaraq corab toxuduğu belə gözləri 

qabağında təcəssüm eyləmədə idi. Həm də bu gün ona ruhundakı böyük dəyişikliyi, 

görmədiyi dəqiqələrdə yürəyinin ələmlər içində boğulmağa başladığını birinci dəfə 

olaraq bildirəcəkdi.  

Getdi, gözlədi, gözlədi... Sürəyya gəlmədi.      

Qoyun-quzular çeşmənin saf suyundan içdilər; o yanda qara və qorxunc ağzını 

açan mağaranın qabağında tir çəkib yatdılar.     

Teymur əyri bıçağı ilə çinar ağacına daha bir “ay” oydu. Qabaqca Sürəyyası ilə 

birlikdə oyduqları bir cift quş, bülbül ilə çiçək, ay və yulduz... rəsmlərini bir müddət 

tamaşaya daldı. Zaman keçdikcə bunların bəziləri bozulmuş, bəziləri yarımçılıq 

çözülmüşdü. Hər tərəfdə payızın sarılıq dilbərliyi vardı. Günəş axırıncı işığıyla 

ortalığı işıqlandırırdı.    

Teymur kəndə qayıdarkən atasını Molla Süleymanın otağında: “Bənim oğlum 

isə bu il on doqquz yaşı atlayır...” – deyərkən tapdı. Sabah cavanların silah altında 

çağırılacağı Teymura təqdim olundu.  

Səfərbərlik elan...... 

...evə gəldikləri vaxt cəmi qohum-qardaşın toplanmalarını gördülər: xalaları, 

dayıları, əmiləri tamamən orada idilər. Onlar arasında Sürəyya dəxi gözə çarpırdı. 

Hər çöhrədə bir solğunluq müşahidə olunurdu. Sürəyyanın çatma qaşları daha 

çatılmışdı. Uzun kirpikli gözlərində açıq bir dalğınlıq, açıq bir məlal oxunurdu. O 

axşam öküzün biri ucuz qiymətlə satıldı. Teymurun cibinə qoyuldu və sair ləvazimat 

məmnuniyyət ilə tədarük edildi...    

Sübh açılarkən Teymur dayısı qızının sadiq kölgəsini fərq etdi; otağın qapısı 

dalında duran dağarcıq xışıltı ilə açılıb bir qırmızı yaylığa sarılı ipək corablar 
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sığışdırıldı. Bilməyirəm nə cür oldu, gözləri bir-birinə təsadüf etmişdi. Sürəyya 

gözlərinin mirvaridlərini göstərməmək üçün başını çevirib bayıra çıxdı. Bildinizmi? 

O corablar Sürəyyanın əl işi idi...    

Teymurun qoca atası canlı bir səslə: “Bən səni dövlət və millət üçün 

böyütmüşəm. Böyüklərinə itaət, vəzifənə diqqət et. Hər haqqım sənə halal olsun. 

Haydı, türklüyünü qəyuranə isbat etməlisən!” – deyir və davalarda aldığı yaraları, 

bədənində qalan qurşunları göstərirdi. Anası sönməz bir kinlə: “Şəhid atamın 

intiqamını sən al. Yolun açıq, davan mübarək olsun. Sağ-salamat qayıdasan...” – 

deyə yüzünə, gözlərinə hərarətli busələr qondarır, qohum, qardaş halallaşır, dualar 

edir idi. 

Yarım saat sonra əlində qılınc, çiynində dağarı, bir qafilə arasında olduğu halda 

kənd qapısından çıxarkən həyəcanlı və ləkəsiz bir qız səsiylə “Qeyrətli əsgər! Yolun 

ağ, Allah köməyin olsun!” – duasını elədi; daha... “Sürəyyanı unutma!” – deyə 

bilmədi. 

Tozlu bir yolda Teymur yoldaşları ilə irəliləyir, Sürəyyanın corabları sarma-

layıb dağarcığına qoyduğunu çıxarıb bayraq qayırdığı yaylıq qılıncının ucunda dalğa-

lanırdı. Dönüb axırıncı və məsərrətli nəzərlə kəndi gözdən keçirərkən Sürəyyanın 

qaraltısı “Ceyran uçulan təpəsi” üzərində gözünə ilişdi. Getdikcə bir-birindən 

uzaqlaşan bu iki xəyalda əsla bir vida hərəkəti yoxdu. Bütün qiyamətlər yürəklərdə 

qopurdu. Bu iki xəyalın arasında topraqlar, ağaclar bir divar kəsilincə Sürəyya canı 

bədənindən çıxmış kibi qüdrətsiz, tavansız yerə düşdü. Saatlarca sızladı, ağladı. 

Məhrumiyyətlərinin bütün zəhərlərini vücuduna süzdürməyə, yetim ruhunun bütün 

fəryadlarını qəlbinə gömməyə əzm edib evlərinə qayıtdı. Teymurun sevgilisi artıq 

hər şeydə bir əskiklik, bir solğunluq görürdü. 

Tamam beş ay keçdi. Bu qədər müddət zərfində on dörd çağrım (verst) bir 

məsafədən, daha açığı, Bakı qalasından bir xəbər varmayırdı. Kəndlilər böyük iztirab 

içində çapalayırdılar. Altıncı ayın ikinci yarısından iki gün keçmişdi ki, kənd 

ruhanisinin (Molla Süleymanın) qaladan bir məktub alması şayiəsi kəndə dağıldı. 

Məktub 1224 hicri zilqədə 11 tarixi ilə yazılmış, kənddən gedənlərin şəhid olanlarını 

və düşmənlərin qalanı zorlamaları, müvəffəqiyyətsiz olub dənizə çəkildiklərini dəxi 

xəbər vermişdilər ki, bizim Teymur dəxi şəhidlər sırasında qaralanmışdı.  

Bitmədi. 

Abid Mütəllibzadə [3, s.349-350] 

 

“Həsrət ili” hekayəsinin təhlili 

 

Hekayənin adı və mövzusu. On səkkiz yaşlı yeniyetmə bir yazarın qələminin 

məhsulu olan “Həsrət ili” hekayəsi qısa olmasına baxmayaraq, tarixi bir dövrün 

mənzərəsini özündə əks etdirməsi baxımından olduqca əhəmiyyətlidir. Bu hekayə ilə 

ilk dəfə tanış olan bir oxucu sərlövhədəki sözlərin mənasından mətndə ayrılıq 

səbəbindən insanların həsrət dolu bir il keçirdiklərindən bəhs olunacağını düşünəcək, 

mətni oxuduqdan sonra isə əsərin ideya-tematik məzmunu ilə adı arasında yaxın bir 

əlaqənin olduğunu görəcəkdir. Bu baxımdan əsərə verilən adın uğurlu bir seçim 

olduğunu söyləmək mümkündür. 

Mopassanvari mətn modelinə malik “Həsrət ili” hekayəsi olay içində olay 

prinsipinə əsaslansa da, strukturda yer alan iki aparıcı hadisənin mətnaltı mənası 

əsərin adı ilə birbaşa əlaqəlidir. Bu hadisələrin ilkində hekayənin qələmə alındığı 
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tarixdən 110 il əvvəl Bakının rus qoşunları tərəfindən işğal olunaraq Rusiya 

imperiyasına ilhaq edilməsi və şəhərin o tarixdən etibarən uzunmüddətli öz 

hürriyyətinə həsrət qalmasına eyham olunur. Müəllif bu işğalı hekayənin adının 

altında alt-alta yazdığı iki tarixlə: 3 oktyabr 1806, 3 oktyabr 1916 tarixləri ilə 

göstərir. İkinci hadisədə isə Bakının müdafiəsi uğrunda döyüşlərdə iştirak edən 

hekayə qəhrəmanı Teymur və onun timsalında döyüşçülərin ayrılığına duyulan 

həsrətə işarə var.           Hekayənin əsas mövzusu Bakının rus qoşunları tərəfindən işğal olunaraq Rusiya imperiyasına ilhaq edilməsinə qarşı Bakı xanlığının apardığı  

Hekayədəki obrazlar. Janrın xüsusiyyəti və mətnin həcminin kiçikliyi ilə 

əlaqədar olaraq hekayədə surətlərin sayı çox azdır. Buna baxmayaraq, müəllifin 

personajları xalqın arasından dövrünün şərtlərinə uyğun olaraq seçməsi və onları 

xarici görünüşləri ilə deyil, davranışları, cəmiyyətdəki sosial statusları ilə təsvir 

etməsi diqqətəlayiq haldır.    

Hekayənin qəhrəmanı olan Teymur on doqquz yaşını yenicə tamamlamış 

yeniyetmə bir gəncdir. Mətnin əsas süjeti və hekayənin ana düşüncəsi Teymurun 

həyatı və duyğuları ətrafında formalaşmışdır. Oxucu Teymuru ilk dəfə mətnin proloq 

hissəsində, 1792-1806-cı illərdə Bakı xanı olmuş Hüseynqulu xanın vaxtilə ona 

bağışladığı qiymətli medalı sevdiyi, eyni zamanda dayısı qızı Sürəyyaya bir məktub 

yazıb yadigar olaraq buraxdığı epizoddan tanıyır. Teymurun şəxsiyyəti haqqında 

ilkin təəssüratın formalaşması baxımından proloqun son dərəcə əhəmiyyətli 

olduğunu söyləmək lazımdır. Bu kiçik epizoddan onun xanla yaxın münasibəti, bəlkə 

də qohumluq əlaqəsinin olduğunu təxmin etmək mümkündür.    

Hekayə əsasən təhkiyəçinin dilindən nəql olunduğu üçün qəhrəman haqqında 

verilən məlumat səthidir və oxucu Teymurun yaşından əlavə onun zahiri görünüşü 

haqqında hər hansı bir məlumat əldə edə bilmir. Proloqda Teymur olduqca zərif və 

incə təbiətli bir gənc kimi təsvir olunur. Əsərin irəliləyən sətirlərindən isə qəhrə-

manın ailəsini sevən, mehriban, zəhmətkeş, hissiyyatlı, əxlaqlı, dindar, cəsarətli, 

soyuqqanlı və s. məziyyətləri aşkara çıxır. Oxucu proloq xaricində Teymur haqqında 

ilkin məlumatı onun səhər tezdən yuxudan durub, ibadətini edib, səhər yeməyini 

yeyib qoyunları yaylağa aparması səhnəsindən alır, onu sadə bir kəndli kimi tanıyır. 

Teymurun özü də kəndliyə xas işlər görür, qoyunları üçün uyğun otlaqlar seçir, yeri 

gələndə böyrünü yerə verib mahnı oxuyur. O gün, yəni səfərbərlik elan olunduğu gün 

yaylaqda qoyun otaran Teymur sanki cəbhəyə çağırılacağını hiss etmiş kimi, “Bir 

ayrılıq, bir ölüm – hər ikisi olmayaydı” bayatısını oxuyaraq dayısı qızı Sürəyyaya 

olan hisslərini ilk dəfə ona açmaq məqsədilə Ağ təpədə oturub corab toxuduğunu 

ehtimal edərək oraya getsə də, onu görə bilmədiyi üçün arzusuna çata bilmir.      

Mətnin sətir aralarından Teymurun Sürəyyayla birlikdə Göysu çeşməsinin 

yanındakı çinar ağacına bəziləri silinmiş, bəzilərinin isə yarımçıq qalmış “bir cift 

quş”, “bülbül ilə çiçək”, “ay və yulduz” kimi fiqurlar oyması uşaqlıq illərini onunla 

bir yerdə keçirdiyindən xəbər verir. Müəllif bu fiqurlarla həm Teymurun, həm də 

Sürəyyanın həyata baxışını, şüuraltındakı düşüncələrin təzahürlərini ifadə edir. 

Döyüşə gedərkən Sürəyyanın ona bağışladığı yaylığı bayraq kimi qılıncının ucuna 

keçirib yola düşməsi isə onun cəsarətinə, vətənsevərliyinə bir işarədir.        

Müəllif bəzən açıqdan, bəzən üstüörtülü şəkildə onun valideynləri, qohum-

əqrəbası, doğulub boya-başa çatdığı kənd haqqında məlumat verərək qəhrəmanın 

yetişməsində ailənin, coğrafi mühit və ictimai şəraitin nə qədər əhəmiyyətli olduğuna 

diqqət çəkir. 
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Hekayədən Teymurun orta yaşayış səviyyəsinə malik, üç nəfərdən ibarət kiçik 

bir ailədə böyüdüyünü öyrənirik. Döyüşə gedərkən ehtiyaclarının tədarükü, eləcə də 

yol xərcinin qarşılanması üçün öküzlərdən birinin ucuz qiymətə satılması bunu 

göstərir. Atası Molla Süleymanın yaşa dolmasına baxmayaraq, zəhmətkeş bir insan 

olduğu, qoyun-quzularını özünün otardığı, dəyirmana özünün getdiyi məlum olur. 

Səfərbərlik xəbərini gətirən məmurların onun evinə gəlməsindən, döyüşə gedənlər 

haqqında məktubun altı aydan sonra ona çatdırılmasından Molla Süleymanın kəndin 

ağsaqqalı, başbiləni olduğu anlaşılır. Özü də savaş qazisi olan bu ata döyüşlərdə 

aldığı yaraları, bədənində qalan qəlpələri cəbhəyə yola saldığı oğluna göstərərək: 

“Bən səni dövlət və millət üçün böyütmüşəm. Böyüklərinə itaət, vəzifənə diqqət et. 

Hər haqqım sənə halal olsun. Haydı, türklüyünü qəyuranə isbat etməlisən!” deməsi 

vətənini, millətini nə qədər çox sevdiyindən, oğlunu da bu yöndə tərbiyə etdiyindən 

xəbər verir.  

Mətndən aydın olur ki, Teymurun anası da şəhid övladıdır. Haqqında geniş 

məlumat verilməsə də, oğlunun qardaşı qızına olan sevgisindən xəbərdar olan ana 

əgər səfərbərlik olmasaydı, o günün axşamı gəlinini qayınatasına təqdim edəcəkdi. 

Sadə həyat yaşayan bu kəndli qadının xarakterindəki mətanət və mətinlik oğlunu 

cəbhəyə yola salarkən üzə çıxır. Döyüşə yola saldığı oğlunun üz-gözündən hərarətlə 

öpərək nəsihət edən bu şəhid qızı “sönməz bir kinlə”: “Şəhid atamın intiqamını sən 

al. Yolun açıq, davan mübarək olsun. Sağ-salamat qayıdasan...” – deyir. 

Əsərdə əsas qəhrəman qədər haqqında bilgi sahibi olduğumuz Sürəyyanın neçə 

yaşında olduğu barədə açıq bir məlumat olmasa da, onun Teymurla yaşıd olduğunu 

təxmin etmək mümkündür. Vaxtaşırı qazları, ördəkləri otarmağa, üzdürməyə 

apardığı qeyd olunan bu bacarıqlı kəndli qızın toxuduğu corab sanki hekayənin 

leytmotividir. Mətnin ümumi kontekstindən Teymurun ona olan hisslərindən 

xəbərdar olduğu, onun da bibisi oğluna biganə və laqeyd olmadığı başa düşülür. 

Teymur silah altına alınan günə kimi duyğularını gizlətməyi bacarsa da, səfərbərlik 

günü çöhrəsindəki solğunluq, çatılan qaşları, gözlərindəki kədər və dalğınlıq, 

davranışındakı təşviş və nigarançılıq onu ələ vermiş, sübh tezdən toxuduğu ipək 

corabları qırmızı yaylığa büküb gizlicə Teymurun dağarcığına qoyarkən onunla göz-

gözə gəlib gözlərindən yaşlar axıtması isə hisslərinin tamamilə aşkara çıxmasına 

səbəb olmuşdur. Əsgər qafiləsi arasında kənddən uzaqlaşan Teymuru gizlicə izləyib 

ona səsli dua etməsi, saatlarca sızlayıb ağlaması, Teymur cəbhədəykən hər şeydə bir 

əskiklik, bir solğunluq görməsi bibisi oğluna olan sevgisinin aliliyini göstərməsi 

baxımından önəmlidir. 

Mətndən səfərbərlik günü bütün qohum-qardaşın, xalaların, dayıların, əmilərin 

Molla Süleymanın evində yığışaraq döyüşə gedən əsgərlə halallaşıb onu dualarla 

yola salmaları isə hekayədə kiçik bir fraqment olsa da, bu epizodla müəllif bu gün də 

Azərbaycan cəmiyyətində var olan qohumluğun funksionallığına diqqət çəkmişdir. 

Hekayədə məkan və zaman. Hekayənin qısa olmasına baxmayaraq, hadisə-

lərin keçdiyi yerlər dolğun şəkildə, təfsilatı ilə təsvir edilmişdir. Bu xırdalıqlar 

hekayənin üç ünsürü – olay, məkan və personajlar arasında əlaqənin qurulmasına 

kömək etdiyi kimi, qəhrəmanı yaxından tanımağa, ana fikrin izahına və müəllifin 

vermək istədiyi mesajın ifadəsinə yardımcı olmuşdur.  

Hekayədəki hadisələr Bakı qalasının on dörd çağrımında, təxminən on beş 

kilometrliyində, ucu buludları deşən Qaragöz dağının yamaclarında yerləşən bir 

kənddə keçir. Qara palçıq və xırda daş-kəsəkdən tikilmiş, yarıdan çoxu uçub-
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dağılmış otuz-qırxa qədər yastı-yapalaq komadan ibarət və adı hekayənin heç bir 

yerində keçməyən bu kənd əslində o dövr Azərbaycan kəndlərinin ümumiləşmiş 

nümunəsidir. Bu kənd nəsrimizdə nadir rastlanan, sovet dövrü Azərbaycan ədəbiyya-

tında isə dövrün şərtlərindən dolayı ifadəsi mümkün olmayan bir detalla tanıdılır: 

“Ağ məscidi uzaqdan gözə çarpmasa, orada bir kənd olduğuna hökm edə 

bilməzsiniz”. Müəllif bu yastı-yapalaq, yararsız evlərdə həyatın öz axarı ilə davam 

etdiyini isə belə ifadə edir: “...Gündüzlər bacalarından bir tütün, gecələr də bir deşiyə 

oxşar kiçik pəncərələrindən sarıntur bir işıq çıxarmaqla sizə həyatlarını isbat 

edərlər”. 

Hekayədə kəndin yoxsul həyatını göstərən yastı-yapalaq, xılxın komalarla 

yanaşı bol məhsul verən tarlalarının, Ceyran dərəsinin, Qaraquş yaylağının, Göysu 

çeşməsinin, Ağ təpə ilə digər təpəliklərin, eləcə də çinar ağacının mətn strukturunda 

özünəməxsus rol alması Azərbaycan kəndinin zəngin təbiətinə diqqət çəkilməsi 

baxımından önəmlidir. Mətndə adıçəkilən yerlərlə yanaşı “dumanlar içində yatan 

lətif yamaclar”, “kəndin bir qırağında, qayaları atlaya-atlaya axıb gedən nəhr”, “hər 

biri bir vaqiə, bir hadisə anladan daş yığınları”, “qara və qorxunc ağzını açan 

mağara” kimi adı qeyd olunmayan yerlər oxucunu bu kəndin Bakının hansı kəndi 

olduğunu düşünməyə vadar etsə də, müəllif üçün qaranlıq qalan məqam yoxdur. 

Müəllif məkanı o qədər yaxından tanıyır ki, yer üçün seçilən adla o yerdə keçən 

olayın məzmunu arasında əlaqə yarada bilir. Teymurun qoyunları otardığı yerlərə 

Ceyran dərəsi, Qaraquş yaylağı, Sürəyyanın qazları, ördəkləri üzdürdüyü çeşməyə 

Göysu çeşməsi, corab toxuduğu yerə Ağ təpə, Teymur döyüşə gedərkən Sürəyyanın 

qaraltısını son kəz gördüyü yerə Ceyran uçulan təpə adının verilməsi təsadüf deyil. 

Ancaq müəllif hekayədə kəndin adını çəkməyərək ümum-Azərbaycan kəndinin 

taleyini təsvir edir.  

“Həsrət ili” hekayəsində hadisələr əsasən epik zamanda, dəqiq olaraq isə XIX 

əsrin əvvəllərində cərəyan edir. Mətnin sütununu təşkil edən iki hadisədən biri, 

Teymurun səfərbərliyə çağırılaraq cəbhəyə yola salınması iki gün içində, 1224-cü 

ilin payızının son günlərində, hekayənin ifadəsi ilə “günəş axırıncı işığıyla ortalığı 

işıqlandır(ırdı)”dığı bir vaxtda gerçəkləşir. 

Hekayədə səfərbərlik gününə qədər yaşanan olaylarda epik zamanla psixolojik 

zamanın növbələşməsi görülür. Teymurun yuxudan oyanması, qoyunları yaylağa 

çıxarması, valideynləri ilə əlaqəli məlumatlar tarixi xronologiyaya uyğun gerçəkləşsə 

də, Teymurun qoyunları otararkən Sürəyya haqqında qurduğu xəyallar, cəbhəyə 

gedərkən, yaxud döyüşdə olarkən sevdiyi qızın onunla əlaqəli əndişələri və ya 

qalanın müdafiəsində bulunan döyüşçülərdən uzun müddət xəbər gəlməyincə 

kəndlilərin nigarançılığı və s. psixoloji zamana bağlı məqamlardır. Hekayədə epik və 

lirik zamanı kəskin xətlə bir-birindən ayırmaq mümkün olmasa da, məkan kimi, 

zamanın da hadisə və obrazların mahiyyətinin açılmasına xidmət etdiyini söyləmək 

mümkündür.  

Hekayənin dili və üslubu. Hekayənin dilində lazımsız komponentə və ya 

elementə yer verilmədiyi kimi, XX əsrin əvvəllərində nəsr dilinə xas xüsusiyyətlərin 

bir çoxunu, seçkin və lakonik ifadələrlə hadisələrin dolğun təsvirini, məkanın təfsilatı 

ilə rəsm edilməsini, duyğu yüklü ifadələrlə obrazların tanıdılmasını və s. üslubi 

məsələləri görmək mümkündür. Mətndə təsvir və təhkiyə aparıcı ünsürdür və müəllif 

bunlar vasitəsilə mətn strukturunda yer alan elementləri – insanı, məkanı, təbiəti, 

hadisələri bir kompozisiya halında bütünləşdirə bilir.  
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Əsərin leksikasında vətənsevərlik, millilik, sevgi hisslərini özündə ehtiva edən 

bir çox ifadə diqqəti çəkir. Mənanı və ideyanı qüvvətləndirmək, əsərin estetik 

dəyərini artırmaq məqsədilə bəzi sözlərin müəllif tərəfindən hekayəyə bilərəkdən 

daxil edildiyinə şübhə yoxdur. “İstəkliciyim”, “yadigarcığım”, “sarıntur bir işıq”, 

“ləzzətli bir arzu”, “qoyunlarının ayaqlarından hasil olan tıqqıltılı ahəng”, “tir çəkib 

yat(dılar)maq”, “yürəyinin ələmlər içində boğulması”, “payızın sarılıq dilbərliyi”, 

“ləkəsiz bir qız səsi”, “canı bədənindən çıxmış kimi qüdrətsiz, tavansız yerə 

düş(dü)mək”, “yetim ruhunun bütün fəryadlarını qəlbinə göm(məyə)mək” və s. 

ifadələr bu qəbil nümunələrdən bəziləridir.  

Əlbəttə, 107 il bundan öncə yazılmış hekayədə “çağrım”, “xılxın”, “əta”, 

“səbqət”, “qəyuranə”, “dağar”, “məsərrət” kimi günümüzdə istifadə olunmayan bəzi 

ifadələrə rast gəlinsə də, bu sözlərin mətnin anlaşılmasına və axıcılığına əngəl 

yaratmadığını, ümumi olaraq isə hekayənin dilinin sadə, üslubunun axıcı olduğunu 

söyləmək mümkündür.   

Hekayə üçüncü şəxsin təkinin dilindən danışılır. Monoloq və dialoqa yer 

verilmədiyi, təhkiyə üsuluna üstünlük verildiyi üçün hekayə qəhrəmanını çox yaxın-

dan tanıya bilmirik. Mopassanvari hekayəçiliyə xas olan hər yeni hadisənin izahedici 

məlumatla başlanması bu mətndə də özünü göstərir. Oxucuda hadisə haqqında 

dolğun təsəvvür formalaşdırmaq üçün müəllifin vaxtaşırı mətnə bu şəkildə müdaxilə 

etməsi mətn strukturuna xələl gətirmədiyi kimi, olayın və onun izahının bir bütünlük 

halında təqdim olunmasına da imkan yaradır. 

“Həsrət ili” hekayəsinin süjet xəttinin qurulmasında, mətnin ideya-tematik 

məzmununun formalaşmasında istifadə olunan bəzi atributlar hadisələrin inkişafını 

nizamlamaq, personajların, xüsusilə qəhrəmanın məziyyətlərini aşkara çıxarmaq 

üçün müəllif tərəfindən məharətlə və məqsədyönlü olaraq mətnə daxil edilmişdir. 

Hekayədə bir yandan “kiçik pəncərəli, solğun işıqlı, yapalaq, xılxın komalar”da ağır 

şəraitdə yaşayan kasıb Azərbaycan kəndlisinin güzəranı təsvir olunarkən, digər 

yandan bu tipli evlərdə böyüyən qəhrəmanın tezdən oyanıb, atasıyla sübh namazını 

qılıb ailəsiylə süfrədə oturmasına, sevdiyi qızla bir yerdə ağaca "ay və ulduz", "bir 

cüt quş", "bülbül ilə çiçək" və s. fiqurlar oymasına, həmin qızın onun dağarcığına 

qoyduğu qırmızı yaylığı qılıncının ucuna keçirib bayraq kimi dalğalandırmasına 

diqqət çəkilir, onun milli mənəvi dəyərlərə sahib bir gənc kimi böyüdüyünə işarə 

olunur.  

Teymurun hisslərini Sürəyyaya ifadə edə bilməməsi, adət-ənənənin 

normalarına uyğun olaraq ailə böyüklərinin qərarını gözləməsi, Sürəyyanın da, 

Teymur kimi, normalara uyğun davranıb səfərbərlik gününə kimi hisslərini 

gizlətməsi, hətta Teymur cəbhəyə yola düşərkən utandığından Ceyran uçulan təpənin 

üzərindən ona “Qeyrətli əsgər! Yolun ağ, Allah köməyin olsun!” duasını etdiyi halda 

“Sürəyyanı unutma!” deyə bilməməsi, canı bədənindən çıxmış kimi taqətsiz halda 

yerə düşərək saatlarca orada sızlayıb-ağlayaraq, yenə də bütün sıxıntılarını ürəyində 

tutaraq gücünü toplayıb evlərinə qayıtması, heç bir şey olmamış kimi gündəlik işinə 

davam etməsi obrazların üzərində ictimai dəyərlərin təsirini göstərir. 

Nəticə. Əmin Abidin on səkkiz yaşında qələmə aldığı “Həsrət ili” hekayəsi 

Azərbaycanda uzunmüddətli çar və sovet hakimiyyətləri olduğu üçün Bakının rus 

qoşunları tərəfindən işğal olunaraq Rusiya imperiyasına ilhaqına həsr olunmuş 

məhdud sayda əsərlərdən biridir. Hekayənin quruluşu, ideyası, tematik məzmunu, 

hekayədəki obrazlar, məkan, zaman və təsvirlər, eləcə də müəllifin simvollar və 
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duyğular üzərindən verdiyi mesajlar onu deməyə əsas verir ki, mətnin həcminin 

qısalığına baxmayaraq, üzərinə götürdüyü vəzifəni haqqı ilə yerinə yetirmiş və 

Azərbaycan hekayəçilik ənənəsində özünəməxsus yerini tutmuşdur. Müəllif 

xalqımızın tarixində yaşanan bu faciəni hekayədə elə təsvir edir ki, mətndə adı qeyd 

olunmayan kənddəki gündəlik həyat, eləcə də qalanın müdafiəsi üçün döyüşə gedən 

gənclərin vətənpərvərliyi və şücaəti bu gün belə hekayəni oxuyanın gözləri önündə 

film səhnəsi kimi canlanır. 

Adı və məzmunu arasında bir bütünlük göstərən bu hekayədə hadisə kasıb bir 

Azərbaycan kəndində, təsərrüfatla məşğul olan Molla Süleymanın ailəsində böyümüş 

yeniyetmə bir oğlanın həyatı ətrafında cərəyan etsə də, Abid istər kəndin, istərsə də 

Molla Süleymanın ailəsinin timsalında ümumiləşmış Azərbaycan cəmiyyətinin 

modelini təsvir etmişdir. Şərti olaraq iki hissəyə ayrılan hekayə vasitəsilə Abid 

oxucuya bu kiçik ailədə vətənin azadlığı uğrunda döyüşlərdə şəhidlik mərtəbəsinə 

yüksəlmiş bir şəhidin qızının, qazi ünvanı almış bir atanın, hekayənin sonunda isə 

Bakı qalası uğrunda canını fəda edən on doqquz yaşlı bir yeniyetmənin olduğunu 

göstərməklə vətənin müstəqilliyinin asan əldə olunmadığına diqqət çəkir. 

Hekayənin təhlili onu göstərdi ki, dövrün hekayəçilik ənənəsinə uyğun olaraq 

mətndə təsvir və təhkiyənin ön plana çıxması səbəbindən qəhrəman, eləcə də surətlər 

haqqında məlumatlar çox səthidir. Müəllifin tərcümeyi-halı və proloqdakı 

məlumatlar əsasında, Əmin Abidin qəhrəman və onun ailəsi haqqında yetərincə 

məlumata sahib, başqa sözlə, Teymurun ona yaxın bir prototip1 olduğunu söyləmək 

mümkündür. Təəssüf ki, mətnin digər hissəsinə (yaxud hissələrinə) əlçatanlığın 

məhdudluğu obrazlar haqqında dolğun fikir söyləməyə imkan vermir. 

Müəllifin Qaragöz dağının yamaclarındakı kəndin mövcudluğunu Ağ məscidin 

uzaqdan gözə dəyməsi ilə əlaqələndirməsi, yaxud bir çox ədəbi mətndə mənfi 

xarakter olaraq qarşımıza çıxan molla obrazının burada müsbət xarakter kimi təsviri 

diqqətəlayiq haldır.  

Son olaraq qeyd etmək lazımdır ki, Qarabağ savaşı dolayısıyla bu gün bir çox 

Azərbaycan ailəsində, yaxud qohum-qonşuda ən azı bir şəhid, bir qazi, yaxud 

savaşdan ötrü evindən, obasından didərgin düşmüş, haqqı tapdalanmış insanların 

olması və düşmənin hələ də torpaqlarımızın işğal planından əl çəkməməsi 107 il 

öncə yazılmış bu hekayənin aktual bir mövzuya həsr olunduğunu bir daha göstərir. 

On səkkiz yaşında yeniyetmə bir müəllif bu əsəri ilə on doqquz yaşlı bir qəhrəmanın 

vətən yolunda şəhid olmasından bəhs edərkən torpaq uğrunda canını fəda etmiş 

bütün şəhid və qaziləri yad edir.  

 

                                                           
1  Hekayənin məzmunundan müəllifin qəhrəman haqqında real məlumatlara sahib olduğunu başa 

düşmək olur. Ehtimal ki, Teymur Abidin yaxın qohumlarından biri olub. Həm Əmin Abidin, həm də 

hekayə qəhrəmanı Teymurun Hüseynqulu xanla olan münasibəti bunu deməyə əsas verir. Bilindiyi 

kimi, İslam Ağayev Əmin Abidin qardaşı Əlabbas Müznib haqqında hazırladığı kitabında onların 

ataları Mütəllibin Bakının sonuncu xanı Hüseynqulu xanın nəslindən olduğunu qeyd edir [14, s.1; 4, 

s.4; 8, s.76; 11, s.10; 6, s.7]. Məlumdur ki, Bakının işğalından sonra Hüseynqulu xan ailəsi ilə əvvəl 

Qubaya, oradan isə İrana getmişdir [5, s.293]. Əlabbas Müznib xanın vətəni tərk etməsi hadisəsinə 

həsr etdiyi və “Dirilik” məcmuəsinin düşənbə, 14 şəvvalül-mükərrəm 1334-cü il, miladi 1 avqust 

1916-cı ildə nəşr olunan doqquzuncu sayında dərc etdirdiyi “Təəssürat” adlı şeirinə “Ulu babamı 

xatırlama" qeydi ilə başlayır [2, s.327]. 
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Seyran GAYIBOV 

 

AN UNFINISHED STORY: TRANSLITERATION AND ANALYSIS  

OF THE STORY “THE YEAR OF LONGING” BY AMIN ABID 

S u m m a r y 

 

In this article, the story “The Year of Longing” printed in the last issue of the 

“Liveliness” (“Dirilik”) collection published in 1916 has been analyzed by 

transferring from the Arabic alphabet to the contemporary Latin alphabet of 

Azerbaijani. 

The story penned by eighteen-year-old Amin Abid was dedicated to the 

occupation of Baku by Russian troops and its annexation to the Russian Empire. As 

there was a long-term Tsarist and Soviet rule in Azerbaijan, this text is one of the 

limited number of works written about the occupation. The name of the story is 
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related to the longing caused by the separation of the heroes who took part in the 

battles for the defence of the city against the invasion. Also, this name has an 

implication in Baku’s long-term longing for its freedom after the annexation. The 

story focuses on the emotions such as nationalism, patriotism, freedom, respect, love, 

and family love which are characteristic of Amin Abid’s works.  

At the end of the story which seems like a complete text, the author’s note “not 

finished” indicates the continuation of the story. But the 11th issue in which the story 

was published is the last issue of the magazine “Liveliness” (“Dirilik”) and 

unfortunately, we couldn’t find the continuation of the story in other collections 

printed at that time, as well as in the books where Abid’s works were published, so 

we named this article “An Unfinished Story” and did the transliteration and analysis 

of the available first part.  

 
 

Сейран ГАИБОВ 

 

НЕОКОНЧЕННЫЙ РАССКАЗ: ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ И АНАЛИЗ 

РАССКАЗА АМИНА АБИДА «ГОД ТОСКИ» 

Р е з ю м е 

 

В данной статье проанализирован рассказ «Год тоски», переведенный с 

арабского алфавита на современный азербайджанский алфавит с латинской 

графикой, опубликованный в последнем номере журнала «Дирилик» 

(«Жизнь»), вышедшего в 1916 году,  

Рассказ, написанный восемнадцатилетним Амином Абидом, посвящена 

оккупации Баку российскими войсками и присоединению его к Российской 

империи. Так как в Азербайджане длительное время было сперва царское, а 

затем советское правления, этот рассказ является одним из немногих 

сохраненных произведений, написанных в оккупационный период. Название 

рассказа связано с тоской о разлуке героев, участвовавших в боях за защиту 

города от вторжения. Кроме этого, это название воплощает в себе намек на 

стремление Баку к свободе после долгой аннексии.  

В рассказе на первый план выходят такие эмоции, как национализм, 

патриотизм, свобода, уважение, любовь, семейное счастье, которые характерны 

для творчества Амина Абида. В конце произведения, характеризующемся как 

законченный текст, авторская пометка «не закончено» указывает о том, что 

есть продолжение рассказа. Однако 11-й номер, в котором был опубликован 

рассказ, является последним номером журнала «Дирилик», и, к сожалению, 

продолжения рассказа я не нашел ни в других сборниках, издававшихся в то 

время, ни в книгах, где публиковался Абид, поэтому я назвал эту статью 

«Неоконченный рассказ», сделав транслитерацию и анализ первой имеющейся 

части. 
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Giriş. Azərbaycan xalqının mədəni inkişaf tarixində əvəzsiz rol oynamış 

şəxsiyyətlərin sırasında qadın maarifçilərin adı xüsusi ehtiramla yad edilməyə 

layiqdir. Belə ki, bu qadınlar öz dövrləri çərçivəsində ilklərə imza ataraq çətin 

vəzifələrin öhdəsindən məharətlə gəlməyi bacarmış, cahiliyyət, mövhumata qarşı 

mübarizə aparmış, azadlıq amalını, xalqın gözünü açan maarif və mədəniyyəti təbliğ 

etmişlər. XIX əsrin sonları – XX əsrin əvvəllərində yaşayıb məhsuldar ictimai 

fəaliyyətlə məşğul olmuş həmin ziyalı və maarifçi xanımlardan pedaqoq Badisəba 

Köçərli (1881-1954), Tiflis müəllimlərinin nümayəndəsi Sara xanım Talışinskaya 

(1890-1965), publisist Şəfiqə xanım Əfəndizadə (1882-1959), Bakı Qadınlar 

Xeyriyyə Cəmiyyətinin üzvü Sara xanım Vəzirova (1889-1961), Bakıda ali-ibtidai 

qız məktəbinin təşəbbüskarı və müdiri Rəhilə Hacıbababəyova (1881-1954), Bakıda 

darülmüəllimatın təşkilatçısı və ilk müdiri Mədinə Qiyasbəyli (1889-1938), 

Gəncədəki qız məktəbinin müdiri Xədicə Ağayeva (1885-1958), Bakıda ilk qız 

məktəbinin yaradıcısı Hənifə Məlikova-Zərdabi (1856-1929) və bir çoxlarının 

adlarını çəkmək olar. Belə işıqlı Azərbaycan qadınlarından biri də Həmidə Cavanşir-

Məmmədquluzadə (19.01.1873–06.02.1955) olmuşdur. Həmidə xanımın 150 illik 

yubileyi çərçivəsində ərsəyə gələn bu məqalənin əsas məqsədi onun çoxşaxəli ictimai 

fəaliyyətinə toxunmaq və xüsusilə xeyriyyəçilik istiqamətində həyata keçirdiyi işlərə 

yeni aspektdən yanaşmaqdır. 

Həmidə Cavanşirin çoxşaxəli fəaliyyəti. Həmidə xanımın Azərbaycan xalqı, 

xüsusilə Qarabağ əhalisinin rifahı üçün həyata keçirdiyi xeyriyyə işləri kifayət qədər 

geniş miqyasa malikdir. Biz daha çox Həmidə xanımın sosial-ictimai fəaliyyəti, 

cəhalətlə mübarizə uğrunda nümayiş etdirdiyi əvəzsiz səy və digər xidmətləri barədə 

söhbət açmağa çalışdığımız üçün onun bioqrafiyası üzərində dayanmaq niyyətimiz 

yoxdur. Lakin məlumat üçün qeyd etmək yerinə düşər ki, bu ziyalı xanım Avropa 

təhsili almış böyük maarifçi, tarixçi, "Qarabağ xanlığının siyasi vəziyyətinə dair" 

əsərinin, eləcə də çoxsaylı şeir və tərcümələrin müəllifi olan Əhməd bəy Cavanşirin 

qızıdır. Əhməd bəy dövrünün işıqlı şəxsiyyətlərindən olmaqla, xalqın savadlanması, 

rifahının yaxşılaşması üçün əlindən gələni əsirgəməmişdir. 

Təsadüfi deyil ki, belə görkəmli simanın qızı olan Həmidə xanım da əsl xalq 

təəssübkeşi idi. Xalqın ağır günlərində onun yerində və zamanında qəbul etdiyi 
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doğru qərarlar hər zaman əhalinin ağır vəziyyətinə müsbət təsir göstərmişdir. Onun 

1903-cü ildə Qarabağ kəndlərində, xüsusilə uşaqlar və yeniyetmələr arasında 

yayılmış çiçək xəstəliyi ilə mübarizədə müstəsna xidmətləri olmuşdur. Belə ki, 

xəstəliyin çox sayda can aldığını görən Həmidə xanım vəziyyətdən çıxmaq üçün 

peyvənd olunmağın əhəmiyyətini yaxşı dərk edirdi. Elə buna görə də Tiflisə gedərək 

peyvənd vurmağı öyrənir və öz şəxsi vəsaiti hesabına xeyli dərman alaraq vətənə 

qayıdır. İnsanları bu sahədə də maarifləndirməyə başlayan Həmidə xanım əhali 

arasındakı nüfuz və etibarından istifadə edərək uşaqları peyvəndləməyə nail olur və 

bununla çoxlarını ölümün pəncəsindən xilas edir. Ümumiyyətlə, o, Polşada yaşadığı 

müddətdə tibbi biliklər almağa səy göstərmiş, tibbə dair xeyli kitab oxumuş və 

apardığı qeydlər əsasında müalicə kitabı da yazmışdı. Eyni zamanda, insanlara daha 

faydalı ola bilmək üçün dövrünün tanınmış həkimi Kərim bəy Mehmandarovdan 

mütəmadi olaraq yeni dərmanlar və müalicə üsulları barədə məlumat alırdı. Həmidə 

xanım həmçinin Kərim bəy Mehmandarovun rəhbərliyi ilə fəaliyyət göstərən 

xeyriyyə cəmiyyətində də çalışmış, ehtiyaclı ailələr, dul qadınlar, yetim və əlillər 

üçün ianələrin toplanmasında fəal iştirak etməklə yanaşı, özü də şəxsi ianələrini 

əsirgəməmişdir. 

Sözsüz, Həmidə Cavanşirin xeyirxah xidmətləri heç də yuxarıda sadalananlarla 

məhdudlaşmır. 1907-ci ildə Qarabağda aclıq hökm sürəndə o öz şəxsi ehtiyatında 

olan bütün ərzağı kasıblara təmənnasız paylamışdı. Onun bu fədakar əməli Bakıda 

qəzet səhifələrində işıqlandırılmış və Həmidə xanım Bakıya – aclıq və səfalət içində 

olan əhalinin durumunu müzakirə etmək üçün təşkil olunmuş konfransa dəvət olun-

muşdu. Lakin dövrün ruhaniləri və bəzi qoçular müsəlman qadının kişilər qarşısında 

üzüaçıq məruzə edəcəyini eşidib onun iştirakına əngəl olmuşdular. Uzaqgörən 

Həmidə xanım öz məruzəsini göndərsə də, məsələ böyüməsin deyə konfransda 

iştirakdan imtina edir. Elə həmin ildə Qarabağda çəyirtkə axınına məruz qalan əkin 

sahələrinin məhv olması səbəbindən Həmidə xanım yenə öz köməyini əsirgəmir və 

öz evində hər gün çörək bişirtdirib ehtiyacı olanlara paylayır.  

Həmin dövrdə Qarabağ əhalisinin ağır vəziyyəti sürətlə yayılan yatalaq 

xəstəliyi ucbatından bir qədər də çətinləşir. Həmidə xanım yenə baş verən hadisələrə 

biganə qala bilmir və qubernatora (Kovalyov) ünvanladığı məktubda camaatın 

acınacaqlı vəziyyəti barədə məlumat verərək ciddi tədbirlər görməyi rica edir. 

Bundan sonra xəstəliklə mübarizə aparmaq üçün məşhur gürcü həkimi Topuridze bu 

bölgəyə ezam edilir. Belə çətin zamanda xəstəliklə mübarizəyə dəstək olmaq üçün 

Tiflisdə yaşayan həmyerlilərimiz, o cümlədən Bakıdan H.Z.Tağıyev də ianələri 

Qarabağda məhz Həmidə xanımın adına göndərirlər.  

Həmidə xanımın sosialyönümlü fəaliyyətinin təqdirəlayiq cəhətlərindən biri də 

daim qadınların maariflənməsi, onların sosiallaşması, işlə təmin olunması üçün 

yorulmadan çalışması idi. Bu məqsədlə o, Tiflisdən öz hesabına tikiş alətləri alıb 

Şuşaya gətirtmiş və onları həm Azərbaycan, həm də erməni əsilli qadınlara 

paylayaraq qadınların da sosial əməklə məşğul olmasına çalışmışdır. Həyat yoldaşı 

Cəlil Məmmədquluzadə onu daim bu işdə dəstəkləyir, mütəmadi olaraq kənddən yun 

alıb göndərirdi. Həmidə xanım toxuculuqla məşğul olan həmin qadınlara öz 

istəklərinə uyğun olaraq məvacib əvəzinə un verirdi. Sonralar (1918) işi bir qədər də 

genişləndirmək məqsədilə həkim Mehmandarovun yardımı ilə Şuşa bazarının 

yaxınlığındakı məscidin nəzdində tikiş emalatxanası təsis etməyə nail olan Həmidə 

xanım bu məscidi öz himayəsinə götürür və buraya daha səkkiz tikiş aləti alır. Əlavə 



Risalə. Elmi araşdırmalar jurnalı. №2.2023(25)– ISSN 2522-4808 (print) 

 

 43 

heç bir gəlir əldə etməsə də, bu təşəbbüs ona böyük zövq verir və işin daha da 

irəliləməsi üçün dayanmadan çox böyük əmək sərf edir. Həmidə xanım yaxşı başa 

düşürdü ki, burada əsas məqsəd gəlir əldə etmək deyil, qız-gəlini işə alışdırmaq, 

onlara yeni peşə öyrətmək idi. Həmin dövrdə Şuşaya gələn hərbi nazir Səməd bəy 

Mehmandarov da Həmidə xanımın bu fədakar təşəbbüsünü yüksək qiymətləndirmiş, 

sözügedən emalatxananı gəzərək çox bəyəndiyini və ordu üçün bəzi geyimləri məhz 

burada sifariş edəcəyini bildirmişdi. Qadınların güclənməsi, öz hüquqlarını anlaması 

və onları müdafiə etməsi, maariflənməsi və təhsil alması Həmidə xanımı hədsiz 

xoşbəxt edirdi. Onun “Şərq qadını” məcmuəsinin nəşrinin birillik bayramı münasi-

bətilə redaksiya heyətinə ünvanladığı təbrik məktubunda ifadə etdiyi fikirlər buna 

bariz nümunədir: “...Bir vaxt vardı ki, məclislərdə Şərq qadını adını çəkənə dəli-

divanə deyirdilər. Çünki Şərq qadını ləfzini kişilər içində söyləmək eyib iş sayılırdı. 

Onun üçün də biz, elə günləri görən Şərq qadınları intəhasız fəxr edirik ki, qızlarımız 

meydana çıxıb özlərinə məxsus bir qadın cəridəsi ilə öz varlıqlarını bildirmək 

istəyirlər... İndi dəxi o vaxt deyil ki, şəriətin yumruğu Şərq qadınının üstünü alıb deyə 

“yum gözlərini!” İndi dəxi keçdi o qaranlıq günlər ki, evlərin pəncərələrinə qara 

pərdələr çəkilmişdi ki, dörd divar içindəki qadınlar gün üzü görməsinlər. Mən 

ümidvaram ki, bayramını saxladığımız “Şərq qadını” məcmuəsinin bayrağı altına 

aybaay və ilbəil o qədər Şərq qadını toplanacaq ki, buradan qadın azadlığının şöləsi 

tək bir Bakıya yox, tək Azərbaycana yox, bəlkə Şərqin çox-çox yavuq və uzaq 

ölkələrinə yayılacaqdır...” [5, s.145] 

Həmidə Cavanşirin xeyriyyəçilik fəaliyyəti sərhəd tanımırdı. Həmin dövrdə 

erməni-müsəlman münasibətlərinin ürəkaçan olmamasına baxmayaraq, aclıq və 

səfalət vaxtı bu səxavətli qadın Şuşada məskunlaşmış kasıb erməni ailələrini də 

diqqətdən kənar qoymurdu. Edilən yardımların birbaşa ünvanına çatdığından əmin 

olmaq üçün Həmidə xanım yoxsul erməni kəndlilərinə paylanan ərzağa şəxsən özü 

nəzarət edirdi. Belə ki, bu haqda “Xatirələrim” kitabında deyilir: “...Kasıblar ac-

yalavac idilər... Bu barədə mən Mirzə Cəlilə yazdım, o da kənddən iki araba un 

göndərdi. Unun bir hissəsini kasıb müsəlmanlara payladım. Eynilə belə bir miqdarı 

da ermənilər üçün ayırdım. Ancaq erməni yoxsullarının siyahısı bizdə olmadığından, 

qərara gəldik ki, ermənilər üçün ayırdığımız undan hissə-hissə çörək bişirtdirək və 

onların kilsəsində bu çörəyi kasıblara paylayaq. Çörək paylayacağımızı əvvəlcədən 

elan etdik. Ehtiyacı olanlar kilsənin həyətinə toplaşdılar. Mərhum qızım Mina və 

oğlum Müzəffər aşpazımız Səkinə ilə Qalanın erməni səmtinə getdilər. Hambalların 

daşıdığı çörəyi kilsənin həyətinə aparıb erməni yoxsullarına payladılar.  

Deyirdilər ki, bu hadisə erməni zadəganlarını çox utandırmış və pərt etmişdi. 

Bundan sonra onlar da öz aralarında ianə toplamış və öz kasıblarına yardım etməyə 

başlamışdılar” [3, s.183]. Həmidə xanımın öz dilindən verilən real məlumatlardan 

bir daha aydın olur ki, azərbaycanlılar daim mərhəməti, öz səxavəti ilə seçilmiş və 

digər millətlərə örnək olmuşlar.  

Bir el anası kimi belə məsuliyyətli, öz dövrü üçün çətin hesab olunan işlərin 

öhdəsindən gəlmək heç də asan deyildi. Lakin Cəlil Məmmədquluzadə və Həmidə 

Cavanşir bir-birinin ən böyük dəstəkçisi olduqları üçün maneələri aradan birgə 

qaldırır və sonda məqsədlərinə nail olurdular. Onların həyatı ilə yaxından tanış 

olduqda bunu aydın görmək mümkündür. Təsadüfi deyil ki, Həmidə xanımla 

görkəmli dramaturqun tanış olduğu ilk gündə məhz Cəlil Məmmədquluzadə özü ona 

müsəlman qadınlarından ibarət xeyriyyə cəmiyyəti təsis etmək təklifini vermişdi. 
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Sonradan həmin işi uğurla həyata keçirməyə müvəffəq olan Həmidə xanımın təqdirə-

layiq təşəbbüsü (1905-1917) Bakıda və Gəncədə də bu tipli cəmiyyətlərin qurulma-

sına zəmin yaratmışdı. Lakin buradakı ruhani qüvvələri belə xeyirxah bir işin baş 

tutmasına əngəl olmuşdular. 

Yuxarıda da qeyd edildiyi kimi, Həmidə xanımın ictimai fəaliyyəti çoxşaxəli 

olmuşdur. Onun maarif və təhsil naminə könüllü şəkildə gördüyü işlər saya-hesaba 

gəlmirdi. Qızların oxuması, onların savadlı olması üçün hər zaman əlindən gələni 

əsirgəməmişdir. Xüsusilə ana dilinin tədrisinə önəm verən Həmidə xanımın bu 

istiqamətdə atdığı addımlar daha təqdirəlayiqdir. Qızı Mina Tiflisdəki Nücəba Qızlar 

Universitetində oxuyarkən Həmidə xanımın burada müşahidə etdiyi bir məsələ onu 

çox narahat edir. Müxtəlif millətlərdən olan təhsil alanlara fərqli elmlərlə yanaşı, öz 

doğma dilləri də tədris olunurdu. Təkcə türk dili istisna təşkil edirdi. Həmidə xanım 

bu haqda dəfələrlə təhsil müəssisəsinin rəhbərliyinə müraciət etsə də, aldığı cavab 

eyni olurdu: “Uyğun kadr yoxdur və bunun üçün heç vəsait də ayrılmayıb”. Bu 

zaman Həmidə xanım yeni türk dili müəlliminin işə götürülməsi üçün lazım olan 

bütün xərcləri qarşılamağa hazır olduğunu bildirir. Ona şeyxülislamla məsləhətləş-

mək tövsiyə olunur. Şeyxülislamın qəbulunda olarkən bu məsələ barədə ona məlumat 

verir və ali təhsil ocağına türk dili müəlliminin təyin edilməsi üçün tələb olunan 

bütün xərcləri öz üzərinə götürməyə hazır olduğunu vurğulayır. Şeyx Həmidə xanı-

mın gəliş səbəbini öyrənəndə çox məmnun olur və bu təklifi yüksək qiymətləndirir. 

Lakin şeyxülislam da bu vəzifə üçün hələlik uyğun bir namizədin olmadığını bildirir. 

Belə ki, ehtiyatda yaşlı türk dili müəllimi yox idi, gənc müəllimi isə bu vəzifəyə 

təyin etmək məqbul sayılmırdı. Lakin uzun söhbətdən sonra şeyxülislam tez-tez 

təhsil ocağına baş çəkəcəyinə və tələbə qızların türk dili bilgilərinin təkmilləşdiril-

məsi ilə şəxsən məşğul olacağına söz verir. Həqiqətən də bundan sonra Həmidə 

xanım qızından təhsili ilə bağlı xəbər aldıqda şeyxülislamın dəfələrlə instituta gəldi-

yini və belə hörmətli şəxsin hər gəlişinin səs-küyə, marağa səbəb olduğunu eşidirdi. 

Qısa zaman ərzində instituta türk dilini tədris edən müəllim təyin edilir. Həmidə 

xanım əsl ziyalı, maarifpərvər bir şəxs kimi doğma dilin tədrisində çatışmayan 

cəhətləri aydın görür, sezir və naqisliklərin aradan qaldırılması üçün imkanı daxi-

lində əlindən gələni əsirgəmirdi. Müəyyən müddətdən sonra institutda yenə türk 

dilini tədris edən müəllimə ehtiyac yaranır. Həmidə xanım Cəlil Məmmədquluzadə-

dən bu məsuliyyətli işi öz öhdəsinə götürməyi xahiş etsə də, yazıçı “Molla 

Nəsrəddin” jurnalı üzərində qızğın çalışdığını və bu səbəbdən vaxtının azlığını 

bildirir. Həmidə xanım Cəlil bəyin məsləhəti ilə “Şərqi-Rus” qəzetinin keçmiş 

redaktoru Məmmədağa Şahtaxtinskiyə müraciət edir. İnstituta yeni türk dili müəllimi 

vəzifəsinə təyin edilən Şahtaxtinskinin məvacibini Həmidə xanım yenə öz üzərinə 

götürür. Beləliklə, həmin dövrdə Tiflis qızlar institutunda oxuyan 15 azərbaycanlı qız 

ana dili dərsləri almağa davam edir. 

Xalqın övladlarının təhsil alması, savadlanması onun ən ümdə amallarından 

biri idi. Həmidə xanım bu amalın gerçəkləşməsi yolunda həyata keçirdiyi tədbirləri 

öz xatirələrində böyük şövqlə qələmə alır: “Çoxdan arzulayırdım ki, Kəhrizlidə – öz 

kəndimizdə qızlarla oğlanların birgə oxuduğu məktəb açım. Bu məqsədlə əvvəlcədən 

bina da tikdirmişdim. Mirzə Cəlil mənim bu fəaliyyətimi təqdir edir və işin həyata 

keçməsinə yaxından kömək edirdi. O, məktəb üçün dülgər Qriqorun köməyilə 20 

parta düzəltmiş və onları yağlı boya ilə özü rəngləmişdi. Kitablar, dərsliklər, 

dəftərlər və bütün zəruri əşyalar alınmışdı. Sonra biz kənd camaatını ümumi 
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yığıncağa çağırdıq, kəndin kişilərini və onların arvadlarını dilə tutduq ki, uşaqlarını 

məktəbə oxumağa versinlər. Camaatın mənə böyük etimadı və inamı vardı. Ona görə 

bəziləri tərəddüd etmədən qızlarının məktəbə getməsinə icazə verdi... Mənim qohum-

larım həvəslə razılıq verdilər. Biz məktəbə cəmi 30 oğlan və 10 qız toplaya bildik. İlk 

vaxtlar məktəbdə Cəlil özü dərs keçir, qızım Minanı da dərs deməyə hazırlaşdırırdı... 

Yoxsul şagirdlərə paltar və ayaqqabı pulu verirdim. Ümumiyyətlə, kənddə ehtiyacı 

olan hər kəsə imkan daxilində kömək edirdim, təmənnasız müalicə edir, pulsuz 

dərman, kinə və s. verirdim” [3, s.131-132]. 

Həmidə xanımın təhsilin inkişafı yolunda gördüyü əvəzsiz işlər bununla 

bitmirdi. O, daim xalqın savadlanması, uşaqların məktəbə gedə bilməsi, tədris 

prosesində ana dilinə diqqət yetirilməsi üçün çalışmış, buna görə hər zaman maddi-

mənəvi bütün imkanlarını səfərbər etmişdir. Hətta atası Əhməd bəy Cavanşirin 

şeirlərindən ibarət tərtib etdiyi kitabın satışından əldə olunan gəliri də Müsəlman 

qızlar məktəbinə bağışlamışdı [10, s.17]. Həmidə xanım belə fədakar addımları, 

nümunəvi davranışı ilə hər zaman əsl vətənpərvər ziyalı mövqeyi nümayiş 

etdirmişdir. 

Bu ziyalı xanım öz inamlı duruşu, əhatəli dünyagörüşü, dil bilgiləri ilə daim 

diqqət cəlb etmişdir. Bir dəfə Qarabağa səfər edən ingilis generalı Şatelvordun 

şərəfinə Şuşada ziyafət təşkil olunur və şəhərin ictimai xadimləri, o cümlədən 

Həmidə xanım da buraya dəvət edilir. Ziyafət ərəfəsində Həmidə xanımın müsəlman 

olduğunu öyrənən ingilis generalı onunla söhbət əsnasında fəaliyyəti barədə maraq-

lanmış və bu ziyalı xanımı İngiltərədə qadınlar və kişilər arasında bərabərhüquq-

luluğa nail olmuş sufrajistlərə bənzətmişdi [10, s.64]. Zənnimizcə, ingilis general bu 

düşüncəsində yanılmamışdı. Belə ki, Həmidə xanım, həqiqətən də, qadın və kişi 

hüquqlarının bərabərliyi uğrunda yorulmadan çalışan və bu yolda cəsarətli addımlar 

atan güclü bir qadın idi. Təsadüfi deyildir ki, o, həm də Qafqazda, o cümlədən 

Azərbaycan tarixində ilk məruzəçi xanım kimi yaddaşlara həkk olmuşdur. Müsəlman 

qadının kişilər qarşısında məruzə ilə çıxış etməsi hər nə qədər dövrün gerifikirli 

insanları tərəfindən tənqid olunsa da, Həmidə xanım bu işin öhdəsindən də məharətlə 

gəlməyi bacarmışdı. 1912-ci ildə Tiflisdə Zaqafqaziya pambıqçılarının XIII qurulta-

yında Qarabağ təsərrüfatçılarını təmsil edən bu nüfuzlu mülkədar xanım təkcə sözü-

gedən sahəni əhatə edən məsələlərə toxunmamış, həm də əhalini narahat edən bir sıra 

mühüm problemləri ictimaiyyətin diqqətinə çatdırmışdı: “...Kəhrizlərin suyu çatmır 

və biz yazda Qarqar çayından gələn kanalın suyundan istifadə edirik. İndi mülkə-

darlar Qarqarın suyunu işlədib aşağı buraxmırlar... sərəncam vermək lazımdır ki, 

Qarqarın suyu bütün arxlar arasında bərabər paylansın... İşlərimizə mane olan 

cəhətlərdən biri də nəinki kənd yollarının, hətta şose yollarının belə bərbad vəziy-

yətdə olmasıdır... Əhali yaxşı yol həsrətilə yaşayır... Bizim tərəflərdə əhaliyə tibbi 

yardım qətiyyən göstərilmir. Bizdə və qonşu rayonlarda nə bir feldşer, nə də həkim 

var... Buna görə savadlı fəhlələr və sahibkarlar bizim tərəflərə gəlmək istəmirlər...” 

[7, s.57-59] Tarix üzrə fəlsəfə doktoru Əlizadə Nəcəfov “Həmidə Məmmədquluza-

dənin maarifçilik fəaliyyəti” kitabında həmin məruzənin mətnini (A.Zamanovun 

tərcüməsində) oxucular üçün olduğu kimi təqdim etmişdir. Sözügedən məruzədən 

yuxarıda verilmiş kiçik parçada əhali ilə sıx təmasda olan Həmidə Cavanşirin əsl 

xalq təəssübkeşi, el anası olduğu parlaq şəkildə özünü büruzə verir. Bu müdrik qadın 

təkcə xalqın sıxıntılarını dilə gətirməklə kifayətlənməmiş, həm də öz imkanları, geniş 

əlaqələri hesabına mövcud çətinlikləri aradan qaldırmağa çalışmışdır. Hətta atasının 
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vəsiyyəti üzrə bu müqəddəs yolda şəxsi sərvətini xərcləməkdən belə heç zaman 

çəkinməmişdir.  

Nəticə. XX əsrin əvvəllərində, hələ cəhalətin hökm sürdüyü o qaranlıq zaman-

da Həmidə Cavanşir öz xeyirxah əməlləri ilə xalqın yolunu aydınladan unudulmaz 

şəxsiyyətlərdən birinə çevrildi. Təmənnasız yaxşılıqlar, yerində alınmış faydalı 

qərarlar, səriştəli idarəetmə qabiliyyəti sayəsində Həmidə Məmmədquluzadənin əhali 

arasındakı nüfuzu daha da artırdı. Təsadüfi deyildi ki, camaat bu mülkədar xanımla 

hesablaşır, onun hər sözünə dəyər verir, əsl el anası kimi xətrini uca tuturdu. Həmidə 

Cavanşirin çoxşaxəli fəaliyyəti, həqiqi ziyalı mövqeyi yalnız və yalnız xalqın 

mənafeyinə xidmət etməkdən ibarət idi. 

Kübar, işıqlı, güclü Azərbaycan qadınının bütün cəhətlərini məharətlə özündə 

cəmləşdirən bu yardımsevər və maarifpərvər xanım daim həyata keçirdiyi xeyriyyə 

işləri sayəsində əhalinin güzəranının yaxşılaşması, azyaşlıların təhsilə cəlb olunması, 

qadınların sosiallaşması, camaatın tibbi təminatının yüksəlməsi üçün çalışmışdır. 

Əlizadə Nəcəfov haqlı olaraq müasir Azərbaycan qadınını Həmidə xanımdan 

örnək almağa səsləyir: “...Müasir dövrdə bizneslə məşğul olan xanımlarımız Həmidə 

xanımın bir əsr bundan əvvəl dövləti və xalqı üçün etdiyi xeyriyyəçilik ənənələrindən 

bəhrələnə və nümunə götürə bilərlər. Çünki Həmidə xanım çox zəngin keçmişi olan 

bir nəslin şərəfli tarixini bugünümüzə və gələcəyə daşıyan çox mərd, mübariz və heç 

bir çətinlik qarşısında əyilməyən Azərbaycan xanımı olmuşdur” [7, s.6]. 

Azərbaycan xalqı hər zaman Həmidə xanımın əziz xatirəsini böyük ehtiramla 

yad edəcəkdir! 
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Rahila SADIGOVA 

 

A GRACEFUL PROTECTRESS, GENEROUS DEVOTER:  

HAMIDA JAVANSHIR-MAMMADGULUZADE 

S u m m a r y 

 

Since the beginning of the 20th century, among the personalities who played an 

invaluable role in the education of the people, women educators stand out due to 

their intense activities. One of such intellectual ladies was Hamida Mammad-

guluzade, the daughter of Ahmad Bay Javanshir, who is a prominent historian and 

the author of numerous poems and translations. Hamida Khanim, with her intel-

ligence, skills, and financial resources, was always among people in their difficult 

times and carried out countless charity works. Using her influence and trust among 

the population, this enlightened lady involved the peasant children in education, 

opened a school for them, and did everything in her power to educate the young 

generation. Also, to ensure that Azerbaijani youth studying in Tbilisi do not stray 

from their mother tongue, she demonstrated a true patriotic intellectual position and 

teaching this subject assumed the role of a teacher. At the beginning of the 20th 

century, during the severe diseases spreading in Karabakh, Hamida Javanshir 

increased her medical knowledge and managed to vaccinate the majority of the 

population with the medicines she bought at her own expense. 

Hamida Javanshir always made an effort for the employment and socialization 

of housewives and established a sewing workshop for women. Hamida, who had a 

gentle soul and a compassionate heart, collected donations for needy families, 

widows, orphans and the disabled in the charity society she founded with the advice 

of Jalil Mammadguluzadeh, she did not neglect them either. 

The multifaceted social and educational activities of Hamida Khanim Javanshir 

left an indelible mark on the history of Azerbaijan in the 20th century. 
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Рахиля САДЫГОВА 

 

НЕЖНАЯ ПОКРОВИТЕЛЬНИЦА, ЩЕДРАЯ 

САМООТВЕРЖЕННИЦА:  

ГАМИДА ДЖАВАНШИР–МАМЕДГУЛУЗАДЕ 

Р е з ю м е 

 

С начала ХХ века среди личностей, сыгравших неоценимую роль в 

просвещении народа благодаря своей интенсивной деятельности, особенно 

выделяются женщины-просветительницы. Одной из таких представительниц 

интеллигенции является Гамида Мамедгулузаде – дочь видного историка, 

автора многочисленных стихов и переводов Ахмед-бека Джаваншира.  

Гамида ханум, обладающая глубоким умом, навыками и финансовыми 

возможностями, всегда находилась рядом с народом в трудные времена и 

проводила бесчисленные благотворительные акции. Пользуясь своим влиянием 

и доверием среди населения, эта просвещённая женщина привлекала к образо-

ванию детей крестьян, открыла для них школу и сделала всё возможное для 

получения образования новым поколением. Также, чтобы азербайджанская 

молодёжь, обучающаяся в Тбилиси, не забывала свой родной язык, она про-

демонстрировала настоящую патриотическую интеллектуальную позицию, 

взяв на себя все расходы преподавателя этого предмета. В начале ХХ века, во 

время распространения тяжёлых заболеваний в Карабахе, Гамида ханум, 

расширяя свои медицинские знания, сумела вакцинировать большую часть 

населения лекарствами, купленными за свой счёт. 

Гамида ханум всегда старалась обеспечить работой домохозяек, основав с 

этой целью швейную мастерскую для женщин. Обладая нежной душой и 

сострадательным сердцем, Гамида ханум собирала пожертвования для 

нуждающихся семей, вдов, сирот и инвалидов в благотворительном обществе, 

которое она основала по совету супруга Джалила Мамедгулузаде. 

Многообразная общественная и просветительская деятельность Гамиды 

ханум Джаваншир оставила неизгладимый след в истории Азербайджана ХХ 

века. 
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Giriş. Zaman dəyişdikcə sosialist realizminin hadisəyə yanaşma və təsvir 

metodları da dəyişir və yeniləşirdi. Lakin bu yeniləşmə həmişə bədii düşüncənin 

xeyrinə olmurdu. Çox zaman forma dəyişsə də, məzmun dəyişmir, bir cilddən başqa 

cildə girirdi; yəni keçmişin ədəbiyyata münasibəti tənqid olunsa da, oxşar, ancaq 

fərqli meyarlar tətbiq edilirdi. 60-cı illərdə tarixi həqiqətlə bədii gerçəkliyin 

münasibətindəki dəyişiklik, bu dəyişiklikdəki qismən mütərəqqilik siyasi 

proseslərdən qaynaqlanırdı. Lakin burada da siyasi rejim hadisələrə düzgün istiqamət 

vermirdi; indiyədək siyasi sistemin gətirdiyi fəlakətləri ayrı-ayrı şəxsiyyətlərin – 

İ.Stalinin, L.Beriyanın və onun tərəfdaşlarının adına yazmaqla siyasi sistemi təmizə 

çıxarırdı. “Şəxsiyyətə pərəstiş” problemi də məhz buna görə qaldırılmışdı. Mövcud 

hakimiyyət siyasi sistemi xilas etmək üçün bəzi yumşalmalara da getməyə məcbur 

olmuşdu.  

Qarşıya qoyulan ideoloji tələblər. Bütün bunlara baxmayaraq, demək olmaz 

ki, partiya və dövlət funksionerləri öz əlini ədəbiyyatdan çəkmişdi. Əksinə, siyasi 

rejim yenə də ədəbiyyatı öz nəzarəti altında saxlamağa çalışır, onu yönləndirir və 

müxtəlif yollarla “tapşırıqlar” verirdi. Bu nəzarət əvvəlki kimi sərt, açıq şəkildə 

olmasa da, forması dəyişmişdi. Bu cür yönləndirmələr, tapşırıqlar partiyanın Mərkəzi 

Komitəsinin müşavirələrində səsləndirilir, yaradıcı təşkilatlar haqqında qərarlar 

verilir, bu qərarlar dövlət qəzetlərində çap olunur, bədii təşkilatlara göndərilir, burada 

müzakirələr olunur, müzakirələrin nəticələri Mərkəzi Komitədə geniş surətdə təhlil 

edilirdi. 

1956-cı ilin dekabrında Mərkəzi Komitənin siyasi təşkilatlara ünvanlanmış 

“Partiya təşkilatlarının kütlələr arasında siyasi işinin gücləndirilməsi və antisovet 

düşmən ünsürlərinin hücumlarının yatırılması” haqqında məktubu əsasında Sovet 

İttifaqı Kommunist Partiyası Mərkəzi Komitəsinin Rəyasət Heyəti tərəfindən 

eyniadlı fərman imzalandı. Fərmanda ədəbiyyat və incəsənət sahəsinə də 

toxunulurdu: “Son vaxtlar ayrı-ayrı ədəbiyyat və incəsənət işçiləri arasında partiya 

vəzifələrindən sıyrılan, siyasi cəhətdən yetişməmiş sıravi düşüncəli şəxslər arasında 

sovet ədəbiyyatı və incəsənətinin inkişafında partiya xəttinin düzgünlüyünü şübhə 

altına almaq, prinsipiallıqdan uzaqlaşmaq cəhdləri müşahidə olunur, sosialist 

realizmini prinsipsiz sənət mövqeyinə qaldıraraq ədəbiyyatı və incəsənəti partiya 
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rəhbərliyindən “azad etmək”, burjua-anarxist, fərdiyyətçilik ruhunda başa düşülən 

“yaradıcılıq azadlığını” təmin etmək tələblərini irəli sürməyə başladılar” [8, s.145-

146]. Tezliklə bu fərman bütün respublikalara və partiya nümayəndələrinə göndərilir. 

Beləliklə, ideoloji sapmalara qarşı mübarizə ictimai xarakter almağa başlayır.  

N.Xruşşovun İ.Stalini “şəxsiyyətə pərəstiş” suçlandırmalarından sonra da 

ədəbiyyata münasibət eyni dərəcədə davam edirdi. Bunu N.Xruşşovun bir çıxışında 

da aydın şəkildə görmək olar. İ.Stalin şəxsiyyətinə pərəstişi kəskin tənqiddən sonra 

bir çox sənət adamlarının irəli getməsi onu bir rəhbər kimi narahat etdiyindəndir ki, 

çıxışlarının birində ayrı-ayrı ziyalıların öz “başlarını itirməsi”ndən, “daha da “irəliyə 

getməsi”ndən bəhs edirdi. Onun fikrincə, şəxsiyyətə pərəstişin tənqid edilməsini 

bəziləri səhv başa düşmüş və onlarda “səndələmələrə və tərəddüdlərə” səbəb 

olmuşdur: “Onlar bu tənqidi partiyamızın və ölkəmizin həyatında İ.V.Stalinin müsbət 

rolunu başdan-başa inkar etmək şəklində izah etməyə çalışdılar və sosializmin 

qələbəsi uğrunda xalqımızın mübarizə tarixində qəsdən yalnız kölgəli cəhətlər və 

səhvlər axtarmaq kimi yanlış bir yol tutaraq sosializm quruculuğunda sovet ölkəsinin 

ümumdünya tarixi müvəffəqiyyətlərinə laqeydlik göstərməyə başladılar” [1, s.1]. 

Baş məqalədə Vladimir Dudintsevin “Yalnız çörəklə deyil” adlı kitabı, eləcə də 

“Unudulmaz 1919-cu il”, “Kuban kazakları” filmləri də kəskin tənqid olunurdu. 

V.Dudintsevin “Yalnız çörəklə deyil” əsəri böhtançı adlandırılır və bu əsəri dərc 

edən “Novıy mir” jurnalı da kəskin tənqid olunurdu. 1956-cı ildə Moskvada nəşrə 

başlayan, lakin senzura səbəbindən yalnız cəmi iki sayı işıq üzü görən “Literaturnaya 

Moskva” almanaxı, həmçinin almanaxın redaksiya heyətində yer alan şairə Marqarita 

Aliger də həmin əsər haqqındakı mövqeyinə görə kəskin tənqidə məruz qalırdı. Bu 

isə o demək idi ki, hələ partiya və siyasi sistem ideoloji əlini ədəbiyyatın üzərindən 

çəkməmişdi. Məqalədə ədəbiyyat və incəsənət sahəsindəki ideya mübarizəsinin 

sərhədlərini müəyyənləşdirməyə və yazıçılara yol göstərməyə çalışılırdı: “İndi 

ədəbiyyat və incəsənət sahəsində ideya mübarizəsinin mürəkkəbliyi və xüsusiyyəti 

bir də ondan ibarətdir ki, biz ədəbiyyat və incəsənəti təkcə xaricdən olan 

hücumlardan deyil, habelə ayrı-ayrı yaradıcı işçilərin ədəbiyyat və incəsənəti düzgün 

olmayan yola salmaq, inkişafın başlıca xəttindən uzaqlaşdırmaq cəhdlərindən də 

müdafiə etməli oluruq” [1, s.1]. Göründüyü kimi, məzmun eyni olsa da, forma və 

metodlar başqa idi. Bu yolla ideologiya ədəbiyyatı öz əlində saxlamağı və onların 

yaradıcılığına nüfuz etməyi düşünürdü. 

Milli düşüncə və ədəbi proses. 1950-ci illərin ortalarından sovet cəmiyyətində 

başlayan islahatlar siyasi və ictimai həyatda böyük bir rezonans doğurdu. 

Ümumittifaq miqyasında gedən ictimai-siyasi hadisələrlə yanaşı, Azərbaycanda baş 

verən milli gəlişmələr də ədəbi prosesə öz təsirini göstərirdi. Yazıçı Mirzə 

İbrahimovun “Azərbaycan dili dövlət idarələrində” adlı məqaləsində dilin yeni 

statusu tarixi və bugünkü funksiyası ilə təhlil edilir və müəyyən qənaətlərə gəlinirdi. 

Tarixə ekskurs edən M.İbrahimov “hakim millətin, “böyük” millətin məzlum millətə, 

“kiçik” millətə göstərdiyi hər hansı təzyiqin” ancaq “nifrət və nifaq” duyğuları 

oyatdığını açıq şəkildə bildirir və “əzilən millətin intiqam” hissini alovlandırdığını 

qeyd edirdi: “Çarizm qeyri-rus xalqları ən kobud və vəhşi jandarm üsulu ilə əzir, 

həyasızcasına “ruslaşdırmaq” siyasəti aparırdı, milli mədəniyyətlərə və milli dillərə 

qarşı təcavüzkar hərəkət edirdi, hətta milli qırğınlar törətməkdən belə çəkinmirdi. 

Başqa xalqları əzib məhv etmək və imperiyanın daxilində “əritmək” məqsədilə 

çarizm ucqarlara zorla rusları köçürürdü. Çarizm bu vəhşi siyasəti ilə böyük rus 
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xalqını bədnam edir, təbii olaraq imperiyanın əzilən xalqlarının ürəyində ona qarşı 

etimadsızlıq oyadırdı” [5, s.2]. 

Bir neçə ildən sonra bu şikayətlər öz “bəhrəsini” verir, əvvəlcə Mirzə 

İbrahimov Ali Sovetin sədri, daha sonra İmam Mustafayev respublika rəhbərliyin-

dən, Sadıq Rəhimov isə Nazirlər Sovetinin sədri vəzifəsindən azad edilirlər. Burada 

bir yaradıcı, yazıçı kimi ən böyük zərbə Mirzə İbrahimova dəyir. Ona millətçi 

damğası vurulur, işdən çıxarılır, bir müddət heç yerdə iş, iclaslarda çıxış üçün söz 

verilmirdi. Şair Mirvarid Dilbazi M.İbrahimovun bu çətin dövrü haqqında yazırdı: 

“Mirzə müəllimin ikinci iztirabı “milli dil” deyənin dili kəsildiyi illərdə Azərbaycan 

dilinin dövlət dili olması, dərhal idarələrdə Azərbaycan dilinə keçilməsi sahəsindəki 

fəaliyyəti oldu. Bu fəaliyyət Azərbaycanda böyük, gəlirli vəzifə tutub Azərbaycan 

dilini bilməyənlər arasında top mərmisi kimi partladı. Onların teleqramları Mərkəzdə 

ali idarələrə yağış kimi yağdı. Mirzə müəllimin indiki ittihamı əvvəlkindən betər 

oldu: indi o, “azğın, satqın, millətçi” kimi cəzalandı. Onu Ali Sovetin sədri 

vəzifəsindən azad etdilər, bir müddət işsiz qaldı, qələmə sığındı” [3, s.125]. 

Ancaq buna baxmayaraq, Azərbaycan dili uğrunda ziyalıların başlatdığı və 

rəhbərlərin də həyata keçirdiyi bu hərəkatın ümumən ədəbi-bədii, mədəni mühitə çox 

böyük təsiri olur. Bu hadisələr kontekstində cəmi bir neçə il əvvəl “Kitabi-Dədə 

Qorqud” dastanına qarşı qaldırılan qadağanın aradan götürülməsi istiqamətində işlər 

başlayır. Məlumdur ki, 1951-ci ildə şovinistlərin etirazlarına uyğun olaraq “Kitabi-

Dədə Qorqud” dastanı qadağan edilmiş və pantürkist, panislamist bir əsər olaraq 

damğalanmışdı.  

1950-ci illərin sonlarında milli düşüncənin özünüdərk mərhələsinə gəlməsi və 

bir neçə hadisədə uğur qazanması ədəbi prosesi bir qədər canlandırdı. Repressiya 

xofu artıq zəifləmişdi. Mirzə İbrahimov nümunəsində işdən çıxarılma və bəzi 

sıxıntılı məqamların olmasına baxmayaraq, milli məsələ yazıçıların da əsərlərində alt 

qatda, gizli şəkildə təsvir edilirdi. Bu illərdə Mikayıl Rəfiliyə qarşı hücumların 

mərkəzində də milli düşüncəli ziyalılara qarayaxma kampaniyası dururdu. 1952-ci 

ildə bu görkəmli ədəbiyyatşünasın “Ən qədim dövrlərdən müasir mərhələyədək 

Azərbaycan ədəbiyyatı oçerkləri” mövzusunda yazdığı dissertasiya işinin ləğv 

edilməsi barədə Moskvaya, Ali Attestasiya Komissiyasına məktub göndərilmişdi. 

Məktubda M.Rəfilinin dissertasiya işinin başlıca qüsuru kimi Azərbaycan ədəbiyyatı 

tarixinin tədqiqinə qeyri-marksist mövqedən yanaşması, panislamist və pantürkistlərə 

baş əyərək onların idealist fikirlərinə üstünlük verməsi, müridizmi müdafiə etməsi və 

sovet aliminə xas olmayan hallara yol verdiyi qeyd edilirdi. Məsələ bununla bitmir, 

onun yaradıcılığı Azərbaycan Elmlər Akademiyası Nizami adına Ədəbiyyat və Dil 

İnstitutunun Elmi Şurasında müzakirə olunur. Müzakirədə iştirak edən əksər alimlər 

onun “Ən qədim dövrlərdən müasir mərhələyədək Azərbaycan ədəbiyyatı tarixinin 

oçerkləri” əsərini tənqid etmişlər. Bütün bunlara Mircəfər Bağırovun “Rəfilinin 8 il 

bundan qabaq müdafiə etdiyi dissertasiyanı ləğv etmək Azərbaycan elminə şərəf 

gətirməz” [6, s.125] dərkənarı ilə son qoyulur.  

Bu illərdə tarixi hadisələrə münasibətdə yeni paradiqmalar ortaya çıxırdı. 

Gülüstan və Türkmənçay müqavilələri xalqa sülh müqaviləsi kimi təbliğ edilərkən 

1950-ci illərin milli özündərk prosesi kontekstində Bəxtiyar Vahabzadənin 

“Gülüstan” poeması yazılır. Fikrimizcə, “Gülüstan” poemasının yazılması səbəblə-

rindən biri də Azərbaycanda gedən bu milli özünüdərk prosesi idi. B.Vahabzadə 

1958-ci ildə “Gülüstan” poemasını yazaraq tarixi gerçəkliyə bədii həyat verməyə 
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çalışmışdır. Poemada “Gülüstan” müqaviləsi ilə Azərbaycanın ikiyə parçalanması, 

işğal faktı təsvir edilir. 52 bənddən ibarət olan və vahid süjet xəttinə malik olmayan 

poemada XIX əsrin əvvəlləri Rusiyanın Azərbaycanın ayrı-ayrı xanlıqlarını zəbt 

etməsi və daha sonra bu prosesin “Gülüstan” müqaviləsi ilə yekunlaşması təsvir 

edilir. Poema əlyazma şəklində mədəni mühitdə geniş yayılır. Şair isə bu əsəri yalnız 

Şəki rayonunda nəşr edilən “Nuxa fəhləsi” qəzetində çap etdirə bilir. Lakin çox 

keçmir ki, müəyyən dairələr bundan xəbər tutur, qəzetin redaktoru ciddi partiya 

cəzası alır. Ancaq Ümummilli Lider Heydər Əliyevin köməyi ilə şair xilas olur. 

Akademik Rafael Hüseynov bu barədə yazır: “Heydər Əliyev Bəxtiyar Vahabzadəyə 

məsləhət görmüşdü ki, bir müddət auditoriyalarda görünməsin, uzunmüddətli elmi 

məzuniyyət götürərək doktorluq dissertasiyasını yazsın. 

Bu məsləhətə əməl etdi şair və nə universitetdəki işindən çıxarıldı, nə 

partiyadan kənarlaşdırıldı. Qısa müddətdə “Səməd Vurğunun həyat və yaradıcılığı” 

adlı doktorluq dissertasiyasını yazıb tamamladı, zəruri prosedur və müzakirələrdən 

sonra 1964-cü ildə uğurla müdafiə də elədi” [4, s.4]. 

Sonuncu ideoloji yanaşmalardan biri yazıçı Vidadi Babanlının yaradıcılığı ilə 

bağlı olumuşdur. V.Babanlı “Vicdan susanda” romanını 60-cı illərdə yazmağa 

başlamış və hissə-hissə “Azərbaycan” jurnalında dərc etdirmişdir. Yazıçı “Vicdan 

susanda” romanına görə bir müddət işlədiyi Yazıçılar İttifaqından çıxarılmış, dörd il 

heç bir əsəri çap olunmamış, yalnız Moskvaya şikayət etdikdən sonra işə düzələ 

bilmiş və əsərləri dərc edilmişdir. Bu barədə yazıçı müsahibələrinin birində deyir: “O 

vaxt “Vicdan susanda” əsərinə görə məni partiyadan çıxarırdılar. Dörd il məni işsiz 

qoydular. Əsər Moskvada çap olunandan sonra məndən əl çəkdilər. Roman 1979-

1980-ci illərdə dalbadal 100 min tirajla çap olunub. Azərbaycan dilində də dəfələrlə 

nəşr edilib” [7]. Yazıçı “Gizlinlər” romanında da bu barədə ətraflı bəhs etmişdir.  

Nəticə. Beləliklə, 60-cı illərdə bədii düşüncənin əvvəlki siyasi-ideoloji xətt 

üzrə inkişaf etdiyini söyləmək çətindir. Ədəbiyyatşünas Bədirxan Əhmədovun 

yazdığı kimi: “60-cı illərdə sosrealzim xeyli dərəcədə zəifləsə də, mövcudluğunu 

qoruyub saxlayırdı. Ölkənin siyasi olimpində və milli respublikalarda gedən 

proseslər ona müəyyən zərbə vursa da, hələ onu qoruyub saxlayan siyasi sistem 

qalırdı. Bu sistem bəzən yenə də ədəbiyyata sistemin ideya generatorunun təbliğat 

vasitəsi kimi baxırdı. Dərc olunan bir çox bədii materiallar ədəbi inkişafa yox, 

şablona, total zövqə, stereotipə xidmət etmiş olurdu. Təfəkkür ətaləti bir çox 

sahələrdə olduğu kimi, ədəbi-bədii sahədə də davam edirdi” [2, s.439]. 

Ancaq həm ümumittifaq ədəbi prosesində gedən proseslər, həm dünya 

ədəbiyyatı ilə tanışlıq, həm də yeni düşüncə bunun qarşısını kəsirdi. Artıq yuxarıdan 

gələn direktivlərin ədəbiyyata təsir imkanları azalmış, yazarların üzərindən 

repressiya xofu çəkilmişdi.  
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HISTORICAL TRUTH AND ARTISTIC REALITY 

S u m m a r y 

 

The reforms carried out in Soviet society since the mid-1950s began to 

manifest themselves in the humanitarian field, especially in the literary one, as well 

as in socio-political life. Although the ideology weakened the control over literature 

to a certain extent, it did not want to lose control completely. On the one hand, it was 

related to preserving the political system in any case, and on the other hand, adapting 

to a new era and new stage. Though the ideological pressure on the writer was not as 

harsh and sharp as in the 1930s and 1950s, it continued in one way or another in the 

1960s. The political system required the literature to be propagated by the criteria of 

existing ideology and control over literature was carried out through “Glavlit” – 

“General Directorate for Literature and Publishing Affairs”. Literary examples that 

did not meet the requirements were either subjected to Glavlit’s scissors or were 

analyzed and measured at the Writer’s Union plenum, as well as at the meetings of 

the Central Committee. 

On the other hand, the events taking place on a broad scale of the whole Union 

caused a certain revival in Azerbaijani literature. The struggle for the Azerbaijani 

language and the removal of the ban on the “Kitabi Dede Gorgud” epic did not 

remain unaffected concerning the literary environment and literary process. In that 

period when Repression fear was decreased, writers began to include issues of 

national thought and national self-awareness in their works. 
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ИСТОРИЧЕСКАЯ ПРАВДА И ХУДОЖЕСТВЕННАЯ 

РЕАЛЬНОСТЬ 

Р е з ю м е  

 

Реформы, проводимые в советском обществе с середины 1950-х годов, 

стали проявляться в гуманитарной сфере, в частности в области литературы, а 

также в общественно-политической жизни. Идеология, хотя и ослабела в 

определенной степени контроль над литературой не хотелось утрачивать 

полностью. С одной стороны, это было связано с сохранением в любом случае 

политической системы, а с другой – с адаптацией к новой эпохе, новому этапу. 

Хотя и не в такой жесткой и острой форме, как в 1930-50-е годы, 

идеологическое давление на писателя продолжалось в той или иной форме и в 

1960-е годы. Политическая система требовала, чтобы литература пропаган-

дировалась в соответствии с критериями существующей идеологии, а контроль 

над литературой осуществлялся посредством «Главного управления по 

литературе и издательскому делу», которое в то время называлось «Главлит». 

Также в связи с этим партийные и административные органы пытались 

различными способами воздействовать на творческие организации, например, 

через основную статью, пленум, съезд и другие средства. Литературные 

образцы, не соответствующие требованиям, либо подвергались ножницам 

Главлита, либо анализировались и измерялись на пленуме Союза писателей, а 

также на заседаниях Центрального Комитета.  

С другой стороны, события, происходившие в широком масштабе, в 

масштабах всего союза, вызывали определенное оживление в азербайджанской 

литературе. Борьба за азербайджанский язык, снятие запрета на эпос «Китаби-

Деде Горгуд» не остались незатронутыми в отношении литературной среды и 

литературного процесса. В этот период, когда страх репрессий уменьшился, 

писатели стали включать в свои произведения вопросы национальной мысли и 

национального самосознания. 
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Giriş. Müxtəlif cür adlanmasına baxmayaraq, “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzeti 

(indi “Ədəbiyyat qəzeti”) 1930-cu illərdə təkcə ideoloji rupor kimi yaranmamışdır, 

sovet dövründə təsis olunsa da, qəzet həm də Azərbaycan ədəbiyyatının XX əsr 

tendensiyalarını ifadə edən və yaradan ədəbi mətbuatdır. O cümlədən “Ədəbiyyat və 

incəsənət” qəzeti ədəbiyyatımızın 1960-1970-ci illər inkişaf tendensiyalarını nəinki 

fəal şəkildə əks etdirir, həm də bu tendensiyaların yaranmasında bilavasitə iştirak 

edir. 

Bu baxımdan ilk növbədə qəzetin orqanı olduğu Azərbaycan Yazıçılar 

İttifaqının (indiki Azərbaycan Yazıçılar Birliyi) 1960-1970-ci illərdəki fəaliyyətini, 

həyata keçirdiyi tədbirləri necə işıqlandırdığına diqqət etmək lazımdır. Həmin illərin 

payına Yazıçılar İttifaqının ən böyük tədbirləri sırasında təkcə elə Azərbaycan 

yazıçılarının üç qurultayını göstərmək olar: IV (23-25 dekabr 1965), V (1-3 iyun 

1971) və VI (26-28 may 1976) qurultaylar. Qurultaylar sovet dönəmində bir yandan 

yazıçıların beşillik ədəbi fəaliyyətinə yekun vurur, təhlil və qiymətini verirdisə, digər 

tərəfdən ümumi ədəbi prosesin inkişaf tendensiyalarını müəyyənləşdirir, ona 

istiqamət verirdi. Belə ki, bu prosesdə “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin də xüsusi 

yeri vardı. 

Azərbaycan Yazıcılar İttifaqının (AYİ) IV, V və VI qurultayları. Qurultaya 

hazırlıq, bir qayda olaraq, qurultay ərəfəsində başlanır, qəzetin və yazıçıların fəallığı 

ilə müşayiət olunurdu. Bütün 1965-ci il boyu “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetində 

“Qurultayqabağı söhbətlər” başlığı altında məqalələr, yaradıcılıq hesabatları çap 

olunmuş, qəzetin 23 dekabr 1965-ci il tarixində “Qurultayın gündəliyi” və 

Azərbaycan Yazıçılar İttifaqının birinci katibi, Xalq yazıçısı Mirzə İbrahimovun 

“Daha sıx cərgələrlə irəli” adlı açılış nitqi verilmişdir: “Azərbaycan yazıçılarının 

üçüncü qurultayından yeddi il keçir. Bu müddətdə Azərbaycan ədəbiyyatı, sözün 

geniş mənasında, böyük yaradıcılıq yolu keçmişdir. Ədəbiyyatımız həm kəmiyyət, 

həm də keyfiyyətcə xeyli dəyişmiş, tərəqqi və inkişaf etmişdir... Biz əminik ki, 

qurultayımız yeddi ildə Azərbaycan ədəbiyyatının keçdiyi böyük yaradıcılıq yolunu 

diqqətlə nəzərdən keçirəcək, onun müsbət və mənfi cəhətlərini meydana 

çıxaracaqdır...” [15] 
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Bütünlükdə IV qurultayın geniş materiallarını isə qəzet 01 yanvar 1966-cı il 

sayında təqdim etmişdir. “Söz ustalarının yüksək vəzifəsi” (Azərbaycan Yazıçılarının 

IV Qurultayı, 01 yanvar 1966) adlı icmal məqalədə qurultayın məruzəçiləri – 

Məmməd Cəfər Cəfərovun nəsr, Məmməd Arif Dadaşzadənin poeziya, Yaşar 

Qarayevin dramaturgiya, Cəfər Cəfərovun ədəbi tənqid üzrə məruzələrinin yığcam 

mündəricəsi verilmiş, çıxışçılar – yazıçı Əli Vəliyev, Xalidə Hasilova, dramaturq 

Sabit Rəhman, tənqidçi Cəlal Məmmədov, Xalq şairi Süleyman Rüstəm, yazıçı 

Əbülhəsən Ələkbərzadə, şair Balaş Azəroğlu, yazıçı İlyas Əfəndiyev, Mətbuat 

Komitəsinin sədri İsrafil Nəzərov, şair Cabir Novruz, yazıçılar İvan Tretyakov, 

Qılman Musayev, Xalq şairi Məmməd Rahim, şair İmran Seyidov, SSRİ Yazıçılar 

İttifaqının katibi Georgi Markovun nitqləri sıra ardıcıllığı ilə yığcam şərh edilmişdir.  

Qurultay “söz ustaları”nı “ideya saflığı və yüksək bədii sənətkarlıq” uğrunda 

yeni yaradıcılıq üfüqlərinə səsləmiş, o cümlədən “Azərbaycan ədəbiyyatının da daxil 

olduğu sovet ədəbiyyatı ən mütərəqqi ədəbiyyat” kimi dəyərləndirilərək, bu ədəbiy-

yatın “beynəlmiləl nüfuzunun qorunması” qayğısına qalmaq təlqin olunmuşdur. 

Baxmayaraq ki, “xalq həyatının yaxından təsvir olunması”na çağırışla bahəm 

qurultay bütünlükdə “marksist-leninçi estetika” və “sosialist realizmi prinsipləri”nin 

tələbləri çərçivəsində qalırdı, məruzə və çıxışlarda Azərbaycan həyatında müasirlik 

keyfiyyətlərinin qabarması da aydın tendensiya şəklində nəzərə çarpırdı.  

IV qurultay “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin taleyində də uğurlu olmuşdur. 

Qurultayın qətnaməsində oxuyuruq: “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin indiki həcmi 

oxucuların artan tələbini ödəyə bilmir. Qəzet respublikanın ədəbi və mədəni 

həyatının mühüm məsələlərini əks etdirməkdə çətinlik çəkir. Buna görə də qurultay 

“Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin səkkiz səhifəlik həcmdə çıxmasını, ayrıca 

“Gənclik” jurnalı nəşr edilməsini lazım bilir”. Həmin qərar bir qədər sonra, 1967-ci 

ildən həyata keçir, qəzetin formatı yığcamlaşdırılaraq 16 səhifədə çap olunmağa 

başlayır. Bu, yeni ədəbi ab-hava və tendensiyaları əks etdirmək üçün daha əlverişli 

idi. Habelə 1967-ci ildən “Ulduz” adı ilə gənclik jurnalı da fəaliyyətə başlayır.  

Azərbaycan yazıçılarının V və VI qurultayları daha mühüm nəticələri ilə 

seçilir. Hər iki qurultayda nəinki respublika başçısı Heydər Əliyev iştirak etmişdir, 

habelə nitq söyləyərək yazıçıların qarşısında duran vəzifələrə diqqəti cəlb etmişdir: 

“Biz istəyirik ki, yazıçılarımızın yaradıcılığı respublikanın ictimai-siyasi həyatı ilə 

sıx bağlı olsun, onlar bu həyatdan ayrılmasınlar, kəskin problemlərdən və 

məsələlərdən kənara çəkilməsinlər, əksinə, həmişə hadisələrin qaynağında olsunlar, 

partiya və xalq qarşısında məsuliyyət daşıdıqlarını heç vaxt unutmasınlar. Biz arzu 

edirik ki, yazıçılar öz yaratdıqları əsərlərə zamanın və günün tələbləri zirvəsindən, 

partiyamızın tələbləri yüksəkliyindən qiymət versinlər. Biz belə hesab edirik ki, 

bizim zəmanəmiz və müasirlərimiz haqqında gözəl əsərlər yaratmaq Azərbaycan 

yazıçılarının əsas qayğısı olmalıdır...” [10] 

Ən yüksək mövqedən, ölkə rəhbərliyini təmsil edən partiya adından söylənsə 

də, Heydər Əliyev yazıçıların diqqətini günün həqiqətlərinə, “kəskin problemlərə” 

cəlb edir, yazıçılardan fəal həyat mövqeyi gözləyirdi. Yazıçı Anar xatırlayır: “1969-

cu ilin yayında Azərbaycan KP MK-nın Birinci katibi seçiləndən sonra Heydər 

Əliyev Mərkəzin ondan gözlədiyi mübarizəni – millətçilik təzahürlərinə qarşı 

mübarizəni tamamilə başqa və təhlükəsi daha real bir bəlaya qarşı – qanun 

pozuntularına, rüşvətxorluğa, əliəyriliyə, ədalətsizliyə qarşı mübarizəyə çevirdi. Və 

bununla yalnız Azərbaycanın deyil, ümumən SSRİ-nin gələcək taleyinin dəyişməsi 
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üçün ilk addımlardan birini atdı” [32, s.240]. Bu baxımdan yazıçıların V qurultayı 

həm də ədəbiyyatımızda yeni istiqamətin yaranmasına, sosial problemlərə diqqətin 

artmasına təkan oldu. 

V qurultay haqqında bildiriş “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin 29 may 1971-

ci il sayında verilmiş, habelə həmin sayda “Azərbaycan yazıçılarının V qurultayı 

qarşısında” sırasından “Ədiblərimizin ali məclisi” adlı redaksiya məqaləsi, “Yazıçı 

sözünə ehtiyacımız var” adlı oxucu yazısı və Yusif Əzimzadənin “Mühüm məsələ” 

adlı məqaləsi verilmişdir [13].  

Qurultay materialları isə qəzetin 5 iyun 1971-ci il sayında əksini tapmışdır. 

Məruzələr müəyyən ixtisarla verilsə də, qurultayın mündəricəsi barədə tam təsəvvür 

oyadır [1]. O cümlədən AYİ-nın birinci katibi Mirzə İbrahimovun qurultayda etdiyi 

“Sov. İKP XXIV (Sovet İttifaqı Kommunist Partiyası) qurultayının qərarları və 

Azərbaycan ədəbiyyatının vəzifələri” adlı əsas məruzə qəzetdə “Həqiqətin və 

gözəlliyin qanunları” başlığı ilə verilmişdir [17]. Məruzədə bütövlükdə müasir 

ədəbiyyatımızın mövzu və janrlar üzrə nailiyyətləri şərh olunur, müasir sovet 

incəsənəti nöqteyi-nəzərindən müsbət və kəsir cəhətlərinə diqqət cəlb edilir, yazıçılar 

“insan idealı”nın təcəssümünə çağırılırdı. 

V qurultayda həmçinin Seyfulla Əsədullayevin “Azərbaycan sovet nəsri”, 

Cəlal Məmmədovun “Müasir dramaturgiyamız haqqında”, Kamal Talıbzadənin 

“Tənqidimizin yeni mərhələsi” [36], Məmməd Cəfərin “Dövrümüzün poeziyası”, 

Bəkir Nəbiyevin “Uşaq ədəbiyyatını böyük tələblər səviyyəsinə” məruzələri dinlənil-

miş, “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetində isə yığcam mündəricələri təqdim olunmuş-

dur [1]. Beləliklə, qəzet nəinki qurultay, habelə müasir ədəbi proses haqqında tam 

təsəvvür yaratmaqla ədəbiyyatımızın inkişaf dinamikasını stimullaşdırmışdır. 

Qurultaydan sonra da qurultayın əks-sədasının davam etməsi buna əyani sübut ola 

bilər. Belə ki, qəzetin 12 iyun 1971-ci il sayında “Müasirlərimizi tərənnüm edirik” 

başlıqlı geniş icmalda qurultay materialları, qonaqların və çıxışçıların nitqləri yığcam 

şəkildə şərh olunur, habelə Əli Vəliyevin qurultay təəssüratlarından doğmuş “Yeni 

əsərlər barəsində qeydlər” məqaləsi yer alır [37]. “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin 

19 iyun 1971-ci il sayında Xalq şairi Süleyman Rüstəmin “Partiyalı mövqedən” [31], 

İlyas Əfəndiyevin “Dramaturgiyamızın bəzi məsələləri haqqında” [9] məqalələri də 

“qurultay materialları”nı davam etdirir.  

Azərbaycan Yazıçılar İttifaqının VI qurultayı da ənənəvi olaraq “Ədəbiyyat və 

incəsənət” qəzetində “Qurultay qarşısında” rubrikasından yazılarla qarşılanır. Belə 

ki, qəzet iki sualla: “1. Keçən qurultaydan sonrakı dövrdə ədəbi prosesimiz üçün 

səciyyəvi olan başlıca inkişaf meyillərindən hansılarını xüsusi qeyd etmək 

istərdiniz?.. 2. Bu illər ərzində şəxsən Sizin yaradıcılığınızda nə kimi yeniliklər 

olmuşdur?..” – deyə “şair, nasir, tənqidçi və ədəbiyyatşünas alimlərimizdən bir 

qrupuna müraciət etmiş [3] və tənqidçi Qulu Xəlilovun “Keyfiyyət başlıca meyardır” 

[41], AYİ Naxçıvan şöbəsinin məsul katibi Müzəffər Nəsirlinin “Yaradıcılıq yolla-

rında” [27], Xəlil Rzanın “Ürəkdən-ürəyə” [42], Rəhim Əliyevin “Bədii tərəqqinin 

yeni erası” [11] adlı yazılarını təqdim etmişdir. Bu sıradan birinci yazı milli 

ədəbiyyatın inkişaf tendensiyalarını qabardır, beş il ərzində “intellekt səviyyəsi xeyli 

yüksəlmiş” ədəbiyyatımızdan, digər yazılarda isə nəsr, poeziya, bədii tərcümə və 

ədəbiyyatşünaslıq sahəsində konkret uğurlardan söz açılır.  

Mayın 26-da açılan qurultayda çıxış etmiş Heydər Əliyevin nitqi qəzetin 29 

may tarixində verilmişdir. Heydər Əliyevin qurultaydakı nitqi zahirən bütün ideoloji 
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çərçivələrini saxlamaqla milli mündəricəsinə görə əvvəlki qurultaydan da irəli get-

mişdi. Belə ki, Ümummilli Lider Azərbaycan ədəbiyyatının sovet dönəmindəki 

uğurlarını şərh etməzdən əvvəl onun qədim və klassik dövrünə yüksək qiymət verir, 

ədəbiyyatımızın məhz zəngin milli mədəniyyət və tarix üzərində yüksəldiyini vurğu-

layırdı: “Azərbaycan ədəbiyyatı bu inqilabi mərhələyə, öz inkişafının bu ən mühüm 

dövrünə zəngin bədii ənənələrlə daxil olmuşdur. Bu ədəbiyyatın çoxəsrlik tarixi 

“Kitabi-Dədə Qorqud” kimi ədəbi abidələrlə, Nizaminin nəhəng yaradıcılığı ilə, 

Xaqaninin və Nəsiminin, Füzulinin və Vaqifin, söz sənəti bahadırlarının dahiyanə 

əsərləri ilə, aşıq poeziyasının həmişə canlı nümunələri ilə zəngindir...” [10] 

Yüksək tribunadan səslənən bu sözlərin sadəcə bəyanat olmadığı, məhz 

fəaliyyətə çağırdığına ilk növbədə Ulu Öndərin öz fəaliyyəti örnək idi. Belə ki, 

qurultayda adını çəkdiyi neçə-neçə klassiklərin, habelə Mirzə Fətəli Axundov və 

Abbasqulu Ağa Bakıxanov, Mirzə Ələkbər Sabir, Cəlil Məmmədquluzadə və 

inqilabi-demokratik “Molla Nəsrəddin” jurnalı, Cəfər Cabbarlı, Məmməd Səid 

Ordubadi, Səməd Vurğun, Hüseyn Cavid, Mikayıl Müşfiq, Mehdi Hüseyn kimi 

“görkəmli sənətkarların və bir çox digər yazıçıların” ən yüksək səviyyədə təbliğ 

olunması, yubileylərinin keçirilməsi, respublikada və dünyada tanıdılması, əsərləri-

nin geniş çap olunub yayılması, adlarının abidələrdə əbədiləşdirilməsi, yuxarıda qeyd 

olunduğu kimi, onun həyata keçirdiyi mədəni-tarixi siyasətin nəticəsi idi. Ulu Öndər 

Heydər Əliyev bu irsi dərindən bilir və qiymətləndirir, yazıçıları da bu istiqamətdə 

yaradıcılığa ilhamlandırırdı: “Klassik Azərbaycan ədəbiyyatı öz inkişafında insana 

böyük məhəbbətlə dolu olan ecazkar, fəlsəfi lirikanın, orta əsrlərin ictimai və mənəvi 

buxovları əleyhinə çevrilmiş üsyankar, azadfikirli şeirin parlaq yollarından keçmiş-

dir, böyük rus ədəbiyyatının inqilabi-demokratik və bədii realist nailiyyətlərini fəal 

surətdə öyrənib mənimsəmişdir və yalnız bu yolları qət etdikdən sonra XX əsrin 

ideya və estetik zirvələrinə yüksəlmişdir” [10]. 

VI qurultayın materialları bütövlükdə “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin 5 və 

12 uyun tarixli saylarında verilmişdir [23]. O cümlədən, Azərbaycan Yazıçılar 

İttifaqı İdarə heyətinin birinci katibi İmran Qasımovun “Geniş kommunizm qurucu-

luğu yollarında” [30] və SSRİ Yazıçılar İttifaqı İdarə heyətinin katibi Nikolay Qriba-

çovun “Əsas sərvətimiz insanlardır” [44] adlı çıxışları, tənqidçilər – Yaşar Qarayevin 

“Poeziyanın illəri və yolları” [29], Cəlal Məmmədovun “Nəsrimiz haqqında” [21], 

Arif Səfiyevin “Dramaturgiyamız: nailiyyətlər və çətinliklər” [34], Əziz Mirəhmə-

dovun “Tənqidimizin vəziyyəti və vəzifələri” [22], Bəkir Nəbiyevin “Bədii tərcümə 

problemləri” [24], Məmməd Cəfərin “Uşaq ədəbiyyatımızın yüksəlişi naminə” [6] 

məruzələri, yazıçı, tənqidçi və şairlərdən Süleyman Rəhimovun, Seyfəddin Dağlının, 

Qulu Xəlilovun, Əzizə Cəfərzadənin, İlyas Əfəndiyevin, Süleyman Rüstəmin, Nəbi 

Xəzrinin, Əli Vəliyevin, Balaş Azəroğlunun, Mirzə İbrahimovun, Araz Dadaşzadə-

nin, Müzəffər Nəsirlinin, Həsən Seyidbəylinin, İsa İsmayılzadənin çıxışları müasir 

ədəbi prosesin mənzərəsini hərtərəfli üzə çıxarır, təqdim edirdi. 

Ədəbi proses. Qurultayda son beş ilin ədəbi mühitinin təhlili məhz zamanın 

irəli sürdüyü “müasirlik” keyfiyyətləri ilə şərtlənir: “Müasir mövzu son illərin ədəbi 

hərəkatında daim diqqət mərkəzində dayanmış, bu mövzuya maraq, meyil ildən-ilə 

güclənmişdir” (İmran Qasımov), “müasir ədəbi prosesdə nəzərə çarpan yeni 

təmayüllər həyatın özündə əmələ gələn dəyişikliklərlə və yazıçılarımızın yaşadığımız 

günlərin hadisələrini tədqiq edib bədii idrakın predmetinə çevirmələri ilə əlaqədar-

dır” (Arif Səfiyev), “bədii təfəkkürü həyatımızın yeni yüksəlişi, yeni zənginliyi, 
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müasir adamın yeni psixologiyası yaradır”, “ədəbiyyatımızda yeni yazı tərzi, yeni 

obrazlar, yeni mövzular meydana çıxır” (İlyas Əfəndiyev), “məzmun və forma 

yeniliyi, bədii forma əlvanlığı və müəyyən dərəcədə novatorluq nəzərə çarpır” 

(Məmməd Cəfər) deyə həm ideya, həm də bədii-estetik ifadə baxımından yeniləşən 

“ədəbiyyatımız qarşısında” eyni zamanda konkret “vəzifələr” də qoyulurdu: 

“Poeziyamızın çoxəsrlik bədii təcrübəsini müasir şeirin xidmətinə daha fəal səfərbər 

etmək üçün məhz daha fəal novatorluğa ehtiyac vardır”, “poeziyanı yalançı fəlsəfilik 

meyillərindən təmizləmək də şeirimizin qarşısında duran vəzifələr sırasına daxildir” 

(Yaşar Qarayev), “Yaşadığımız dövrdə çox böyük vüsət alan, gələcək üçün daha 

geniş inkişaf perspektivlərinə malik olan bədii tərcümənin problemləri Yazıçılar 

İttifaqı, qəzet və jurnal redaksiyaları, nəşriyyatlar, habelə ali məktəblərin müvafiq 

kafedraları qarşısında yeni vəzifələr qoyur” (Bəkir Nəbiyev), “Qarşımızda duran ən 

böyük vəzifə nəsrimizin ideya-bədii səviyyəsini yüksəltmək, hər bir əsərin tam 

kamilliyinə nail olmaqdır” (Cəlal Məmmədov), “Tənqid və ədəbiyyatşünaslıqda 

müasirlik ruhunun qüvvətlənməsi, son illərdə elmin bu sahəsinə yeni istedadların 

gəlməsi, istər klassik, istərsə də müasir sovet ədəbiyyatımızın inkişaf yolunun 

layiqincə öyrənilməsi zərurətinin getdikcə daha dərindən dərk edilməsi ədəbiyyat 

elminin gələcək yüksəlişinin yaxşı rəhnidir” (Əziz Mirəhmədov) və yazıçılar, şairlər 

“əsrimizə, xalqımıza layiq gözəl əsərlər” (Mirzə İbrahimov), “zəmanəmizə layiq 

əsərlər yaratmağa” (Süleyman Rüstəm), “milli sərvət yaratmaq”, “poeziyanı yaradan, 

yaşadan zamana xidmət etməyə” (Nəbi Xəzri), “daha keyfiyyətli, dəyərli əsərləri-

mizlə daha yüksək zirvələr fəth edəcəyinə” (Süleyman Rəhimov) söz verirdilər.  

Qurultay boyu milli ruhun qabarıq hiss olunması çıxışlarda habelə respublika 

başçısı Heydər Əliyevin mövqeyinə verilən qiymət və önəmdə də bariz görünürdü. 

Bəkir Nəbiyevin çıxışında səslənən bu qiymətə fikir verək: “Azərbaycan Kommunist 

Partiyası Mərkəzi Komitəsinin qurultayımıza təbriki və möhtərəm Heydər Əliyev 

yoldaşın VI qurultayda söylədiyi dərin məzmunlu nitq Azərbaycan yazıçılarının 

çoxcəhətli yaradıcılığı üzərinə parlaq bir işıq saldı. İki qurultay arasında ədəbiyya-

tımızın nailiyyət və qüsurları, qarşımızda duran böyük, siyasi, ideoloji və ədəbi 

vəzifələr həmin məruzənin işığı altında daha aydın bir surətdə canlandı. Müdrik 

partiya sözünü sadə, aydın bir üslubda şərh edən bu nitq məni və burada təmsil 

etdiyim nəslin, qələm yoldaşlarımın hamısını yeni yaradıcılıq axtarışlarına 

ruhlandırdı” [25].  

Ədəbi prosesdə 1970-ci illərin ictimai-siyasi konteksti, ideoloji mühiti və 

milliləşmə tendensiyalarını dərk etmək üçün Azərbaycan yazıçılarının V və VI 

qurultayları etibarlı açar rolunu oynaya bilər.  

Həmin illərin mürəkkəb ab-havasını yazıçı Mövlud Süleymanlı belə xatırlayır: 

“1976-cı ildə Azərbaycan Yazıçılar İttifaqının VI qurultayı keçirildi. Qurultayda 

respublikanın I katibi Heydər Əliyev iştirak edirdi. Gənc yazıçıların – mənim 

yaşıdlarımın iştirak etdiyi ilk qurultay idi və orda mübahisələrə, müzakirələrə səbəb 

olan söhbətlər indi də yadımızdadır... 

Heydər Əliyev prezidiumda oturmuş Süleyman Rüstəmə və başqa qocaman 

şair, yazıçılara müraciətlə dedi: 

– Süleyman müəllim, mən hələ orta məktəbdə ikən dərsliklərdə sizin 

şeirlərinizi oxuyurdum, 60 il keçib, dərsliklərdəki yenə sizin şeirlərinizdir. Bu, çox 

yaxşıdır. Bəs bu 60 ildə heç gənc şair yetişmədimi?.. Gənclər hanı bəs?! 

O vaxtın gurultulu alqışları hələ də qulaqlarımdan getməyib. 
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Yekun iclasında bir sıra məsələlərlə yanaşı, İraqın Kərbəla şəhərində uyuyan 

Məhəmməd Füzulinin qəbrinin Azərbaycana gətirilməsi haqda məsələ qaldırıldı. 

Heydər Əliyevin dediyi sözləri, yəqin ki, iştirakçılar yaxşı xatırlayır. 

– Siz istəyirsiniz bu məsələni mən qaldırım. Ancaq bilin ki, elə şeylər var, 

mənə qədər həll olunmalıdır. Siz öz tərəfinizdən bu istəyinizi, arzunuzu bildirsəniz 

daha yaxşı olar. Çünki mən bunu etsəm, hallandıracaqlar, mənalandıracaqlar, başqa 

rəng verənlər olacaq... 

Vaxt-zaman özü bunu təsdiq etdi. Biz bunu yaşadıq, bu gerçəkliyi gözümüzlə 

gördük, başımıza gəldi...” [35, s.495]. 

Sonralar illərlə “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetində fəaliyyat göstərən 

ədəbiyyatşünas, tənqidçi Ayaz Vəfalı “Böyük ədəbiyyat dostu, əbədiyyət sakini” 

məqaləsində qeyd edir ki, “Ümumiyyətlə, neçə illərin müşahidəsi və müqayisəsi 

nəticəsi olaraq xalqımızın ədəbi və siyasi fikir tarixində iki böyük şəxsiyyəti, istər-

istəməz, yanaşı təsəvvür etmişəm: Füzuli və Heydər Əlirza oğlunu. Birinci ən parlaq 

poetik fikrin, ikinci dolğun siyasi fikrin doğma dildə ifadəsində sözün son imkanını 

kəşf etmək mənasında eyni dərəcədə misilsizdir” [4, s.12]. 

“Ədəbiyyat qəzeti”nin ədəbi prosesə fəal təsiri formalarından biri də ədəbi 

müzakirələrə geniş yer verməsidir. Həm müxtəlif ədəbi-ictimai təsisatlarla – 

Yazıçılar İttifaqı ilə, Elmlər Akademiyasının Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat 

İnstitutu ilə, Azərbaycan Dövlət Universiteti ilə və s. qurumlarla, həm də ayrıca 

olaraq “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin təşkil etdiyi və işıqlandırdığı belə müzaki-

rələr bütün 1960-1970-ci illər ərzində ədəbiyyatın ictimailəşdirilməsi, müxtəlif oxucu 

auditoriyalarında təbliğində böyük rol oynamış, həmçinin müasir ədəbiyyatın 

inkişafına da bilavasitə təsir göstərmişdir. 

Hələ 1960-cı illərin əvvəllərində belə tədbirlər müntəzəm və ardıcıl xarakter 

daşısa da, bir qədər məhdud dairədə – elmi-ədəbi auditoriyalarda təşkil olunurdu. 

Belə ki, hər ilin əvvəlində EA Ədəbiyyat və Dil İnstitutu ilə birgə “Ötən ilin 

yekunlarına dair” bu və ya digər ədəbi janrın müzakirəsinə həsr olunmuş tədbirin 

keçirilməsi bir qayda şəklini almışdı. “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin 1960-cı il 5 

mart tarixli sayında “Nəsrimizdə sənətkarlıq məsələləri” adlı geniş icmal məqalə 24-

25 fevral tarixində Nizami adına Ədəbiyyat və Dil İnstitutundakı nəsrə dair müşavi-

rənin mündəricəsini təqdim edir [28]. Filologiya elmləri namizədi Qulu Xəlilovun 

“1959-cu ildə romanlarımız”, filologiya elmləri namizədi Yəhya Seyidovun “1959-

cu ildə povestlərimiz”, filologiya elmləri namizədi Gülrux Əlibəyovanın “1959-cu 

ildə hekayələrimiz”, filologiya elmləri namizədi Məsud Vəliyevin “Bizim oçerklər” 

[38] mövzusunda məruzə etdiyi müşavirəni akademik Məmməd Arif açmış, müzaki-

rələr ətrafında tənqidçi-ədəbiyyatşünas Kamran Məmmədov, yazıçılar Vasif Əfəndi-

yev, Mehdi Hüseyn çıxış etmiş, yazıçı Mir Cəlal müşavirəyə yekun vurmuşdur. 

Müzakirədə ilin nəsrinin mövzu və problemləri, sənətkarlıq məsələləri müzakirə 

edilmiş, konkret kəsirlər haqqında mülahizələr söylənmişdir. Müzakirənin əsas 

önəmi o olmuşdur ki, onun davamı olaraq “Hekayə janrına diqqət!” adlı redaksiya 

məqaləsi (Əİ, 1961, 7 yanvar), akademik Məmməd Arifin isə üç məqalədən ibarət 

“Keçən ilin nəsri haqqında qeydlər” silsiləsi “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetində yer 

almışdır [7]. 

Qəzetin 22 aprel 1961-ci il tarixli sayında 1960-ci ilin yekunlarına həsr 

olunmuş icmal yazı [33] bilavasitə bu tədbirlərin ədəbi prosesdə əhəmiyyəti haq-

qında qeydlərlə açılır: “Azərbaycan SSR Elmlər Akademiyası Nizami adına Dil və 
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Ədəbiyyat İnstitutunun Yazıçılar İttifaqı ilə birlikdə Azərbaycan ədəbiyyatının illik 

yekunlarına həsr olunmuş yaradıcılıq müzakirələri getdikcə bir ənənə halına düşür. 

Keçən həftə Yazıçılar İttifaqının Natəvan adına klubunda keçirilmiş növbəti 

yaradıcılıq müzakirəsi 1960-cı ilin ədəbi-bədii nəsr və poeziya əsərləri haqqında idi”. 

“Keçən ilin bədii nəsrinə və poeziyasına həsr olunmuş yaradıcılıq müzakirəsi”nin 

giriş sözündə akademik Məmməd Arif tədbirin önəmini bir daha vurğulayır: 

“Zövqlər nə qədər müxtəlif olsa da, hər halda, əsərlər haqqında söylənən mülahizə-

lərdəki ümumi və obyektiv cəhətlərə diqqət etmək və onları öz gələcək yaradıcılıq 

işimizdə nəzərə almaq faydalıdır” [7]. 

Çıxışların təqdimində problematik məqamları başlıqlara çıxarmaqla qəzet 

müzakirənin toxunduğu məsələlərin aktuallığına bir daha diqqəti cəlb edir. Belə ki, 

“Bizə müsbət qəhrəman lazımdır!” yarımbaşlığı altda Yəhya Seyidovun romanlar və 

povestlər haqqındakı, “Lirikamızda müasirlik” yarımbaşlığında Qulu Xəlilovun şeir 

haqqında, “Hekayə janrını inkişaf etdirək!” [39] sərlövhəsiylə Məsud Əlioğlunun, 

“Poemalarımızın ideya-bədii səviyyəsi” [26] başlığı altda Bəkir Nəbiyevin məruzə-

ləri təqdim və şərh olunur. Habelə “Yeni bədii əsərin süjeti də orijinal olmalıdır” 

adıyla tənqidçi Pənah Xəlilovun, “Müasirliyə münasibət” adıyla tənqidçi Orucəli 

Həsənovun, “Əməyin təsvirində sxematizm əleyhinə” sərlövhəsiylə yazıçı Vasif 

Əfəndiyevin, “Tələbkarlığı daha da artıracağıq” deyən “Azərbaycan” jurnalının 

redaktoru, yazıçı Əbülhəsən Ələkbərzadənin, “Müzakirələri genişləndirməliyik” 

sonluğunda isə Məmməd Arifin yekun sözü icmal olunur. Müzakirədə həmçinin 

“Yazıçılarımızdan yeni mövzular, təravətli fikirlər gözləyirik” deyə neftçi-fəhlə 

İxtiyar Rzaoğlunun çıxışı da təqdim olunmuşdur. Beləliklə, bununla qəzet 

müzakirənin istiqamətləndiyi məqsədlərə aydınlıq gətirməyə çalışır. 

“1961-ci ilin ədəbi yekunları” “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin 1962-cı il 14 

aprel sayında təqdim edilmiş, akademik Məmməd Arif Dadaşzadənin giriş sözü ilə, 

tənqidçi Məmməd Cəfər Cəfərovun bədii nəsr, tənqidçi Əkbər Ağayevin “Müasir 

həyat və şeirimiz”, tənqidçi Cəfər Cəfərovun dramaturgiya haqqında məruzələri, 

habelə müzakirələrdə tənqidçilər Qulu Xəlilov və Əhəd Hüseynovun, şair və 

yazıçılar Rəsul Rza, Məmməd İbrahim və Xəlil Rzanın, Yazıçılar İttifaqının birinci 

katibi Mehdi Hüseynin çıxışları yığcam xülasə şəklində verilmişdir. Yığcam 

olmasına baxmayaraq, ildən-ilə müzakirələrin daha da genişləndiyini, bütün janrları 

əhatə etdiyini qeyd etmək gərəkdir. 

1962-ci ilin yekunları qəzetdə “Ədəbi ilin yekunları barədə söhbət” icmal-

yazısında (Əİ, 20 aprel 1963) təqdim olunmuşdur. İnstitutdaxili bu elmi tədbiri 

qəzetin səhifələrinə çıxarmaqla redaksiya ədəbi prosesdə yaranmış ənənələri yaşat-

mağa çalışır. Belə ki, EA prezidentinin müavini Məmməd Arifin apardığı elmi 

yığıncaqda ənənəvi məruzəçilər – Qulu Xəlilov (lirik şeir), Yəhya Seyidov (hekayə), 

Bəkir Nəbiyev (roman və povest), Məsud Əlioğlu (poema) ilin ədəbi mühiti 

haqqında təsəvvür yaradır, müzakirədəki çıxışlardan şair Osman Sarıvəllinin, yazıçı 

Mehdi Hüseynin, tənqidçi Əkbər Ağayevin çıxışlarını şərh etməklə qəzet digər 

müşavirə iştirakçıları Əliağa Kürçaylı, Əli Kərim, Musa Adilovun yalnız adlarına 

diqqət çəkir. Bununla “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzeti sanki ənənəvi-icbari xarakter 

almış “ədəbi yekunlar” formasına son qoymuş olur, ədəbi müzakirələrin daha geniş 

və kütləvi, aktual və yeni formalarına meyil edir.  

Belə ki, “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin 1963-cü ilin 10 avqust tarixli 

sayında açdığı və ilin sonuna qədər davam edən roman janrı ətrafında müzakirələr, 
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1964-cü il 22 fevral sayında Mirzə İbrahimovun “Müsbət qəhrəman haqqında” [18] 

məqaləsi ilə açılan və il boyu davam edən “Yaradıcılıq məsələlərini müzakirə edirik” 

müzakirəsi, 1965-ci il 9 yanvar tarixindən “Şeirimizin şöhrətini yüksəldək” adlı 

redaksiya məqaləsi ilə başlayan və davam edən “Şeir müşavirəsi qarşısında” müzaki-

rələr, 1966-cı il 15 oktyabr sayında Məmməd Arifin “Hekayənin imkanı” məqaləsi 

ilə açılan və 1967-ci il 14 yanvar sayında yekunlaşan hekayə müzakirəsi, 1967-ci il 2 

dekabr sayında başlayıb bütün 1968-ci il boyu davam edən teatr müzakirəsi, 1971-ci 

il 25 sentyabr sayında “Ədəbi tənqid və ədəbi proses” mövzusunda tənqidçilərin işti-

rakı ilə “redaksiyada söhbət” və 1972-ci il 5 fevral sayından Pənah Xəlilovun “Təəs-

süratım, təklifim” [41] məqaləsi ilə başlayan və 18 mart sayında AYİ-nin Ədəbi tən-

qid plenumuna qədər hər sayda davam edən “Tənqid plenumu qarşısında” müzaki-

rələr, 1974-cü il 21 dekabr sayında tərcüməçi və tənqidçilərin iştirakı ilə “Keyfiyyət 

əsas şərtdir” adlı bədii tərcümə haqqında dəyirmi masa söhbəti və s. kimi ədəbi 

tədbirlər “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin müstəqil olaraq ədəbi prosesin daha da 

dərinlərinə nüfuz etdiyini, ədəbiyyatın aktual problemlərini qoyub, həllinə çalışdığını 

sübut edirdi. Bütövlükdə 1960-1970-ci illər ədəbiyyatının nəzəri-tənqidi dərkinə xid-

mət edən həmin müzakirələr barəsində irəlidə söhbət gedəcəkdir. Burada məqsə-

dimiz qəzetin ədəbi prosesin təşkilatçısı kimi fəal rolunu qabartmaqdan ibarətdir. 

Azərbaycan Yazıçılar İttifaqının “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzeti ilə birgə 

keçirdiyi plenumlar. “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzeti ədəbi prosesin dərinlərinə baş 

vurduğu kimi, onun inkişafının da qayğısına qalır, ədəbiyyatın geniş oxucu auditori-

yalarına çıxarılması, oxucu və ədəbiyyat münasibətləri üzərində də düşünürdü. Bu 

baxımdan Yazıçılar İttifaqının müxtəlif mövzularda ardıcıl keçirdiyi plenumlarının 

və qəzetin iştirakı ilə səyyar plenumlarının təşkili böyük əhəmiyyət kəsb edirdi. Bu 

məsələdə də 1960-cı illərin əvvəlləri ilə 1970-ci illər ədəbi prosesi arasında ciddi 

fərqlər meydana çıxır. 1960-cı illərin əvvəllərində plenum və müşavirələr qarşısında 

hələ ədəbiyyatın kommunizm quruculuğunda iştirakını təmin etmək, onu istehsalata, 

həyata yaxınlaşdırmaq məqsədləri qabarıqdır. Eyni zamanda Azərbaycan Yazıçılar 

İttifaqı İdarə heyətinin 1961-ci il iyulun 1-də Kirovabad şəhərindəki Alimlər evində 

[14], 1962-cı il mayın 15-də Sumqayıt Boru-Prokat Zavodunda başlayıb ertəsi gün 

Bakıda başa çatan plenumlarının [19] keçirilməsi buna misal ola bilər.  

Gəncə plenumu qəzetdə “Müasirlik və novatorluq” adlı geniş icmal məqalədə 

təqdim olunmuşdur [23]. Plenumu Yazıçılar İttifaqının birinci katibi Mehdi Hüseyn 

açmış, Mirzə İbrahimov “Ədəbiyyatımızda müasirlik və novatorluq” mövzusunda 

məruzə etmişdir. Məruzə “Ədəbi novatorluq və həyat” adlı məqalə şəklində qəzetin 

növbəti sayında verilmişdir [16]. Ədəbi novatorluğu sənətin daimi keyfiyyəti kimi 

səciyyələndirərək məruzəçi klassik şairlərin yaradıcılığını anmış, lakin XX əsri sürət 

əsri, kosmos əsri kimi fərqləndirərək, müasirliyi Cəfər Cabbarlının, Səməd Vurğunun 

və yazıb-yaradan digər yazıçıların yaradıcılıq nümunəsində “zəmənənin bu mürək-

kəb, coşqun ehtiraslarını əks etdirməsində”, “xalq ürəyi və zəmanənin nəbzi” ilə bir 

vurmasında görür: “Minlərlə insanların, eyni zamanda, hissiyyatına, fikrinə, ürəyinə, 

şüuruna təsir etmək, ehrirasını və hərəkətlərini tamamilə şüurlu surətdə həmin 

ideallar uğrunda mübarizəyə istiqamətləndirmək cəhətdən sənətin heç bir başqa növü 

bədii ədəbiyyat qədər qüvvətli deyildir” [16]. 

Qəzet plenumda qaldırılan məsələləri yarımbaşlıqlar şəklində məxsusi qabart-

mışdır. Belə ki, çıxışçılar – Yazıçılar İttifaqı Kirovabad (indi Gəncə) filialının katibi 

Fəridə Əliyarbəyli, yazıçı Əbülhəsən Ələkbərzadə, ədəbiyyat müəllimləri Bağır 
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Bağırov və Əhməd Əhmədov, şair Əhməd Cəmil əyalətdə ədəbi proses (“Bizi unut-

mayın”), “Bilik və istedad”, “Gənc qüvvələr”, “Təzə nəfəs, təzə söz”, “Tənqid və 

qayğı”, müasirlik (“Bu gündən yazaq”) məsələlərinə diqqət yetirmiş, xüsusən Gəncə 

ədəbi qüvvələrinin yaradıcılığına həssas olmağa çalışmışlar. Plenuma yekun vuran 

Mehdi Hüseyn onun əsas əhəmiyyətini həyata yaxınlıqda görür, qiymətləndirirdi 

(“Həyat müşahidəsi”): “Kirovabad kimi böyük bir sənaye şəhərində yaşayırsınız. Bu 

şəhərin adamları, qurucuları haqqında sanballı əsərlər yazmaq sizin vəzifənizdir. 

Əbülhəsən Ələkbərzadə düz dedi ki, hələ də Kirovabad mənzərələri bədii ədəbiyya-

tımızda (Mir Cəlalın “Dirilən adam” romanını və Altay Məmmədovun hekayələrini 

istisna etsək), geniş təsvir olunmamışdır. Halbuki bu, lazımdır...” Mehdi Hüseyn 

“sənətkarlığı həyat müşahidələri”ndən ayrı saymır, buna çağırırdı: “Lui Araqon 

Çingiz Aytmatovun “Cəmilə”sini niyə bəyənir? Çünki o, yeni keyfiyyətlərə malik bir 

əsərdir. Burada həyat materialı dərindən duyulmuşdur” [14]. 

Sumqayıt Boru-Prokat Zavodunda keçirilən plenum qəzetdə “Yeni mərhələ, 

yeni vəzifələr” başlığı ilə işıqlandırılmışdır (Əİ, 19 may 1962). Plenumu Yazıçılar 

İttifaqının katibi İmran Qasımov açmış, birinci katib Mehdi Hüseynin “Azərbaycan 

sovet ədəbiyyatı və müasirlik” mövzusunda məruzəsi geniş şərhini tapmışdır. Məru-

zədə müasirlik anlayışı həyata yaxınlıq, “dövrümüzün insanlarında yaranmış yeni 

keyfiyyətlər” kimi, konkret əsərlər əsasında səciyyələndirilmiş, Süleyman Rüstəmin 

şeirləri, Rəsul Rzanın “Qızılgül olmayaydı”, Mirvarid Dilbazinin “Əlcəzair qızı”, 

Nəbi Xəzrinin “Sumqayıt səhifələri”, Bəxtiyar Vahabzadənin “Etiraf” poemaları, 

İlyas Əfəndiyevin “Körpüsalanlar”, İsa Hüseynovun “Teleqram” və “Doğma və yad 

adamlar”, Yusif Səmədoğlunun “Qalaktika” povestləri, Sabit Rəhmanın “Əliqulu 

evlənir”, Altay Məmmədovun “Həmyerlilər” pyesləri məziyyət və kəsirləri ilə təhlilə 

cəlb olunmuşdur. Məruzə ətrafında Vidadi Babanlı, Mehdi Məmmədov, Mirzə 

İbrahimov çıxışlar etmişlər. Plenumun yaddaqalan əlaməti geniş şəkildə oxucuların 

çıxışlarına yer verilməsi olmuşdur.  

Plenumun ikinci günü Bakıda keçirilmiş və “İstedad, zəhmət və qayğı” adlı 

geniş icmalda qəzetdə şərh olunmuşdur (19 may 1962). Tədbirin əsas mövzusu “son 

illərdə ədəbiyyatımıza gəlmiş gənc ədəbi qüvvələrin yaradıcılığı” olmuşdur. Bu 

barədə Məmməd Cəfər Cəfərovun məruzəsində bütün janrlar üzrə seçilən gənc 

yazıçıların əsərləri konkret təhlil və tənqidini tapmışdır. Müasirlik, yeni forma və 

üslub axtarışlarını təqdir etməklə yanaşı, məruzəçi başlıca olaraq “bədii yaradıcılıqda 

bədii qayə, məqsəd aydınlığının çox mühüm olması”nı vurğulamış, gəncləri “nə 

məqsədlə yazdığını, oxucuya nə demək istədiyini əvvəlcədən düzgün müəyyən 

etmək” üzərində düşünməyə çağırmışdır. Məruzə ətrafında tənqidçilər Qulu Xəlilov, 

şairlər Osman Sarıvəlli, Nəbi Xəzri, Kələntər Kələntərli, Ramiz Məmmədov, yazıçı 

Əbülhəsən Ələkbərzadə və başqaları çxış edərək, mövzuya münasibət bildirmiş, 

yaradıcılıq problemlərini konkret misallarla şərh etmişlər (19 may 1962). 

1970-ci illərdən milli ədəbiyyatın öz problemlərini müzakirə etmək və məhz 

ədəbiyyatı geniş kütlələrə, cəmiyyət həyatına çıxarmaq, təqdim etmək məsələləri 

aktuallıq qazanır. “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin 1 yanvar 1972-ci il sayı həmin 

günlərdə Azərbaycan Yazıçılar İttifaqının Bakının Lenin (indiki Sabunçu) rayonunda 

keçirdiyi səyyar plenumdan geniş icmal-materialla açılır. SSRİ-nin yaranmasının 50 

illiyinə həsr olunmuş plenum “Ən böyük nəğməmiz beynəlmiləldir” başlığı ilə təq-

dim olunur. Əslində bu, yarım əsrlik Azərbaycan sovet ədəbiyyatının oxucular qarşı-

sında hesabatı təsiri bağışlayır. Belə ki, yığıncaqdan əvvəl yazıçılar rayonun müxtəlif 
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fəhlə kollektivləri ilə – “Bakı fəhləsi” zavodunda, S.M.Kirov, Yusif Qasımov adına 

zavodlarda, Bakı Cihazqayırma Zavodunda, tikiş-trikotaj fabrikində olub, fəhlələrin 

iş şəraiti ilə tanış olur, sonra ədəbi hesabatla çıxış edirlər. Yazıçılar İttifaqının birinci 

katibi Mirzə İbrahimovun açdığı plenumda tənqidçi Cəlal Məmmədov “Azərbaycan 

sovet ədəbiyyatında beynəlmiləlçilik və xalqlar dostluğu” mövzusunda məruzə edir. 

Məruzə ətrafında Xalq şairi Məmməd Rahim, yazıçı Əbülhəsən Ələkbərzadə, şairlər 

Balaş Azəroğlu, Qasım Qasımzadə və başqaları çıxış edərək sovet dövründə milli 

ədəbiyyatın ən əsas mövzusu kimi qabarmış dostluq və insanpərvərlikdən geniş fakt-

lar əsasında söz açmışlar. Habelə oxucular – fəhlə, mühəndis, partiya və komsomol 

işçilərinin nümayəndələri müasir ədəbiyyatdan gözlədikləri arzularını bölüşmüşlər.  

Mövzunun bu şəkildə qabardılması sanki start səciyyəsi daşıyırdı və bütün il 

boyu qəzet “SSRİ-nin yaranmasının 50 illiyi qarşısında” başlığı ilə qardaş xalqlar 

ədəbiyyatı ilə tanışlıq materialları təqdim edir, Azərbaycanda RSFSR (Rusiya Sovet 

Federativ Sosialist Respublikası) günlərini, Latviya günlərini hərtərəfli əks etdirir. 

Ən nəhayət, qəzetin 17 və 24 dekabr sayları Bakıda və Moskvada yubiley təntənə-

lərini işıqlandırır. Bütün bu materiallar sayəsində geniş oxucu kütləsi digər xalqların 

ədəbiyyatı ilə tanış olduğu kimi, eyni zamanda beynəlmiləl kontekst milli ədəbiy-

yatın da inkişafına təsir edir, ədəbiyyatda millilik keyfiyyətləri güclənirdi. 

Azərbaycan Yazıçılar İttifaqının 6 iyun 1973-cü il tarixində Naxçıvanda keçir-

diyi səyyar plenum isə “Klassika və müasirlik” [20] mövzusunda idi və birbaşa milli 

ədəbiyyatın təbliğinə yönəlmişdi. “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzeti 9 iyun 1973-cü il 

sayında bu barədə məqalə vermiş, plenumun materiallarını isə 16 iyun tarixli sayında 

“Yazıçı və həyat” başlığı ilə geniş təqdim etmişdir [43]. Belə ki, plenumun geniş 

icmalı ilə yanaşı, yazıçıların əmək kollektivlərində olmasından söz açan “Görüşlər, 

təəssüratlar” məqaləsi, Naxçıvan vilayət komitəsi katibinin çıxışı, Yəhya Seyidovun 

Naxçıvan yazıçılarının yaradıcılığından bəhs edən “Axtarış və yüksəliş yollarında” 

məruzəsi, Xalq yazıçısı Süleyman Rəhimov və Süleyman Rüstəmin “Plenum iştirak-

çılarına məktublar”ı, Naxçıvan mədəniyyət naziri Hüseyn İbrahimovun məqaləsi, 

şairlər Mirvarid Dilbazinin “Naxçıvan xatirələri” və Adil Babayevin “Yollar, izlər” 

adlı “ürək sözləri” [43] tədbirin ümummilli pafosundan xəbər verirdi. Mirzə İbrahi-

movun plenumda çıxış etdiyi Nəsiminin 600 illik yubileyi ilə bağlı məruzəsinin 

qeydləri əsasında hazırladığı “Ağır yollar yolçusu” adlı məqaləsi isə qəzetin 23 iyun 

tarixli sayında verilmişdir. 

Bütün 1970-ci illər əzrində “ədəbiyyatın həyatla əlaqəsini gücləndirmək 

məqsədilə” Azərbaycan Yazıçılar İttifaqı Salyan, Qaradağ, Lənkəran və s. rayonlarda 

da belə səyyar plenumlar təşkil etmiş, “Xalqımıza, müasirimizə layiq” [12] ədəbiy-

yatın yerlərdə təbliğinə böyük əhəmiyyət vermişdir.  

Nəticə. Beləliklə, “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetinin 1960-1970-ci illərdəki 

geniş və hərtərəfli fəaliyyəti də göstərir ki, bu dövrdə Azərbaycan ədəbiyyatı ümumi 

sosializm ideyalarından milli mövzu və dəyərlərə doğru istiqamət götürmüş, beynəl-

miləl məcrada da məhz milli özünəməxsusluğu ilə seçilə bilmişdir. 

1960-1970-ci illərdə qəzet habelə geniş mətbuat üsul və vasitələrindən – anket 

sorğularından, yaradıcılıq ezamiyyətlərindən, müsahibə və dialoqlardan, müxtəlif 

tədbirlərə dair rəy və təəssüratlardan, problematik yazılardan və s. istifadə edərək 

ədəbi prosesə təsir göstərməyə çalışmışdır.  
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Sevinj AYAZGIZI /HEYDAROVA/ 

        

CONGRESSES OF AZERBAIJAN WRITERS, LITERARY DEBATES 

AND CONFERENCES WITHIN THE PAGES OF 

“LITERATURE AND ART” NEWSPAPER 

S u m m a r y 

 

Though it was established during the Soviet era, the daily "Literature and Art" 

was not only established in the 1930s as a megaphone for ideological expression; it 

also functionsed as a literary outlet, articulating and generating the literary 

tendencies of the XX century in Azerbaijan. The newspaper "Literature and Art" in 

particular actively contributed to the formation of the trends in our literature during 

the 1960s and 1970s, as well as reflecting them. 

From this point of view, it is important to focus first on the way the newspaper, 

which is a body of the Azerbaijan Writers' Union (presently known as the Azerbaijan 

Writers' Union) covers the events and activities of the 1960s and 1970s. Three 

Azerbaijani writers' congresses might be listed as among the Union of Writers' most 

significant occasions throughout those years: Congress IV (December 23-25, 1965), 

Congress V (June 1-3, 1971), and Congress VI (May 26-28, 1976) were held. 

Congresses during the Soviet era, while on the one hand concluded, examined, and 

assessed writers' five-year literary work, also established the general literary process' 

development patterns and provided guidance for it. As a result, the newspaper 

"Literature and Art" played a unique role in this procedure. 

The V and VI congresses of Azerbaijani writers are distinguished by their more 

important results. In addition to attending both congresses, Heydar Aliyev – Presi-

dent of the Republic, made a speech highlighting the challenges encountered by 

writers. In addition, the National leader highlighted that our literature developed on 

the foundation of a rich national culture and history before discussing the accom-

plishments of Azerbaijani literary throughout the Soviet era. 

Thus, Azerbaijani literature transitioned from general socialist ideas to national 

themes and values during this time and it was able to stand out in the international 

arena precisely because of its national uniqueness and this is demonstrated by the 

wide and comprehensive activity of the "Literature and Art" newspaper in the 1960s 

and 1970s. 
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СЪЕЗДЫ АЗЕРБАЙДЖАНСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ, ЛИТЕРАТУРНЫЕ 

ДИСКУССИИ И МЕРОПРИЯТИЯ НА СТРАНИЦАХ ГАЗЕТЫ  

«ЛИТЕРАТУРА И ИСКУССТВО» 

Р е з ю м е 

 

В 1930-е годы газета «Литература и Искусство» была создана не только 

как идеологический рупор, хотя и была основана еще в советское время, она 

также является литературным изданием, выражающим и создающим тенден-

ции азербайджанской литературы ХХ века. А также, газета «Литература и 

искусство» не только активно отражает тенденции развития нашей литературы 

1960-х и 1970-х годов, но и непосредственно участвует в создании этих 

направлений. 

С этой точки зрения, прежде всего, необходимо обратить внимание на то, 

как газета, освещает деятельность и события, которые Союз писателей Азер-

байджана (ныне Союз писателей Азербайджана), органом которого она явля-

ется осуществил 1960-1970-е годы. Среди крупнейших мероприятий Союза 

писателей, осуществляемых в те годы, можно отметить три съезда азер-

байджанских писателей: IV съезд (23-25 декабря 1965 г.), V съезд (1-3 июня 

1971 г.) и VI съезд (26-28 мая 1976 г.). В советскую эпоху съезды, с одной 

стороны, завершали пятилетнюю литературную деятельность писателей, 

анализировали и оценивали ее, с другой, определяли тенденции развития 

общего литературного процесса и задавали ему направление. Таким образом, 

газета «Литература и Искусство» тоже, в этом процессе занимала особое место. 

V и VI съезды азербайджанских писателей, отличаются более важными 

результатами. В обоих съездах, глава республики Гейдар Алиев не только 

принял участие, но и, своей речью, обратил внимание на задачи, стоящие перед 

писателями. Прежде чем прокомментировать достижения азербайджанской 

литературы в советский период, национальный лидер, в то же время 

подчеркнув, что наша литература выросла на основе богатой национальной 

культуры и истории, высоко оценил ее древний и классический период. 

Таким образом, широкая и всесторонняя деятельность газеты «Литера-

тура и Искусство» 1960-х и 1970-х годах показывает, что в этот период, 

азербайджанская литература взяла направление от общесоциалистических идей 

к национальным темам и ценностям, и именно в силу своей национальной 

уникальности смогла вывести ее на международное русло. 
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SABİR RÜSTƏMXANLININ 44 GÜNLÜK VƏTƏN MÜHARİBƏSİNƏ  

HƏSR ETDİYİ “QARABAĞA DÖNÜŞ” POEMASI 

 

Açar sözlər: müharibə, Qarabağ, vətən, tarix, şəhid, qəhrəmanlar 
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Giriş. XX əsrin 80-ci illərinin sonu – 90-cı illərinin əvvəllərinə qədər davam 

edən Birinci Qarabağ müharibəsi Azərbaycanın iyirmi faiz torpaqlarının Ermənis-

tanın işğalı altına keçməsiylə nəticələnmişdir. Otuz ilə yaxın müddət ərzində 

Azərbaycan torpaqlarının işğaldan azad olunması məsələsində beynəlxalq təşkilat-

ların siyasəti nəticəsiz qalmışdır.  

Azərbaycan dövləti ərazi bütövlüyünü bərpa etmək məqsədilə otuz ildən sonra, 

2020-ci il sentyabrın 27-si əks-hücum həyata keçirərək İkinci Qarabağ müharibəsini 

elan etmiş oldu. 

44 gün davam edən, nəticədə Azərbaycanın qələbəsi ilə tamamlanan Vətən 

müharibəsi Azərbaycan ədəbiyyatına da təsirsiz ötüşmədi. Yaradıcı insanların otuz il 

ərzində ürək ağrısı ilə Qarabağ haqqında yazıya aldıqları bədii əsərlər qələbə 

duyğuları, qalibiyyət sevinci ilə əvəz olundu.  

44 günlük Vətən müharibəsindən sonra Azərbaycan ədəbiyyatında yazılan ilk 

poema Xalq şairi Sabir Rüstəmxanlının yaradıcılığında meydana gəldi. 

Sabir Rüstəmxanlının Qələbə münasibətilə yaratdığı “Qarabağa dönüş” 

poeması, sözün əsl mənasında, Azərbaycan xalqının Zəfər tarixini layiq olduğu 

şəkildə təmsil edə biləcək əsərdir. Poema çoxsaylı hissələrdən ibarət olmaqla 

Azərbaycanın keçdiyi əsas tarixi prosesləri, eyni zamanda Birinci Qarabağ 

müharibəsinə qədərki dövr, müharibə dövrü, 30 il ərzində yaşananlar, eləcə də bir 

çox tarixi hadisələri işıqlandırır. 

“Qarabağa dönüş” poemasının aktuallığı. Birinci Qarabağ müharibəsindən 

sonra Azərbaycan ədəbiyyatında bir çox əsərlər meydana gəlmişdir. Yaşanmış tarix 

həm nəzm, həm də nəsr nümunələrində olduqca aktual şəkildə öz təzahürünü 

tapmışdır. Nümunə olaraq Aqil Abbasın “Dolu”, Hüseynbala Mirələmovun “Dağlar-

da atılan güllə”, Nüşabə Məmmədlinin “Zəngulə”, Fazil Güneyin “Qara qan” 

romanları, Sabir Əhmədlinin Qarabağ trilogiyası; “Axirət sevdası”, “Kef”, “Ömür 

urası”, Elçin Hüseynbəylinin “Əsirlər” povesti, Şərif Ağayarın “Şəkil” hekayəsi 

müstəqillik dönəmindən üzü bəri nəsrdə, Nurəngiz Günün “Xocalı simfoniyası”, 

Ədalət Əsgəroğlunun “Dərdimizin qan rəngi”, Cabir Novruzun “Şuşa yolu”, 

Ələmdar Quluzadənin “Şəhid şəhər”, Ələkbər Salahzadənin “Xocalı xəcilləri” kimi 

poemaları poeziyada Qarabağ mövzusunda yazılmış ən yaxşı əsərlər sırasına daxil-

dir. Lakin bütün bunlara baxmayaraq, Qarabağa geri dönmək, doğma torpaqlarımızın 

həsrətiylə otuz ilə yaxın yaşamaq duyğusu böyük ədəbi tarixi əsərlərin yaranmasına 

güclü rəvac verə bilməmişdir. Odur ki, kifayət qədər gözəl əsərlər yazılsa da, bu 
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nümunələrin heç biri şedevrə çevrilmədi. Çünki Azərbaycan məğlub tərəfin kədərini 

nümayiş etdirən əsərlər deyil, qələbəsini tarixə çevirəcək möhtəşəm poemalar, 

romanlara ehtiyac duyurdu. Axı Qarabağ Azərbaycandırsa, qələbə də Azərbaycanın 

olmalı idi. Təbii ki, belə olan təqdirdə ərsəyə gələn ədəbiyyat nümunələrində 

natamamlıq hiss olunmaqda idi. 

İkinci Qarabağ müharibəsi başlayandan ta bitən günə kimi, eləcə də ondan 

sonrakı dövr ərzində ədəbiyyatımızda bir çox poeziya nümunələri yaranmağa 

başladı. Ədəbiyyatşünaslar, yazarlar, şair və yazıçılar sidq ürəkdən qələmə sarılmış-

dılar. Cəbhəyə yollananlar, isti-isti vətən qəhrəmanlarının şücaətini, igidliklərini 

qələmə alanlar, otuz ilin həsrətini bütün qəlbi ilə alovlandırıb sanki bu günə saxla-

mışdılar. Yazdılar, yaratdılar... Qalib olmaq, qələbə əsərlərini tarixə çevirmək uğrun-

da savaşmağa başladılar. Azərbaycan yazıçı və şairləri qələmə kökləndi, bir-birindən 

dəyərli və Zəfər çoşqulu əsərlər yaranmağa başladı. Xalq şairi Sabir Rüstəmxanlının 

“Qarabağa dönüş”, Balayar Sadiqin “Zəfər simfoniyası”, Kamran Nəzirlinin “Mənim 

sevimli yaddaşım” hekayəsi, Əlirza Həsrətin “Barıt qoxulu çiçək” poemaları və s. 

Beləliklə, İkinci Vətən müharibəsinin başlanmasından ta müharibə bitənə kimi 

yazıb-yaradan sənətkarlar arasında Xalq şairi Sabir Rüstəmxanlı da vardı. Onun 

yaratdığı əsər Vətən müharibəsindən sonra qələmə alınıb işıq üzü görən ilk poema 

kimi tarixə düşdü. Sözsüz ki, sənətkarın yazdığı poema ilk olması ilə deyil, tarixi 

faktlar, məzmunu, Qələbəni layiq olduğu şəkildə tərənnüm etdiyi üçün əhəmiyyətli 

oldu. “Sabir Rüstəmxanlının Vətən müharibəsindəki Qələbə Ruhunu özündə yaşadan 

son iki poeması – "Savaş bitməmiş hələ" və "Qarabağa dönüş" – Azərbaycanın bir 

dövlət və millət olaraq necə qüdrətli mənəvi gücə, siyasi iradəyə malik olduğunu, bu 

qocaman məmləkətin saflıq və həqiqət üçün susayan müasir dünyaya necə gərək 

olduğunu anladan ərən görklü zərif eposlardır” [6, s.6]. 

Poemanın məzmunu. “Qarabağa dönüş” poemasını Sabir Rüstəmxanlı 

yaradıcılığının şah əsəri kimi dəyərləndirmək olar. “Sabir Rüstəmxanlı "Qarabağa 

dönüş" poemasında Azərbaycan ordusunun igid oğullarını; müdrik rəhbərin böyük 

qələbəsini, qələbəyə gedən yolu, əsgərlərin qəhrəmanlığını tərənnüm edir” [3, s.14].  

"Qarabağa dönüş" həm ərazi baxımından, həm də milli-mənəvi cəhətdən 

doğma vətənin bütövlüyünə qovuşmasının poemasıdır [5, s.8]. Poemanın tarixi, 

mənəvi əhəmiyyəti onu daha da aktuallaşdırır. Vətən savaşının bədii təcəssümü 

olaraq xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

Poema 15 hissədən ibarətdir. Hər hissəsində sənətkar duyğularını böyük 

həyəcanla bölüşür, ya müharibə boyu baş verən əsas nəticələri, ya da tarixə səyahət 

edərək mövcud vəziyyətin keçmişə, bugünə olan mənfi, müsbət tərəflərini şərh edir. 

Sənətkar poemanın ilk hissəsində Qarabağ savaşının hər kəsdə oyatdığı hissləri 

güzgü kimi qarşımıza qoyur: 

 

Nə bu ölüm yenidir, nə yarımcan dirilik, 

Üzdə bütöv olsam da, ürəyim çilik-çilik. 

Yad əllər parçaladı, bölündükcə bölündük, 

Küləklərdə sovrulduq, ələklərdə ələndik [1, s.21]. 

 

Tarix boyu baş verən qanlı hadisələr xalqın ürəyində unudulmaz izlər 

qoymuşdur. Çox bölündük, haqsızlıqlara məruz qaldıq. Yadellilərin torpaqlarımızı 

mənimsəyib özlərininki kimi təqdim etmələrinin acısını illərlə yaşadıq. Bütün keçmiş 
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tarixi hadisələr bizi sarsıtmadı, əksinə, bu gün dünya qarşısında mübariz savaşımızı o 

günlərə borcluyuq. Heç vaxt unudulmayacaq və əbədi olaraq yaddaşlara həkk olunan 

o günlər indi qələbə sevinci ilə yoğrularaq qalib xalqın ruhunu daşıyır. 

 

Meydan yumruğa döndü, hər yumruq bir qoşundu. 

Harayımız ildırım, sözlərimiz qurşundu. 

Doladın boğazıma kəfənimi o günlər, 

Sinəmdə qurşun yeri, xəyalımda sürgünlər. 

Ancaq Vətən sevdası hər qorxunu aşırdı, 

On səkkiz gün səsimlə bir millət danışırdı [1, s.22]. 

 

Sabir Rüstəmxanlı 1988-ci ilin fevralından başlayaraq bir milyon, milyon 

yarım insanın toplandığı Meydan hərəkatını idarə edənlərdən biri olub. Sənətkar 

bütöv Azərbaycan, müstəqil Azərbaycan uğrunda xalqın Meydan hərəkatına 

qoşulması kimi tarixi hadisəyə də ötəri nəzər salmışdır. 

 

Gəldi Sovet ordusu, dişinə vursun bizi, 

Tanklar, toplar, mərmilər bükmədi dizimizi. 

Xalqın iradəsindən çaşıb qorxuya düşən, 

Kürsüsünə sarılıb tülkü kimi büzüşən 

Millətin haqq sözünü gətirmədən dilinə 

Daş qoydu Baş katiblə xəyanət təməlinə [1, s.23]. 

 

Sənətkar bu misralarda 20 Yanvar hadisələrinə toxunmuşdur. Qanlı Yanvar 

gecəsinin xalqımızın qan yaddaşında əbədi, əzəli iz qoyması danılmaz faktdır. Dinc 

əhaliyə qarşı törədilən bu dəhşətli hadisə dolayısı ilə bir-biri ilə bağlı olan tarixi 

gerçəkliklərdir. 

 

Soyuq yanvar günündə Bakıda axıtdı qan 

Ordu öz şəhərinə soxulur yağı kimi, 

Cırır bayraqlarını düşmən bayrağı kimi [1, s.23]. 

 

Bu misralarda illərlə Sovet imperiyasının tərkibində dostluq, qardaşlıq şüarı 

altında yaşayıb-yaradan millətə qarşı amansız münasibət təəssüf hissi ilə təsvir 

olunmuşdur. 

 

İşğal ordusu durdu işğalçının yanında, 

Boğdu öz şərəfini Xocalının qanında. 

Dünyanın fitvasıyla coşur Hayın harayı, 

Arxadan tankla gəlir sovetın son alayı. 

Hüquq donub, haqq batıb, dünya eşitmir, kardı. 

Qatilə “dur!” deməyən özü də günahkardı [1, s.24]. 

 

Şair “İşğal ordusu durdu işğalçının yanında” ifadəsiylə sovet 366-cı alayının 

mənfur erməni işğalçılarına verdiyi dəstəyə işarə edərək Xocalıda yaşanan tarixi 

faicədə onların da iştirakını təəssüf hissi ilə vurğulamışdır. Həqiqət nə qədər acı olsa 

da, onu danmaq mümkün deyildir. Xocalıda törədilənlər bu gün də ədalətli həllini 



Risalə. Elmi araşdırmalar jurnalı. №2.2023(25)– ISSN 2522-4808 (print) 

 

 74 

tapmamışdır. Dünya hələ də bu haqsızlığın qarşısında Azərbaycan xalqının gözlədiyi 

qərarı verə bilməmişdir. Ədalətli qərarsa cinayətkarların qanun qarşısında layiqli 

cəzalarını almalarıdır. Ali Baş Komandanın rəhbərliyi ilə başlanan mübarizə sona 

çatdırılacaq, qatillər ədalət qarşısında cavab verəcəklər! 

Sabir Rüstəmxanlı poemanın ilk hissəsinin yekununda otuz il ərzində Qarabağ 

probleminə biganə yanaşan, onun harayına səs verməyən Avropa İttifaqı, Millətlər 

Birliyi, ATƏT-in Minsk qrupuna istehza edərək yazır: 

  

O, Millətlər birliyi, bu, Dövlət Şurası, 

Hamısının ağzında eyni çürük saqqızdı, 

Hamı siyasət qurdu, quzu yurdum yalqızdı... [1, s.25] 

 

Poemanın ikinci hissəsində sənətkar İkinci Qarabağ müharibəsinin başlamasına 

işarə edir. Xalqımız üçün yolun sonunda parlaq işığın göründüyünə eyham vurur: 

 

Ancaq birdən göylərdən bir şimşək çaxıb keçdi. 

Həqiqət min yalanı yandırıb-yaxıb keçdi. 

“Savaş” deyən sərkərdə milləti oyandırdı, 

Hər ürəkdə ümiddən çilçıraqlar yandırdı [1, s.26]. 

 

Ali Baş Komandanın əmri ilə başlayan 44 günlük müharibə xalqın qəlbində 

böyük ümidlər yaratmışdı. Otuz ildən sonra ədalət bərpa olunacaq deyə insanlar 

mübarizəyə hazır vəziyyətdə durmuşdular. Gənclərimiz bir an belə tərəddüd etmədən 

haqqın yolunda canlarından keçməyə hazır idilər. 

Poemanın üçüncü hissəsi İkinci Qarabağ savaşının təfərrüatlarının təsviri 

baxımından önəmli bölmə hesab edilməlidir: 

  

Vur, qəhrəman əsgərim, “Xocalı” bağırıb, vur, 

Yad əllərdə inləyən torpağın xətrinə, vur [1, s.27]. 

 

Sənətkar sanki Qarabağa kiçik bir səyahət edir. Ziyalı qəhrəmanların adlarını 

çəkərək Qarabağ torpağının yetişdirdiyi böyük istedadlarla qürur duyduğunu bildirir: 

 

İmtahan bitməsini gözləyir Ənvər Rza 

Tez qayıtsın kəndinə başında uşaqları! 

Gəzsin xalq arasında – sazından sözünəcən, 

Qürbət olmuş Göyçənin Ələsgər soraqları [1, s.29]. 

 

Sənətkar S.Rəhimli, Qaraoğlu Əli, Eldar Baxış kimi adları da xatırlamışdır. 

  

Süleyman Rəhimlidən hər il bir yeni roman, 

Adına neçə eldən alqış gələcək...  

Qaraoğlu Əlinin qələmində “Qəhrəman” 

Zəngəzurdan nə yazsa, millətə xoş gələcək [1, s.30]. 
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Qarabağda yerləşən tarixi məkanların adlarının çəkilməsi keçmişə hərtərəfli 

güzgü effekti yaratmışdır. Füzulidə yerləşən Azıx mağarasından tapılan tarixi 

qalıqlar da buna bir nümunədir. 

 

Azıx tarixə giriş – ağız açıb çağırır, 

Hər kurqan sirrə pərdə, demə adi təpədi. 

Bu gücüm, bu ilhamım Füzuli yadigarı, 

Diri dağlar ucalsın, diriliyi əbədi [1, s.31]. 

 

Sabir Rüstəmxanlı Xudafərin körpüsünü, eyni zamanda Arazın o tayında qalan 

qırx milyon cənubi azərbaycanlıları da unutmur, onların həsrətini çəkir. 

 

Qayıdım Araz boyu Qarabağ düzlərinə, 

Yüzillərin həsrəti ürəyimi didəndir... 

Əl edir Qarabağa qaradağlı qardaşlar, 

Qırx milyon insanıyla ora da bir Vətəndir [1, s.31]. 

 

Poemanın beşinci hissəsində “adsız qəhrəmanlar”a sənətkar pərəstişi, heyran-

lığı duyulmaqdadır. Minlərlə igidin heç nədən qorxmayaraq doğma torpaqların keşi-

yində durmağa hazır olması onu heyran edir. Canlarından keçərək Bütöv Azərbaycan 

uğrunda şəhidlik zirvəsinə ucalmaları həm kədərləndirir, həm də inanılmaz qürur 

hissi doğurur: 

 

Adına qurban olum, ey adsız qəhrəmanım! 

Ruhundakı tilsimə heyran olub durmuşam. 

Siz Vətən fədaisi! Qəlbimdə hərənizə 

Neçə ləqəb düşünüb, neçə ad uydurmuşam [1, s.37]. 

 

Ermənilərin zaman-zaman başımıza açdıqları oyunları sadalayan Sabir 

Rüstəmxanlı "döyüşə yolladığı əsgəri" hər şeydən öncə tarixlə silahlandırır, onu 

ideoloji cəhətdən yetkin insan kimi təsvir edir [4, s.14]. Sənətkar adsız qəhrəmanları 

türksoylu tarixi qəhərmanlarla müqayisə edir. Şücaətdə, qorxmazlıqda əfsanəvi qəh-

rəmanlarla bır sırada olduqlarını, torpaq uğrunda gedən amansız mübarizədə nümayiş 

etdirdikləri cəsurluğu qiymətləndirir, Mete xan, Qazan xan, Oğuz, Bayandur, Qızıl 

Arslan, Çingiz xan, Əmir Teymur, Ərtoğrul kimi sərkərdə və igidlərin bir-bir adlarını 

çəkir, onlara bu cür müraciət edir: 

    

Gəlir Oğuz, Bayandur, Alparslan, Qızıl Arslan, 

Çağrı bəyin yoluna düzülüb neçə oğul, 

Siz bugünün Çingizi, siz bugünün Timuru, 

Sizlərin simasında dirilibdir Ərtoğrul! [1, s.38] 

 

“Türk adət-ənənəsinə görə, qəhrəmanlıq göstərənə qədər "adsız" qalan igidlərə 

Dədə Qorqud gəlib boy boylayıb, soy soylayıb ad verirdi. Rüstəmxanlı əsərdə bu 

tarixi səhnəni son dərəcə yaradıcı poetik şair düşüncəsi ilə canlandırır” [3, s.15]. 
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Şair vətənin keşiyində canından keçməyə hazır olan igidlərimizin hələ də 

qızğın döyüşün, müharibənin mərkəzində yorulmadan, fəxrlə döyüşdüklərini 

bildirərək vətən fədailərinin Dədə Qorqud tərəfindən adlandırılmasını arzu edir. 

 

Ya da ki, Dədəm Qorqud dilləndirib qopuzu, 

Türkün ölməz ruhundan verər sözə yeni can. 

Deyər ki, ayırmıram sizi bir-birinizdən, 

Şuşa fatehlərinin bir adı var: Qəhrəman! [1, s.38] 

 

Poemanın altıncı hissəsi Şuşaya həsr olunmuşdur. Şuşanın yetişdirdiyi 

istedadlara ağızdolusu misralar düzən sənətkar şəhərimizə hamının heyran qaldığını 

qeyd etmişdir.  

Eyni zamanda sənətkar kinayəsini gizlətmədən Nikol Paşinyanın Şuşada bir 

müddət əvvəl yallı getməsini xatırlayaraq fələyin necə tərsinə dövran etməsini və 

gedişatın artıq bizim xeyrimizə dəyişdiyini sevinc hissi ilə qələmə almışdır: 

 

Şuşada şırmandıqca sanırdın yenilməzsən. 

Hələ yallı da getdin qutsal Cıdır düzündə. 

Ayaq qoyduğun torpaq bilmədin sənin deyil, 

O şənliklər, o rəqslər gələcəkdir gözündən [1, s.40]. 

 

Nikol Paşinyana durmadan suallar ünvanlayan şair Şuşanın tarixinə, yetişdir-

diyi böyük nəsillərə heç bir mənsubluğu olmayan bu kəsin davranışını gülünc hesab 

edir: 

Bu qala qayalarda bir qala da ucaldan 

Pənah xanın dövründə sən hansı gorda idin? [1, s.40] 

 

Şair Şuşa qalasının yenilməzliyini tarixə səyahət edərək xatırladır. Bir çox 

fatehlər, sərkərdələrin fəth etmək aruzusunda olduğu möhtəşəm qalanın ələ keçiril-

məsi heç kimə müyəssər olmamışdır. Ancaq sənətkar Qacarın Şuşa qalasını məhz 

ikinci yürüş zamanı fəth etdiyini bildirir.  

 

Bircə Qacar almışdı ikinci hücumunda, 

Baxmaqdan yorulanda aylarla hayıl-mayıl. 

Bəndəsi o dünyaya həsrət getməsin deyə 

Ona gizli yolları göstərmişdi Əzrayıl [1, s.41]. 

 

“Şuşa şəhərinin alınmasında Azərbaycan əsgərinin əlbəyaxa döyüşlərdə göstər-

diyi qəhrəmanlıqların tərənnümü də Vətən müharibəsi mövzusunun ədəbiyyatda 

hansı bucaqdan təqdim edilməsinə istiqamət verən detallardır” [5, s.9].  

Şuşanı əlbəyaxa döyüşlə geri qaytardığımız heç kəsə sirr deyildir. Şuşa 

qalasında nə texnika hesabına, nə də ki hər hansı silahla özünümüdafiə qurmaq 

mümkün olmadığından igidlərimiz əlbəyaxa döyüşlə Şuşanı fəth etməli idilər. 

Düşmənlə üzə-üzə, göz-gözə gəlmək əsl qalibin müyyənləşməsində vacib rol oyna-

mışdır. Qədim zamanlarda olduğu kimi, bu cür mübarizə yalnız əsl qəhrəmanların 

öhdəsindən gələ biləcəyi reallıq idi. “Sabir Rüstəmxanlı qələmində Şuşanın işğaldan 

azad edilməsi İstanbulun fəthi qədər möhtəşəmdir. Sultan Mehmed İstanbulu fəth 
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edərkən hansı əzab-əziyyətə qatlaşmışdısa, çətinliklərə sinə gərmişdisə, Azərbaycan 

əsgərinin Şuşa fəthində də eyni ruh var” [4, s.14].  

Şair “Daşaltı əməliyyatı”nı da xatırlatmışdır misralarında... “Daşaltı faciəsi” 

Birinci Qarabağ savaşının sonrakı müqəddəratını təyin etmişdir. Bu əməliyyatın 

uğursuz nəticələnməsi birbaşa savaşın məğlubiyyətinə gətirib çıxarmışdır. Ona görə 

sənətkar bu tarixi faktı xatırlatmaqla keçmişə nəzər salır və bu faciənin intiqamını 

alacaq igidləri sanki döyüşə ürəkləndirir: 

 

Keçmiş olsun, Daşaltı, yenə gəlir əsgərim, 

Bu ağlar dərələrə unutdursun yasını. 

Şuşadan gedənlərin övladları gəlib ki, 

Alsınlar burda axan qanların qisasını! [1, s.45]  

 

Poemanın səkkizinci hissəsində Şuşa qalasının fəthinə hazırlaşan əsgərlərin 

möhtəşəm qorxmaz ruhu göz önündə canlanır. Qalaya qaya ilə dırmaşan igidlərimizi 

əlbəyaxa döyüş, mübarizə gözləyir. Adsız qəhrəmanların qarşıya qoyulan əməliy-

yatın alın açıqlığı ilə öhdəsindən gəlmələrini ürəkdən diləyən sənətkar növbəti 

misralarda da bu gözləntisini aydın ifadə etmişdir: 

 

Əsgər qalxır qalaya, 

çıxılmazdır daş-divar. 

Ancaq əsəgərimin də poladdan pəncəsi var. 

Qartal dırnaqlarını daşlara çala bilir, 

Uçurumun üstündən asılıb qala bilir [1, s.46]. 

 

Şair gecənin sükutunda keşik çəkən düşmənin projektorla qaranlığı izləməsini 

məharətlə təsvir etmişdir. Sübhün açılmasını gözləyən düşmən heç ağlına da gətirmir 

ki, canavarlarımız böyük əzmlə qayaya dırmanıb hücuma hazırlaşır. İndi heç kəs 

qəhrəmanlarımızı dayandıra bilməz. Onlara “Şuşanı azad et” əmri verilib. İgidlər 

həsrətlə doğma şəhərin görüşünə tələsir. İntiqam hissi ilə alışıb yanan bu ürək 

döyüntüləri sanki gecənin səssizliyinə qarışıb. Bu səssizliyi adsız qəhrəmanların 

amansız mübarizəsi pozacaq: 

 

Gözündə Xocalının, Gəncənin körpələri, 

Tərtəmiz gözlərindən yaş yerinə qan axır. 

Çox sevinmə bu yasa, dayan, uşaq qatili, 

Barmağım gözlərini deşmək üçün darıxır [1, s.51]. 

 

Poemanın növbəti misralarında qalaya doğru qalxan əsgərlərdən birinin 

yaralanması təsvir edilmişdir. Dırmaşmağa gücü qalmasa da, ürəyində Şuşanı 

görmək arzusuyla alışıb yanması məharətlə tərənnüm olunub. Xoşbəxtlikdən yaralı 

əsgərin dadına yoldaşı çatır. Onu çiyninə alaraq Şuşaya doğru qalxır. Azərbaycan 

əsgəri vətən uğrunda döyüşməkdən çəkinmir, qəhrəmancasına mübarizə aparır, 

canından belə keçməyi göz önünə alır. Əsgər döyüş yoldaşlarını qoruyur, yaralı 

dostlarını darda qoymur, sona qədər vətən, vicdan borcunu yerinə yetirir: 
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Qollarını boynuma bərk-bərk dola, buraxma, 

Səni qaldıracağam – bu daşlar buz olsa da! 

Yaran da sağalacaq Şuşanın havasından, 

Bir yerdə gedəcəyik, bu yol sonsuz olsa da [1, s.53]. 

 

“Qardaş, sən burax məni” deyən əsgər ona görə mübarizənin, qələbənin 

gecikməsini istəmir. Can nə qədər şirin olsa da, vətən, ana torpaq ondan da şirin və 

əzizdir! İgid əsgər qardaşını yolda qoymur. “Şuşanı öz gözünlə görəcəksən” deyir.  

Beləliklə, adsız qəhrəmanlar hər şeyə üstün gələrək Şuşanı fəth etmək üçün 

irəli addımlayırlar. 

 

Üzeyirin “Cəngi”si birdən gəlmişdi dilə, 

Xanın, Seyidin ruhu “Heyratı” çaldırırdı. 

Şəhid qəhrəmanlarım görünməz əlləriylə 

Adsız qəhrəmanları Qalaya qaldırırdı! [1, s.54] 

 

Poemanın doqquzuncu hissəsində adsız qəhrəmanlar nə olursa-olsun Şuşanı 

geri qaytarmaq niyyətindədirlər. İllərin həsrəti, nifrəti, sevgisi naminə geri çəkilmək 

olmaz. Ölmək var, dönmək yoxdur!  

Düşmən qəfildən yaxalanır. Belə bir hücumu gözləmədiklərindən həyəcan için-

də boğulur, çaşqınlıq yaşayırlar. Qorxu hissi onların məğlubiyyətinin başlanğıcı olur. 

  

Döşünə döyən ordu qanqal kimi biçilib, 

Leş leşin üstündədir, oyanmaz bu yuxudan. 

Düşmən siçana dönüb, düşmən elə kiçilib 

Silahla bir-birinə saldırır qorxusundan [1, s.57]. 

 

Şuşanın alınması 44 günlük müharibənin taleyində həlledici tarixi dönüş 

nöqtəsi oldu. Haqq-ədalət yerini tapmağa, narahat ruhlar sakitliyini, xalq isə, nəhayət 

ki, onun olanı geri qaytarmağı bacardı. Ən ağır, məsuliyyətli, həyəcanlı döyüşün, 

sözün əsl mənasında, əlbəyaxa savaşın, heç bir texnikanın düşmənin dadına gələ 

bilməyəcəyi bir mübarizədə qalib Şuşanın doğma övladları oldu. Qisas alındı! 

 

Bu gün türkün bayramı, işğalçının yasıydı, 

Allahın hökmü ilə yazılmışdı bu yazı, 

Onun “bəla” dediyi Allahın balasıydı. 

Xocalı qırğınının alınmışdı qisası [1, s.59]. 

 

Poemanın onuncu hissəsində şair “qələbə tvitləri”ndən bəhs edir. Hər qalibiy-

yətin nəticəsini Ali Baş Komandan İlham Əliyev öz Tvitter səhifəsində paylaşaraq 

xalqı növbəti qələbəyə kökləyirdi. Onu maraq, həyəcan və coşquyla izləyən xalq 

üçün “qələbə tvitləri”nin xüsusi önəmi var idi. Ən doğru məlumatı, baş verənlərin 

gedişatını ancaq qələbə tvitləri ilə təsdiqləyirdilər. Bu baxımdan da sənətkar “qələbə 

tivtləri”nə xüsusi yanaşmışdır. 

“Sabir Rüstəmxanlının təqdimatında Ali Baş Komandanın qələbə tvitləri 

"çürüyən bütləri" yıxıb sökən, məkrli oyunları dağıdan, "quduzlaşan itləri" öz 

yuvasınadək qovan hərbi-siyasi bəyanatlar kimi səsləndirilir”.  
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Qayıtsın Qarabağa yenə xoşbəxt çağımız, 

Başımız üstündə üçrəngli bayrağımız!.. 

Qovur öz yuvasına quduzlaşan itləri! 

Ali Baş Komandanın qələbə tvitləri! [5, s.9] 

 

Əsərin onbirinci hissəsində şair torpaqlarımızın hər qarışında bir xatirə, əsrlərin 

tarixi yaddaşı, xalqın acılı-şirinli günlərinin olmasından bəhs edir, eləcə də poemanın 

digər hissələrində olduğu kimi, sənətkarın müasir texnologiyanın bizə bəxş etdiyi 

imkanlardan yararlanması, həmin terminləri tez-tez işlətməsi məqamı həm əsərin 

zamana uyğunlaşmasını təmin etmiş, həm də hadisələrin olduğu kimi təqdim edilmə-

sinə şərait yaratmışdır. Məsələn, “Hər qaya milyon ilin harddiskidir elə bil” misrala-

rını yazmaqla nəinki yaşlı nəslin, eyni zamanda gənc nəslin də diqqətini çəkməyi 

bacarmış, bununla da xalq olaraq hamını hadisələrin mərkəzinə cəlb etməyi niyyət 

etmişdir. Bu baxımdan da bu cür terminlərin işlədilməsi poemaya özəllik qatmışdır. 

Poemanın onbirinci hissəsinin ilk misralarından şairin gələcəyə olan işıqlı 

ümidlərinin parlaq təcəssümünü hiss edirik. Qarabağa doğru səfərlər, yeni arzular 

insanı daha da ruhlandıraraq qələbəni ürəkdən yaşamağa sövq edir: 

 

Minadan təmizlənsə, gedərdik Qarabağa, 

Bəlkə tövbə etməyə, bəlkə üzr istəməyə. 

Cığırları oyadıb, kəmənd atıb hər dağa, 

“Sizi çox gözlətmişik, bağışlayın!” deməyə [1, s.64]. 

 

Poemanın onikinci hissəsində sənətkar Azərbaycan dövlətinin dar günündə 

dayaq olanlara ömürlük bağlılığımızı, “qardaş” deyib düşmənə dayaq olanların isə 

yolumuzdan əbədi uzaqlaşdırılacağını bildirir: 

 

O əllər ki uzandı sənə çətin günündə, 

Qardaşların əlidir, qızıla tutulmalı. 

Üzdə “bəradər” deyib, düşmənə dayaq olan 

Dinimə ləkə olan şeytandan qurtulmalı! [1, s.70] 

 

İkinci Qarabağ müharibəsi zamanı əsas iki ölkənin dəstəyi danılmaz faktdır. 

Qardaşlıq nümayiş etdirən bu ölkələr əbədi olaraq dostluqlarını sübut etdilər. 

Sənətkar poemanın onüçüncü hissəsində bu məqama da xüsusi diqqət ayırmışdır. 

  

Üç bayraq dalğalanır üç qardaşın şəninə. 

Silir göz yaşlarımı iki əl, çıxım yasdan. 

Bir dua da artacaq duamın üzərinə, 

Alqış sənə, Türkiyə! Alqış sənə, Pakistan! [1, s.72] 

 

Poemanın ondördüncü hissəsi qardaşlıq, türkçülük duyğularının ön planda 

olması ilə maraq doğurur. Sənətkar tarixə səyahət edərək türk qardaşlarımızın hər 

zaman çətin günlərimizdə göstərdikləri hərbi, mənəvi dəstəyin qiymətsiz olduğunu 

qeyd edir. Bunu heç zaman unutmamalı, türk bağlarımızı daha da möhkəmləndirməli 

olduğumuzu bildirir. 
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“Bir vaxtlar “Bu sənin xalqındır” kitabından oxuduqlarım zəfər tarixini əbədi-

ləşdirən dastanda bir daha isbatını tapdı. Görünür, islamçılığı, turançılığı mənəvi, 

tərbiyəvi bir kateqoriya kimi, birləşdirici vasitə kimi, bugünün işi kimi qəbul etmə-

liyik. Türkçülüyü biz yalnız müstəqil, güclü türk dövlətlərinin mənəvi birliyi kimi 

təsəvvür edə bilirik və bu da ilkin mərhələdə hər kəsin öz dövlətinin möhkəmlən-

dirilməsini zəruriləşdirir. S.Rüstəmxanlının türkçülük, azərbaycançılıq düşüncəsi 

H.Zərdabinin, İ.Qaspıralının, Ə.Hüseynzadənin, Y.Akçuranın, Ə.Ağaoğlunun, 

Z.Göyalpın bütün Türk dünyasının müstəqillik, azadlıq məfkurəsinin davamı kimi 

diqqəti cəlb edir”. 

 

Bir vaxt Nuru paşa da gəldi qardaş hayına, 

Dirək oldu yurdumda min könül sarayına, 

Ocağımız küllənib, ümidimiz sönəndə, 

Bakı, Şuşa, Zəngəzur qan gölünə dönəndə 

Tiflisdən, Qarabağdan, Naxçıvandan keçmişdi. 

Neçə gizli tələdən, neçə qandan keçmişdi [7, s.14]. 

  

Poemanın onbeşinci – son hissəsi Qələbədən iyirmi beş il öncə yazılmış 

nəticədir. Sənətkar sanki iyirmi beş il öncəni görmüş, arzu və istəklərini səmimi 

şəkildə qələmə almışdır. Ağır günlərin bitəcəyini, Qarabağın, bütöv Azərbaycanın 

bərqərar olmasını iyirmi beş il öncə xəyal edib, ürəkdən arzulamışdır: 

 

Ovacağıq Şuşada düşmənlərin burnunu, 

Erməni kimdir türkün sındıra qürurunu? 

Bu da Qərbin fitvası, bu da bir sirdi olub, 

Yoxsa o bizi yensin? 

Hansı əsrdə olub? 

Bu köç geri dönəcək səfərdən dönən kimi, 

Dağlar da dikələcək ruhumuz dinən kimi! [1, s.77] 

 

“...Bu sözlər yazılanda hələ keçən əsrdi ...Hələ Qarabağımız Hayastana əsirdi” 

misraları imkanları zəif, əlaqələri məhdud olan ölkə üçün deyilmişdir. İndi isə 

vəziyyət tamam başqa cürdür. Bu gün Azərbaycan dünya siyasi aləmində sözünü 

deməyi bacaran qüvvəyə çevrilib. İkinci Qarabağ müharibəsindən qalib kimi çıxan 

ölkəmiz nüfuzunu daha da artıraraq öz mövqeyini möhkəmlətmiş oldu.  

Nəticə. Sabir Rüstəmxanlının 44 günlük Vətən savaşına həsr etdiyi “Qarabağa 

dönüş” poeması xalqın qələbə ruhunu, tarixini, qazanıb-itirdiklərini, nəhayət, bu gün 

Azərbaycanın dünya siyasətində tutduğu mövqeyi mükəmməl şəkildə ortaya qoydu. 

Çətin mübarizə nəticəsində qazanılan qalibiyyət uğurlu siyasətin məhsulu, vətən 

oğullarının yenilməz mövqeyinin nümayişi oldu.  

Poema Vətən savaşını həm bədii-mənəvi cəhətdən, həm də siyasi nöqteyi-

nəzərdən tərənnüm etməyi bacaran möhtəşəm əsərdir. Müharibə ərzində 44 günün 

qısa xronikasını, eyni zamanda tarixi keçmişə qısa səyahətini Sabir Rüstəmxanlının 

“Qarabağa dönüş” poeması ilə izləmək mümkündür. “Qarabağa dönüş” poeması 

qazandığımız qələbənin, yaşadığımız şanlı tarixi hadisələrin qiymətləndirilməsi, 

gələcək nəsillərə ötürülməsi baxımından olduqca əhəmiyyətli bədii nümunədir. 
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Gullu KHALILOVA 

 

THE POEM OF SABIR RUSTAMKHANLY’S "RETURN TO KARABAKH"  

DEDICATED TO 44 DAYS OF KARABAKH WAR II 

S u m m a r y 

 

The Azerbaijani Government implemented the counterattack on September 27, 

2020, almost 30 years after the Armenian occupation and thus declared the Second 

Karabakh War. The first Karabakh War was started in the late 1980s and early 1990s, 

which resulted in the occupation of more than 20 per cent of Azerbaijan territories by 

Armenia and became a major topic of discussion in both social and literary 

environments for decades. 

As in the First Karabakh War, literary works began to emerge during Karabakh 

War II. 

Among the works devoted to the Karabakh War, Sabir Rustamkhanly's "Return 

to Karabakh" became the first poem to be written during the war. At the same time, 

this poem is a special work in terms of historical truths. Therefore, the poet divided 

the poem into sections and tried to reconcile it with the truths of today by touching 

on key historical points. Thus, he emphasized the desire for historical justice for the 

entire Azerbaijan. 

In the poem, we feel the Turkish and nationalistic spirit specific to Sabir 

Rustamxanly’s creativity style. The artist reminded us of the importance of 

friendship with Turkey and Pakistan, noting in particular that we will never forget 

the selflessness shown by the two countries during the war. 

One of the most important parts of the poem is the conquest of Shusha. The 

liberation of Shusha city in hand-to-hand combat according to the military 

characteristics of modern times also required great determination, heroism, and a 

high level of preparation. The great victory of our mighty soldiers in face-to-face 

combat with the enemy revealed to the world the spirit of the Azerbaijani sons. 

The poem "Return to Karabakh" is not only a brief chronicle of the 44-day 

Civil War but also a masterpiece of the main stages of Azerbaijan's history. The 

poem "Return to the Karabakh" is an important illustration of our victory, the 

appreciation of the glorious historical events we live in, and its transmission to future 

generations. 
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Гюллу ХАЛИЛОВА 

 

ПОЭМА «ВОЗВРАЩЕНИЕ В КАРАБАХ» САБИРА РУСТАМХАНЛЫ,  

ПОСВЯЩЕННАЯ 44-ДНЕВНОЙ ВТОРОЙ КАРАБАХСКОЙ ВОЙНЕ 

Р е з ю м е 

 

Почти 30 лет после оккупации, 27 сентября 2020 года, правительство 

Азербайджана решило провести операцию по контрнаступлению и тем самым 

объявило Вторую Карабахскую войну. Таким образом, 44-дневная война за 

освобождение территорий, оккупированных Арменией в конце 80-х – начале 

90-х годов ХХ века, стала главной темой обсуждения как в социальной, так и в 

литературной среде. 

Как и во время Первой Карабахской войны, начали появляться 

литературные произведения и во время Второй Карабахской войны. 

Среди произведений, посвященных Карабахской войне, поэма 

«Возвращение в Карабах» Сабира Рустамханлы стало первым стихотворением, 

написанным во время войны. В то же время это произведение является особым 

с точки зрения раскрытия исторической правды и проявления любви к 

Отечеству. Поэтому поэт поделил ее на разделы и попытался сопоставить с 

реалиями сегодняшнего дня, затронув ключевые исторические моменты. Таким 

образом, он особо подчеркнул стремление к исторической справедливости для 

всего Азербайджана. 

В стихотворении отчетливо ощущается тюркский и националистический 

дух, характерный для творчества Сабира Рустамханлы. 

Поэт напомнил нам о важности дружбы с Турцией и Пакистаном, 

отметив, в частности, что мы никогда не забудем самоотверженность, прояв-

ленную двумя странами во время войны. 

Одной из важнейших частей поэмы является покорение Шуши. 

Освобождение города Шуша в рукопашном бою в соответствии с военными 

особенностями современности также требовало большой решимости, героизма 

и высокого уровня подготовки. Великая победа наших отважных военно-

служащих в рукопашной схватке с врагом раскрыла миру истинный дух 

азербайджанских сынов. 

Наряду с краткой хроникой 44-дневной гражданской войны, поэма 

«Возвращение в Карабах» также является и шедевральным произведением 

повествующем об основных этапах истории Азербайджана. Поэма 

«Возвращение в Карабах» является важным литературным образцом нашей 

победы с точки зрения дачи оценки историческим событиям, а также передачи 

ее будущим поколениям. 
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Giriş. İsa Muğannanın nəsrində qloballıq, milli-tarixi erudisiya miqyası get-

gedə inkişaf etdi. Çoxları elə düşünürdü ki, onun əsərləri mistik, fantastik, romantik 

təxəyyül sərhədsizliyindən yaranır. Hətta müəllifin özünün imtina etdiyi birinci dövr 

yaradıcılığı (1949-1984) ədəbi tənqid və oxucu auditoriyası üçün qəbul edilən, ikinci 

dövr yaradıcılığı isə “anlaşılmaz” kimi izah olundu. Halbuki birinci dövr, “İdeal” 

romanına qədərki yaradıcılığı da zamanında kəskin tənqidlərə, hücumlara məruz 

qalmışdı. Maraqlıdır ki, onun qəhrəmanlarını hələ 1950-ci illərin sonundan etibarən 

“yad planetdən gələn adam” deyə tənqid edirdilər. Məsələn, 1959-cu ildə İsa 

Muğannanın “Doğma və yad adamlar” romanındakı qəhrəmanların kommunizm 

quruculuğu ilə ayaqlaşmadığını çox sərt formada tənqid edən İ.Əfəndiyev deyirdi: 

“Doğma və yad adamlar” əsəri çox haqlı olaraq kəskin tənqidə məruz qaldı. 

Doğrudan da, müəllifin roman həsr etdiyi bu Canbalayevlər, Bəkirlər haradan peyda 

olmuşlar? Onlar bu gün kommunizm işi uğrunda fədakarlıqla, ləyaqətlə vuruşan, 

həmişə ön atəş xəttində dayanan, dünyada ən sağlam ruhlu, ən yüksək ideyalı 

ədəbiyyat yaradan sovet yazıçıları üçün nə dərəcədə səciyyəvidir? Dünya 

ədəbiyyatında xudpəsənd yazıçı surətləri təsvir olunmuşdur. Lakin yazıçını, həm də 

bizim sosializm şəraitində yetişən yazıçını bu cür bir fırıldaqçı kimi, bu cür xırda 

xəbis kimi qələmə vermək cəhdi harada görünmüşdür?” [1, s.191]  

İ.Muğanna isə başqa dünya ilə və daha böyük tarix, daha böyük zaman və 

məkan haqqında düşünür, həmin Yer mühitinə sığmayan dünyanın romanlarını 

yazmağa hazırlaşırdı. Bu böyüklük və bəşərilik yalnız mövzu-məzmun, fikir-ideya 

fundamentallığı ilə deyil, həm də üslub, estetik baxış və nəsr sənətkarlığında yenilik 

istəyi ilə ölçülürdü. Onun üzərində dönə-dönə işlədiyi “İdeal” romanında 

postmodernist nəsr düşüncələri İ.Muğanna üslubuna xas şəkildə ifadəsini tapıb.  

“Yanar ürək” povesti üzərində bir neçə dəfə işləyən, hətta onu romana çevirən 

yazıçı burada irəli sürülmüş ideyaları təkmilləşdirə-təkmilləşdirə, nə qədər 

paradoksal olsa da, kifayət qədər maraqlı (və orijinal) mövzudan imtina etmədən 

yeni bir əsər – “İdeal” romanını yaratdı ki, həmin əsər səksəninci illərdə Azərbaycan 

ədəbiyyatına, ümumən mədəni-ictimai təfəkkürə bir yazıçı-mütəfəkkirin – İsa 

Muğannanın gəldiyini bütün aydınlığı ilə təsdiq eləsə də, bir müddət bu qeyri-adi (və 

mürəkkəb!) aydınlığı dərk etməkdə ədəbi-ictimai mühit (hətta bütövlükdə cəmiyyət!) 

narahatlıq, tərəddüdlər keçirdi” [2]. 
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“İdeal” romanının mətnində zaman, məkan, hərəkət dialektikası.  

Həqiqətən də yeni Azərbaycan nəsrinin konturları ilk növbədə İ.Muğannanın bədii 

təfəkküründə cızıldı. O, şablonlardan imtina edərək yeni təfəkkür, yeni baxış bucağı 

aramağa başladı. 

İ.Muğannanın yaradıcılığının ümumi xarakteristikasına toxunmadan onun 

“İdeal” romanına diqqəti cəlb etmək istərdik. Romanın 2005-ci ildə çap olunan son 

variantı müəllifin uzun illərdəki redaktələri əsasında hasilə gəlmişdir. Lakin ilk dəfə 

1980-ci illər nəsrində gözlənilməz ədəbi hadisə kimi əks-səda verən əsərin inqilabi, 

intibahi tezisləri əsas verir, deyək ki, bu əsərdə bir müəllifin, bir xalqın ədəbi 

təfəkkürünün deyil, ümumiyyətlə, böyük miqyaslı ədəbiyyatın intonasiyasını dəyişə 

biləcək fərqli səs eşidildi.  

“Stalinizm nəzəriyyəsi ilə idarə olunan ölkədə müharibədən sonra da repressiya 

və çuğulçuluq bitmirdi. Sürgün həyatı insanları doğmalarından ayırır, yadlaşma 

faciəsi, aclıq baş alıb gedirdi. İnsanlar qorxu və səfillik içərisində ölürdü, orada 

Canbalayev vardı. Onu da Stalinin prototipi saymaq olar” [3]. Müəllif Cəbrayıl 

obrazını Stalinin prototipi kimi yaratmışdı.  

“Sürgünlər başladı, Göyçə mahalı bütünlükdə köçürüldü. Göyçə deyilən şey 

qalmadı. Göyçəlilər Muğanın ən isti, şor torpaqlarına köçürüldülər. Buz bulaqların 

suyunu içən qırmızı yanaqlı adamlar duzlaqlarda çürüdülər. O dövrdə Stalin 

gözümün qabağından getmirdi, onun obrazını mən kənd həyatına köçürürdüm. 

“Doğma və yad adamlar” adlı roman yazmışdım”. 

İ.Muğanna İ.Stalinin var gücü ilə Azərbaycanı parçalamaq istəyini, Cənubi 

Azərbaycanın farsın, Şimali Azərbaycanın isə rusun əlində qalması siyasətini 

aydınca görürdü. Borçalı və Başkeçidin gürcülərin, İrəvan çökəyi, Zəngəzur, Göyçə, 

Dilican dərəsinin isə ermənilərin adına yazılması ideyası da İ.Stalin təşəbbüsünün 

məhsulu hesab edilirdi.  

“İdeal” romanının mətnində zaman, məkan, hərəkət dialektikası qeyri-adi 

miqyaslılığı ilə seçilir. Burada həm konkret zaman var, həm də tarixi bəlli olmayan 

mifoloji zaman. XX əsrin əvvəlləri, Cənubi Azərbaycan və Şimali Azərbaycanda baş 

verən ictimai-siyasi, sosial hadisələr, XX əsrin 40-cı, 50-ci illərində Stalin 

repressiyalarının davamı real faktlarla təsvir edilir. Bir də var mistik, qeyri-müəyyən 

zaman ilğımı. OdƏrlərin keçmişi. Süleyman, Nuh, İbrahim, İsa peyğəmbər 

tarixindən də qədim zamanın “dili” ilə nəql edilən “tarix”. Məkan məsələsi də 

romanda illüstrativ təsvirlər və həm də tam dəqiq coğrafi eskizlər (Qonaqlı, Tahirli, 

Qurbanlı kəndləri və s.) əsasında ifadəsini tapır.  

Yazıçı romanında dil, tarix və ədəbiyyat kateqoriyalarının ortaq və yeni ifadə 

üslubunu yaradır. “İdeal” dili” – anlayışı ilə düşünmək, eşitmək zərurəti yaranır. 

Məsələn, bu parçada bədii təfəkkürün dil və tarix faktlarını öz məxrəcinə gətirib yeni 

roman dili yaratması ustalığını görürük. Bu cür misallar romanda saysız-hesabsızdır: 

“OdƏr dilində üç sözdən ibarət bir söz var: EyOdƏr. Uca Həqiqət İşığı deməkdi. 

Kainatda ilk və ən böyük planetin adıdı bu, həm də Kainatın sahibi, yaşı məlum 

olmayan əbədi Bağ EyOdƏr Babamızın adıdı. Pünhanlarımız ƏsƏrlərində Yer 

təbirilə “Heydər” yazırlar. On beşinci əsrdə Şah İsmayılın lap uşaq vaxtı Məkkədən 

“Heydərilər” adıyla casus ordusu dolub içərimizə. Ona görə də bilməlisən ki, hər 

“Heydəri”yəm deyənə SafAğ demək olmaz. “Biz ayrıyıq” deyiblər onlar sonralar! 

“Şiə”yik – Ayrıyıq! Və başlayıblar Bağları açıq-açığına qırmağa... EyOdƏr 

Babamızın Oğlunun adı BağBağÜndü. “Beyin” – BağÜn Bağı deməkdi. BağBağÜn 
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Babamızın Oğlunun adı BağOddu, biz Bağ Ata deyirik. Bağ Atamızın böyük 

oğlunun adı ƏlBağdı, biz Ulu Bağ deyirik. Bəri başdan bilməlisən ki, bütün OdƏr 

ƏsÜzləri (Yaradan mənaları) – “Söz”ləri Bağların Odlarıdı (Həqiqətləridi) – adlarıdı 

– rütbələridi” [4, s.64]. 

Bütün əsər boyu qorunacaq, hifz olunacaq bir sərvətin, xəzinənin, mirasın 

davası gedir. Az qala bütün dünya bu miras, sərvət üstündə mücadiləyə qalxır. Hətta 

sirr yuvası olan Vatikan da. OdƏrlərin kütləvi şəkildə məhv edilməsi siyasətinin sirri, 

səbəbi də “Süleyman padşahın xəzinəsi” – elmi ilə bağlıdır. Bağdayda Bağ nəslinin, 

OdƏr xalqının, Kainatın OdƏr bəşəriyyətinin sirr kimi saxlanılmasını istəyən böyük 

güclər onu məhv etmək niyyətindədir. “Süleyman padşahın xəzinəsi” adlanan 

külliyyatı Məhəmməd Əmirli və onun oğulları Şeyx Ağ Əmir, Şeyx Boz Əmir və 

başqa fədailər yazır. Qonaqlıda “Dam direktor” deyilən Ələsgər müəllim öz 

ikimərtəbəli evinin çardağında uşaqlara bu Xəzinədən dərs keçir. O xəzinə ki, həm 

də “Vərəsə” adlanırdı, onun üstündə ilan yatdığını da deyirdilər. O “Vərəsə”nin 

qoruyucuları (Məhərrəm Məhərrəmov, Saşa Babayev, Qılınc Qurban, Lüt Cəfər, 

Təftiş Abbas, Sultan Əmirli, Mədəd Əmirli, Xızr Abı) daima əlbəyaxadadır. Və bu 

tayda o varidatın ən sadiq qoruyucusu, o yolda özünü gözgörəsi şəhid kimi qurban 

verəni Mədəd Əmirli olur. Dostları, eləcə də qardaşı Sultan Əmirli təklif edəndə ki, 

“Bəlkə təhvil verək?” Mədəd deyib: “Vərəsə qardaşlarımızın zindanda kəsilən 

başlarıdı. Nəyi təhvil verək? Qardaşlarımızın başlarını, ya özümüzü?” [4, s.192] 

Xəzinə elmimiz, tariximizdir. Lakin onun açılmasına, yayılmasına imkan vermirlər. 

Məsələn, Mircəfər Bağırov Nərimanovun “Lenin və Şərq” kitabını yığışdırıb 

gizlədir. İ.Stalinin əmri ilə saxta tarixçilər tutub yalançı tarix yazdırır. Haqqın 

sahibsizliyi ağrıdıcı fraqmentlərlə göstərilir. Yer planeti haqqa sahib çıxa bilmir, onu 

qorumağı bacarmır. SafAğdan az-çox başı çıxanların hamısının sağ gicgahına itiuclu 

çəkic çaxırlar.  

Mədədin bu barədə qətiyyətli fikri (“Vərəsə nəsilbənəsil “Muğ” yetirmək üçün 

deyilmi, dadaş?! Əsrlərnən qırıla-qırıla dağılışan Türk hələ də dünyanın ən böyük 

xalqı deyilmi?! Mən bilirəm, bundan sonra da çox qıracaqlar bizi. Yerdə qalanların 

umudu nədi, dadaş?! “Vərəsə”ni versən, Türk kar-kor qalıb tamam savadsızlaş-

mazmı?! OdƏrliyimiz tamam unudulmazmı, dadaş?!” [4, s.193]) bizi roman boyu 

“vərəsə” haqqında ciddi düşünməyə vadar edir. Bu “vərəsə”nin sirrini həm də 

“İdeal” dili” lüğətinin sözləri vasitəsilə tapmaq olur. Təkcə fonetik baxımdan deyil, 

həm də leksik-semantik baxımdan maraq doğuran bu sözlərin lüğəti tərtib olunsa, 

xüsusi leksikoqrafiya araşdırması obyekti ola bilər. “Allah” – ƏlAğ, “OdƏr” – 

Həqiqət işığı, “BağHəmOd” – Məhəmməd, “EySar” – İsa – İis+us, “Qalaktika” – 

QalAğ, “ƏsƏlim” – Yaradan Əlim və s. bu kimi yüzlərlə yeni ifadələr işlədilir. 

“Ümumiyyətlə, Odər dili ideyasının (və ya bu ideyanı formalaşdıran etimoloji 

materialın) linqvistik baxımdan nə dərəcədə əsaslı (elmi) olub-olmaması barədə 

mübahisə etmək mümkündür, lakin məsələ burasındadır ki, həmin ideya ədəbi-bədii 

fakt (obraz) kimi tamamilə mübahisəsiz, hətta o qədər mükəmməldir ki, ondan imtina 

olunsa (bir vaxtlar belə fikirlər də səslənirdi), yazıçının ədəbi-fəlsəfi mövqeyinə ciddi 

xələl gələr. 

Bu yerdə və bu məsələ ilə bağlı olaraq böyük tənqidçi-ədəbiyyatşünas Yaşar 

Qarayevin bir fikri yada düşür. O deyirdi ki, “elm Darvinin şəxsində insanın 

meymun, ədəbiyyat, poeziya isə Nəsiminin şəxsində Allah mənşəyini kəşf etdi...” [2]  
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Bağ həqiqəti – SafAğ Elmi və təhrif “izm”lər. “İdeal” romanında müəllifin 

oxucuları qorxudan ultimatum xarakterli narahatlığı isə hələ də sual olaraq 

qalmaqdadır. İ.Hüseynov mistika, yuxu, qeybdən gələn səs əsasında tarix yazırdımı? 

Bu tarixin həqiqiliyinə inanmağa səbəb vardırmı? Axı müəllif bütün bunları ancaq 

bədii mətndə, roman məzmunu kontekstində deyil, romana yazdığı “ön söz”də və 

müsahibələrində, çıxışlarında da deyirdi: “Mən sözün əsl mənasında ürək ağrısı ilə, 

faciə içində bildirirəm ki, əsrlər boyunca Vatikan casuslarının təlimatları əsasında 

(“öz əlimizlə”) gah açıq, gah da gizlin məhv edilən “Muğ” – Bağ nəslinin təhrif adı 

(“Muğanna” – “Bizim Muğlar”) altında çap etdirdiyim Əsərlərdəki Bağ həqiqəti – 

SafAğ Elmi hələ də təhrif “izm”lərin müqavimət səddi arxasındadır. Yeni Zaman – 

2000-ci il ərəfəsində sədd dağılmalıdır, təhrif insan məhz SafAğ Elmi sayəsində 

maariflənməli, saflaşmalı, hər cəhətdən ucalıb OdƏr bəşəriyyətinə – əbədi həyat 

planetlərinə qovuşmalı, yəni “Yer”– EyƏr (Uca İşıq) planetinə gizlin gəlib-gedən 

İşıq gəmilərinin düşdükləri guşələrə buraxılası halda olmalıdır. Əks halda fəlakət baş 

verəcək” [4, s.5]. İ.Hüseynovun fikrincə, Odərlər sonradan sufiyə çevriliblər. Ərəblər 

SafAğ elmini təhrif edib. 

“İdeal” romanının iki kateqoriyada oxucuları var. Birinci kateqoriya oxucuları 

mütaliə zamanı romanda Səməd və Gülgəz, Səməd və Gülbəniz, Sultan və Gülgəz, 

Çax-çux Xalıq və Mədəd Əmirli və b. bu kimi fərdlərarası süjetləri izləyir. İkinci 

kateqoriya oxucuları isə minilliklər arasında bəşəriyyətin tarixi, Azərbaycan adlı 

məmləkətin minilliklər arxasındakı sirli taleyi peşindədir. İ.Muğanna romanın ilk 

səhifələrində bir işarə ilə həqiqi mətni bizə nişan verir. Məlum olur ki, sevgi 

macəraları, məişət söhbətləri, bu dünya ilə bağlı həzz və əyləncəli olaylar sadəcə bir 

pərdədir. Obrazlarına “ölümlü dünyanın uşaqları” kimi baxır. Amma müəllifin hədəfi 

əbədi həyat dünyasının taleyi ilə bağlıdır. Bu dünyanın – əbədi həyat dünyasının 

Kainatdan ayrılma səbəbini öyrənməyə çalışır. “Ölümlü dünya uşaqları”ndan biri 

olan Səmədi – varisi isə dostlarından ayırıb roman boyunca baş verən böyük 

hadisələrdən, faciələrdən keçirərək tarixi, milli, qlobal missiyalı şəxsiyyətə çevirir. 

Romanda qoyulan sual və problem əsərin əvvəlində təbii olaraq şübhə doğurur. 

On min illərin arxasından inanılmaz tarixi faktları göstərmək istəyən müəllif nəyə 

istinad edəcək? Hansı elmi-tarixi mənbəni əsas göstərəcək? Təkcə yuxu, qeybdən 

gələn səs mülahizəsi inandırıcı ola bilərmi? Müəllif inamla bildirir ki, onun 

əsərlərinin yazılma səbəbi Ey Sarın işıq gəmisi ilə səmadan gələrək onun qulağına 

pıçıldadığı fikirlərlə bağlıdır. “Qurani-Kərim”də soruşulması qadağan edilən “ruh” 

haqqında qeybdən eşitdiklərini qələmə alır. Bildirir ki, insan ruhunun ölməzliyi və 

bədəni tərk edəndən sonra İşıq Gəmisi ilə paralel dünyalara gedib orada 

məskunlaşması əbədi həyat deməkdir.  

Romanın sonuncu cümləsi qiyamət xəbəri assosiasiyası doğursa da (“İşıq 

gəmilərinin “Yer”ə enməyinə lap az qalıb”), yazıçı insanın bu dünyadakı sonunu 

müjdə ilə qarşılayır. İşıq gəmiləri xilasedici funksiyasındadır.  

“1985-ci ildə ün eşitdim. Onda mən “Yanar ürək” əsərini yeddinci dəfə 

işləyirdim. Dünyada İisus adı ilə tanınan Ey Sar (“Ey” uca, “Sar” hökmdar deməkdir, 

ruslar çar demirlərmi) mənimlə danışmağa başladı. O məni danladı ki, bir romanı nə 

qədər yazmaq olar? Sən elə hesab edirsən ki, Azərbaycanın faciəsi partiyanın siyasəti 

ilə bağlıdır. Amma səhv edirsən. O vaxt qonşularınız olan yunanlar dil, təfəkkür 

baxımından vəhşi xalqları, sizin dilinizi, göylərlə bağlı təfəkkürünüzü əlinizdən 

alıblar, sizin faciəniz də bundadır. Ey Sar dedi ki, “Yanar ürək” əsəri üzərində 
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işləməkdən əl çək, mən sənə müasir dövrə aid roman verəcəyəm. Hadisələr danışa-

cağam və sən onun əsasında roman yazacaqsan. Mən də tabe oldum və 1985-ci ildən 

“İdeal”ı yazmağa başladım. Bundan sonra mənim şüurum, təfəkkürüm, yaradıcılığım 

tamamilə dəyişdi. Dostlarımdan, yazıçı kollektivindən aralandım” [5].  

“İdeal” romanında “göylərlə bağlı təfəkkür” işarəti yeni suallar yaradır. Qədim 

və möhtəşəm dil, mədəniyyət qalıqlarının xarabalıqları üzərində dayanıb faciəmizin 

tarixini öyrənməyə çalışırıq. İ.Hüseynov bu romanı ilə bizim bir xalq kimi özümüzü 

özümüzə tanıtmağa cəhd edir. “Malenkaya respublika” həqarətinə kitablarla, cildlərlə 

romanlar yazıb cavab verir. “Ölməz xalq – ölməz ruh” teoremi üzərində yaddaşımızı 

təzələyir. Bu sufiyanə təfəkkürlə müəllif “Məhşər” romanını da yazır. Lakin onu da 

qeyd edir ki, sufilik SafAğ elminin mahiyyətini daşıyır. Ərəblər SafAğ elminin adını 

təhrif edib “Sufilik” kimi tarixdə yaşadıblar. Dünyanın, Kainatın insanlarla Yer adlı 

məkandakı bağını müəyyənləşdirmək məqsədi əsas ideyaya çevrilir. “Biz tarixdə 

varıq və ya tarix bizdən başlanır” – iddiası roman boyunca SafAğ elmi 

nəzəriyyəsinin tezisləri ilə düşüncəyə yeridilir. Özü də “Qabusnamə” əsərindəki “Ey 

oğul!” nidası ilə. Romanda hər kəs Səmədə – Sim Oda (Azərbaycana) “Ey oğul, 

özünü, əslini, kökünü, dostunu, düşmənini tanı!” mesajını tövsiyə kimi deyil, tale 

məsələsi kimi təlqin edir. Ölümlər çoxdur əsərdə. Boz Əmir, Ağ Əmir, Mədəd 

Əmirli, Sultan Əmirli, Heydər Nəcəfoğlu Hüseynov, Saşa Babayev və onlarla fədai. 

Eləcə də tarix, yaddaş kitabları məhv edilir, lakin ölmürlər. Səməndər quşu kimi 

küldən oda, oddan külə dönürlər, fəqət yox olmurlar, başqa qalaktikalarda, kiminsə 

şüurunda, mənəviyyatında, əxlaqında, dilində, dinində yaşayır, əbədi ölməzlik 

qazanırlar.  

“İdeal” əsərindəki “ölümsüzlük” fəlsəfəsi və Robert Lanza fizikası. 

İ.Muğannanın “İdeal” əsərindəki “ölümsüzlük” fəlsəfəsi sadəcə mistik, intuitiv 

diktələrlə izah edilmir. Yazıçı elmi müddəalarını bədii dillə də olsa, açıqlamağa 

çalışır. O yazır ki, insan öləndə, bədəni tamam soyuyana qədər və bir az da bədəni 

soyuyandan sonra beynindən “ruh” – ƏrAğ (SafAğ İşıq) çıxır. İnsanın ölmüş 

bədənində diri və əbədi yaşamaq gücündə olan hüceyrələrlə dolu işıq var. Meyidin 

təxminən üç-dörd metrliyində, lap yaxında uzunsov şar şəklində toplanır, ağappaq 

olsa da, açıq havada qaraya çalır. Adi insan, yəni təhrif insan o şarı görmür. SafAğ 

Elmini mənimsəyən, beyni, gözləri SafAğ İşıqla zəngin olan insan isə o ölən adamın 

silueti olan şarı görür. Diri qalan “şüur” insanları görür, onlara münasibətini də ifadə 

edə bilir. Nifrət və ya rəğbətli yanaşmasını hiss etdirir. Ölən adamın bütün varlığının 

proqramı həmin şarda gizlənib. Daş-divarı dələ biləcək həmin “şar” ölümsüzlüyün və 

əbədiyyətin gücü kimi simvollaşır. Və həmin “şar” maneəsiz olaraq uçub 

planetimizin atmosferindən sürətlə çıxıb gedə bilir.  

“Kainatdan elementlər çırpınır, dolur o rüşeymə və... nə olur? Hamanca insan 

cəmisi bir neçə saata yaranıb başqa planetə enir. İkinci doğuluşdu bu. Bildinmi?! 

“Ər” – “Ərən” deyilənlər belə gedirlər “Axirət”ə – AğƏrə! Ana bətnində işıq – uşaq 

ananın canından, qanından necə yaranırsa, “öləndə” anası Kainatın bətnində eləcə 

yaranıb, bizim bu torpağımız kimicə adi torpaq üstə enib əbədi yaşayır! Bax belə 

Elmin var, SafAğ Elmi! Nəsimidən əvvəl Nəimiynən bağlı olub. Nəimidən əvvəl 

Nizamiynən bağlı olub. Nizamidən əvvəl “Babək” adıynan tanıdığınız, qılınc 

qəhrəmanı saydığınız nəhəng bir alimimiznən bağlı olub. “Silsilə” deyirlər bu SafAğ 

Elmi alimlərinə. Çoxdular. Alimlərin silsiləsi uzana-uzana gedib Ulu Bağ ƏsƏlMən 

– “Süleyman” padşahımıza qovuşur” [4, s.358].  
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Bütün əsər boyu ölümsüzlük istər insan, istər xalq, istərsə də dil və zaman üçün 

məqbul hesab edilir. İ.Muğanna inamla sübut etməyə çalışır ki, ölüm Yer planeti 

üçün qanundur, lakin Kainatda yoxolma, itmə, məhvedilmə mümkün deyil. Bədənin 

ölümü ilə həyat sonlana bilməz. İnsan öz zehni, şüuru ilə var olur. Şüur isə yaşamağa 

davam edir.  

Maraqlıdır ki, müasir dünya elmində də ölümsüzlük və ölümdən sonrakı həyat 

haqqında maraqlı nəzəriyyələr və kəşflər yaranmaqdadır. Robert Lanza “Biomərkəz-

dən o tərəfə” adlı əsərində ölümdən sonrakı varolmanın səciyyəsini bu şəkildə izah 

edir. 2011-ci ildən insan geninin kök hüceyrəsi testinə başlayan Robert Lanza Kvant 

fizikasının nəzəriyyəsini əsas götürərək sübut etməyə çalışdı ki, ölüm əslində 

mövcud deyil. Bu – ölüm sadəcə insan beynində bir düşüncə modelidir. Zaman və 

məkan olmayan yerdə ölümdən söhbət gedə bilməz. O bu nəzəriyyəsi ilə əslində 

A.Eynşteyn tezislərini təsdiq etmiş oldu. R.Lanza ölümsüzlüyün zamana bağlı 

olmadığını iddia etdi. Yəni ölümsüzlük məntiqlə zamansızlıq deməkdir. R.Lanzanın 

qənaətinə görə, ölüm və ya ölümsüzlük sırf insan beyni ilə bağlı məsələdir. Fiziki 

yoxolma hələ ölüm demək deyil.  

Dini kitablarda, eləcə də Quranda ölümdən sonrakı həyatın mövcudluğu 

haqqında yazılır. İkinci həyat, ölüb yenidən dirilmə və əbədi həyat məsələsi bəzən 

xurafat kimi qəbul edilib. Elm, xüsusən də materialistlərin təsəvvürü bu iddianı çox 

zaman ciddi qəbul etməyib. Lanza ölümü bir həyatdan başqasına keçid kimi qəbul 

edir. Göstərir ki, insan enerji kimi mövcuddursa, bu enerji şəklini dəyişirsə, bunu 

ölüm adlandırmaq olmaz. Dahi fizikin fikrincə, insan beynində aşkar olunan enerji 

mənbəyi bədənin ölümü ilə birlikdə yox olmur. Heç zaman ölməyən enerji qaynağı 

insanın mövcudluğunun, daimi, əbədi mövcudluğunun şərtidir. Bədənin ölümündən 

sonra da var olan bu beyin enerjisi əslində insanın ölməzliyi faktıdır. Bizim 

düşüncəmizdə sərhədlədiyimiz zaman içərisində hansısa insanın fiziki yoxluğu onun 

ölməsi, bitməsi demək deyil. Beyin enerjisinin köçməsi, hansısa planetə ötürülməsi 

həyatın davamı deməkdir. Robert Lanza “Biomərkəzdən o tərəfə” adlı əsərində 

ölümdən sonrakı həyatı elmi dəlillərlə izah etməyə çalışıb. Bədənin ölməsindən sonra 

şüurun, beyin enerjisinin başqa planetə köçməsi ölüm yox, sadəcə bir keçiddir.  

“Yeni nəzəriyyə sonsuz sayda dünyaların mövcudluğunu düşünür. Gələcəkdə 

baş verə biləcək hər şey mütləq onlardan birində baş verir və heç bir ssenaridə heç 

bir real ölüm yoxdur. Bütün Kainat eyni vaxtda mövcuddur və hər birində nə baş 

verdiyindən asılı olmayaraq ölüm yoxdur. “Mən kiməm?” (Həyat mənbəyi) sualının 

cavabı belədir: yaşama gücü beyində hərəkət edən 20 vatt enerji mənbəyidir və bu 

enerji ölməz. Elm aksiomlarından biri də enerjinin nə yaradılıb, nə də məhv edilə 

bilməsi məsələsi ilə bağlıdır. Biosentrizm isə deyir: ölənin şüuru paralel bir Kainatda 

oyanır. Yeni nəzəriyyə daha çox alimlər, xüsusilə bioloqlar tərəfindən tanınır” [6]. 

Daha sonra yazıçı, yuxarıda da deyildiyi kimi, ölümün insan varlığının sonu kimi 

yox, sadəcə olaraq insanın fərqinə vara biləcəyi bir keçid olduğunu əsaslandırmaq 

üçün İ.Nəsimi ilə bağlı rəvayətlərə, salnamələrə üz tutur. Sübut etməyə çalışır ki, bu 

keçiddən sonra insan ruhu başqa bir qalaktikada məskunlaşır. Bizim gizlin elm 

mərkəzlərimizdən biri olan Hələb şəhərində baş verən möcüzəvi hadisəni xatırladır: 

“İdeal”da İslam dinində, “Qurani-Kərim”də təsvir edilən əbədi məkan – cənnət və 

cəhənnəm kateqoriyalılığına, əzablardan keçib təmizləndikdən sonra işıqlı məkanda 

qərar tutma prosesinə işarə edilir. Məlum olur ki, biz təhrif olunmuş, yanlış dünyada 
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yaşayırıq. Ruhlarımızın buraları tərk edib üz tutduğu başqa bir qalaktika var. O 

qalaktika bizdən xəbərsiz deyil. Aramızda bağ, ün, əlaqə var.  

“İşgəncələrdən keçib əbədiyyət qazananlarımıza, yəni təhrif həyatı dərindən 

dərk edənlərimizə icazə verilir ki, “Yer”ə, öz vətənlərinə Ün göndərsinlər. Belələri, 

lazım gələndə, “İşıq gəmiləri” dediyimiz planetlərarası gəmilərdə “Yer”ə gəlib, 

gizlin guşələrdə gizlin yaşayırlar, Ey Sarın tapşırığı ilə iş görürlər” [4, s.64].  

Romanda kamil insan problemi və tarixi şəxsiyyətlər. Kamil insan problemi 

İ.Muğanna nəsrinin daimi mövzusudur. Hər addımda haqqı tapdalayan cahil 

insanlarla mübarizəsini qələmi ilə icra edən yazıçı İ.Nəsimi sufizmini öz yaratdığı 

“Allah” – ƏlAğ-SafAğ İnsan Əli olan OdƏr düşüncəsindən keçirir. SafAğ Elmini 

dəryaya bənzədir. Yalnız SafAğ Elmini öyrənənlərə məlumdur ki, “Firdovsi” niyə 

deyir: “Rüstəm Zal Simurğun yuvasında böyüyüb”. Naşı oxucu çiynini çəkir: “Bu nə 

əfsanədi belə?! Necə yəni Simurğun yuvasında böyüyüb?!” Rəmzlərə bələd oxucu 

isə əvvəlcədən bilir ki, “Simurğ” – SimƏrAğ gəmisinin yuvası Kainatdı!” [4, s.524]  

Romanda hadisələrin zamanı və məkanı böyük miqyasda əhatə olunur. Şimali 

və Cənubi Azərbaycan tarixini parçalanmış bir ailənin – Əmirlilər soyunun 

timsalında göstərir. Səməd təkcə faciə qəhrəmanı deyil, gənc hesab edilən, əslində 

isə minillərlə yaşı olan bir məmləkətin – Azərbaycanın özüdür. Varisdir!  

1904-cü ildən 1922-ci ilə qədər Cənubi Azərbaycanda Nərimanovun 

fəaliyyətini İ.Stalin alt-üst edib. Məlum olur ki, 1922-ci və 1930-cu illərin kütləvi 

tutquları olmasaydı, Cənubda Milli hökumət elə o zaman qurulardı. S.C.Pişəvəri 

“Zindan xatirələri” əsərində də təsdiqləyibmiş ki, 1945-ci ilin dekabrından 1946-cı 

ilin dekabrına qədər Milli Hökumət yüz ilin işini görübmüş. “Yüz ilin işini” də 

İ.Stalin məhv edib. 

1950-1960-cı illərdə də İ.Muğanna rəsmi ideologiya ilə daban-dabana zidd 

olan ideyalarını ədəbiyyata gətirməklə məşğul idi. Onun qəhrəmanlarının bir qismi 

stalinizmi, yaşamaqda olan Stalin nəzəriyyələrini canında, əməlində, ruhunda 

gəzdirən kabuslar kimi təsvir edilirdi. 1960-cı illərdə də İ.Muğanna rəsmi 

ideologiyanın tənqid hədəfi olaraq qalmaqda idi. Həmin illərdə Xasay Vəzirov 

çıxışının böyük bir hissəsini İsa Hüseynovun “Azərbaycan” jurnalının 1963-cü il 3-

cü nömrəsində çap olunmuş “Kabus” povestinin kəskin tənqidinə həsr etmişdi.  

İ.Muğanna yaradıcılığının sonrakı mərhələsi göstərdi ki, müəllif artıq Yer 

qanunları, real zaman və məkan aurası orbitindən çıxır. O, daha nə Mərkəzi Komitə, 

nə Azərbaycan Yazıçılar İttifaqı, nə də ədəbi tənqidçiləri eşidirdi. Təbii ki, Xasay 

Vəzirovun da “tövsiyələri” eşidilməz oldu. Çünki artıq 1980-ci illərdə yazıçı 

qeybdən səs – ün eşitməyə başladı. Həmin fövqəl Ün sahibini tənqid etmək isə asan 

məsələ deyildi. Lakin o da kədərli idi ki, “İdeal” romanının sonunda yazıçı öz 

anlaşılmaz durumunu etiraf edəcəkdi. Yer adlı planetdə anlaşılmamaq faciəsi 

yaşayan yazıçı gecədən səhərə qədər Ey Sarın səsini dinləyə-dinləyə yazdığı əsərin 

taleyindən narahatlığını bildirəcək, insanları bu əsəri oxumağa səsləyəcəkdi. “Ey Sar 

(İsa) ilə Muğanna (İ.Hüseynov) arasında əlaqə yaranıbdır, ey insan, ayıl, oxu!” nidası 

yalvarışa bənzər səsə çevriləcəkdir. Sübut etmək istəyəcəkdir ki, əbədiyyət əfsanə 

deyil, insan əbədi yaşaya bilər, yaradan İşığı, Odu dərk etmək, saflaşmaq, 

elmlənmək, təhrif beyin, çürük bədənlə vidalaşmaq lazımdır.  

“SimƏrAğ”, “GurOd” adlarında Kainat gəmilərini, Ulu Bağ ƏsƏlMəni, EySar 

ÜnEvi, EvƏrimi, EySan, Bağlarını, Bağ Atanı görəcəksən. Uca Odlarınla – 

əcdadlarınla birgə OdAğÜz BağOdƏrə OdAğÜzdən EyƏrə uçacaqsan. Bütün 
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Kainatın əbədi sakini olacaqsan. Bundan böyük xoşbəxtlik olarmı, ey Odsuz – 

həqiqətsiz bədbəxt “kor” – OdƏr?! Əlavə xəbər: İşıq gəmilərinin “Yer”ə enməyinə 

lap az qalıb” [4, s.534].  

İ.Muğanna ağıl kəsən nə vardırsa, hamısının cövhərinə, rüşeyminə qədər 

enirdi. Hətta sözləri hərf-hərf, səs-səs analiz edir, öz böyük həqiqətini burada da kəşf 

edirdi.  

Səməd – SimOd (Uca həqiqət) tarixin, əslində süjetin və dramatizmin 

mərkəzinə çəkilir. Ona qarşı olan haqsızlıqlar və ədavət istər doğmaları, istərsə də 

yadlar tərəfindən baş verir. Və bu məqamdan Səmədi Azərbaycanın simvolu, rəmzi, 

işarəsi kimi xəyalımızda canlandırırıq. Azərbaycan uca həqiqət məqamında olan 

qədimlik, ilkinlikdir. Hər bəla onun başı üzrəində dövr edir və yazıçı bütün bu 

xronikanı əsrlərin, minilliklərin sərhədində analiz edir. 

Roman boyu bütün vəsiyyətlər ancaq Səmədə edilir, sirlər də ona açılır. Atası 

Mədəd Əmirli, əmisi Sultan Əmirli, Çax-çux Xalıq, Seyid, Xızr Abı – hamısı Səmədi 

hədəf kimi qəbul edir. Səməd bu sirləri eşidən gündən “dəli-dolu” cavanlığı ilə 

vidalaşır və nəinki sirr, həm də dərd dağarcığı olur. Əmisi Sultan Əmirli ona 

Süleyman peyğəmbərin xəzinəsinin də onlarda olduğunu deyir. Yenə də Səmədi bir 

şəxs, fərdtək deyil, məmləkət simvolu kimi gözlərimiz önündə canlandırırıq. Sərvət 

(neft, qızıl yataqlarımı, yoxsa elm, sirr, hikmət kitabları?) üstündə yatan, sərvəti 

ucbatından başı bəlalar çəkən Azərbaycan! 

Dörd qardaş (Ağ Əmir, Boz Əmir, Sultan Əmirli, Mədəd Əmirli) iki-iki 

bölünür. İkisi (Ağ Əmir, Boz Əmir) Cənubda, ikisi (Sultan Əmirli, Mədəd Əmirli) 

Şimalda qalır. Hər iki qütbdə tale və tarix onların ziyanına işləyir. Tarixini bilməyən 

xalq bəzən bir-birinə qənim kəsilir. Necə ki, Səmədin əmiləri Ağ Əmir və Boz Əmir 

Pəhləvilərlə türklərin eyni millət olduğunu sübut eləməyə çalışsalar da, “millətpərəst 

qiyamçılar” damğasından qurtara bilməyərək otuzuncu ilin qışında ikisi də bir gündə 

xəlvəti öldürülür. Onları “Əmir məzarıstanı” deyilən qəbiristanda dəfn edirlər. Onlar 

şeyx kimi fəaliyyət göstərsələr də, əslində Təbriz mədrəsəsində “Kainat elmi” – 

“SafAğ Elmi” təbliği, tədrisi və Quranın batin təfsiri ilə məşğul olurdular. Ataları 

Məhəmməd də SafAğ Elmi alimlərindən idi. Kainat elmi ilə dünyanın tarixini 

öyrənir və öyrədirdilər. Onların başladıqları işin – Kainat kodlarını açmaq iddiasının 

kökü qədim ozan sənətinə, sufiliyə gedib çıxacaqdır. Aşıq Alı sənətinin fəlsəfəsindən 

çox danışılır. Aşıq Ələsgərdən sonra Kainat kodları ilə danışan sənətkarın olmadığı 

deyilir. Bütün bunların hamısını sovetlər zamanında dini təlim və Lenin ideyalarının 

davamı kimi ört-basdır etmək istəsələr də, qazdan ayıq çuğulçular onları ələ verir. 

Eləcə də Cümhuriyyət məğlubiyyətindən sonra gizli fəaliyyət göstərən fədailər 

sosialistlərin arasında məxfi iş aparırdı. Və bütün bunların hamısı Stalinə çatdırılırdı. 

Romanda N.Nərimanov fədailiyi tarixi faktlar əsasında mətnin aparıcı 

süjetlərindən birinə çevrilir. 

“Doktorumuzun başçılığıynan “Hümmət” partiyasının pudnan qızılını 

daşımışıq o taya ki, Səttarxan fədailəri silahsız qalmasınlar çöllərdə. Qohum-

əqrəbalarımızı qan içində qoyub qayıtmışıq bu taya ki, lazımıq burda” [4, s.13].  

Dırnaq işarəsi arasında yazılan ifadələr ilk baxışdan qəribə görünsə də, sətiraltı 

deyil, xüsusi kodlar kimi açılanda ikinci və əslində qırxıncı qapı həqiqəti ilə 

rastlaşırıq. Mədəd Əmirli bəzi sirləri oğluna açıb evdən çıxır və həmin gün də 

“qəzaya düşüb” ölür. Burada detektiv roman üslubu və işarələri aramaq əbəsdir. 

Sadəcə, sirr var, o sirri bilənlər sıra-sıra “qəzaya düşüb” ölür. “Qəza” təkcə 
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avtomobillə olmur. Romanda sanki sirri, tarixi, həqiqəti bilənlərin qapısında əcəlləri 

həmişə hazır dayanır. O tayda şahın siyasilərindən xeyli adam Stalinin tapşırığıyla 

göndərilən casuslardı. Orda da tutqular, qırğın, repressiya prosesi gedir. Bu tayda isə 

o taydakı qardaşların (Ağ Əmir, Boz Əmir) bir tayı – Mədəd Əmirli qətlə yetirilir. 

Daha sonra isə Sultan Əmirli, Səməd Əmirli müəmma və sirr kimi Yer adlı planetdən 

yox olur, əbədi həyat qazanırlar. 

“İdeal” romanında Azərbaycan xalqının faciəsinin tarixi səbəbləri. 

İ.Muğanna bizim faciəmizin tarixi səbəblərini “Qrek” – “Latın” – “Fars” fatehlərinin, 

sonra bu dəhşətli üclüyə qoşulan “Ərəb”, Səlib-Xaç fatehlərinin, Vatikanın gizlin 

məktubları əsasında Romanovlar fatehlərinin soyqırımı siyasətində görür.  

Yazıçı obrazlarını bir rayonun, bir kəndin spesifik, tipik nümayəndələri kimi 

müəyyənləşdirmir. Zamanın, müharibədən sonrakı Azərbaycanın sosial-siyasi 

tarixini canlı həyat faktları tək ümumiləşdirərək yaradır.  

Əsərin əsas ideyası milli qırğınlar, parçalanmalar, deportasiya və torpaqların 

tədriclə ermənilərə təhvili faciəsini hədəfə alır. Əmirlilərin də ən böyük dərdi budur. 

Sultan Əmirli yuxuda sayıqlayanda deyirdi: “Qırıb qurtaracaqlar milləti!..”, 

“Sürəcəklər, ay oğul, büsbütün sürəcəklər, bircə bala!..”, “Yurdumuza murdar millət 

dolduracaqlar, bircə bala!..”, “O tay əldən getdi, bu tay da getmirmi?!” [4, s.41] 

Romanda “təhrif” ifadəsi tez-tez işlədilir. Ərazinin təhrifi, tarixin təhrifi, dinin, 

mədəniyyətin, dilin, təfəkkür miqyasının, talelərin və bağların, münasibətlərin, bəşəri 

əlaqələrin təhrifi fəlakətlər yaradır. Təhrif dünya! Aldanılaraq gətirildiyimiz yanlışlıq 

dünyası! Muğlar – Bağlar SafAğ Elmi sözləri ilə açılıb aydınlaşmalıdır. Bağ Ün – 

beyin bütün hadisələrin səbəbini və nəticəsini dəyirman kimi üyüdür, əridir. “İdeal” 

dili” – anlayışı haqqında düşünürük. Bu əsəri sıradan oxucu kimi oxusaq, anlamaq 

çətin olar. “İdeal” dili” bilmək lazımdır. Muğları Bağlar övladı kimi qəbul etmək, 

Süleyman səltənətinin varisliyinə inanmaq, məşhur Aşıq Şəmşirin SafAğ Elmi 

ustadlarından biri olduğunu qəbul etmək, Nizamidən qalan ənənəyə görə, rəmzi 

mənanın fars dili altında gizlədildiyini, yalnız türkcəyə tərcümədən və şərhdən sonra 

rəmzlərin açıldığını anlamaq lazımdır. Məsələn, “Nuşab”ə – “içməli su” – “dirilik 

suyu” – OdƏr dili nümunəsi idi. Qəbul etməliyik ki, Rusiyada, o tay-bu tay 

Azərbaycanda və Türkiyədə əsrlərdən bəri məskun olan xalqların hamısı BağOdƏr 

ƏlAğ, Ey Sar (“İsa”, “İisus”) və BağHəmOd adlarına söykənən vahid millətdir, 

aralarına ayrılıq toxumu səpilib, hətta dillərini də dəyişdiriblər. “Xəzinə” nədən 

ibarətdir” sualı tez-tez səslənir. Məlum olur ki, bu xəzinənin yaşı bəlli deyil. 

“Tövrat”, “İncil” və “Quran”dan da qədim tarixi var. Bütün bu müqəddəs kitablardan 

əvvəl və onlardan sonra var olan bir müqəddəslikdir. Onu min dəfələrlə yandırıb, 

külünü sovurmaq istəsələr də, qır-qırıntısından yeni kitablar yazılıb, yeni elmlər 

doğulub. Qırx altıncı ildə o tayda hökumət yıxılanda, qırğın xəbəri yayılanda 

Mircəfər Bağırovun əmri ilə bu kitablar “Şeyx Xorasan” türbəsindən də çıxardılıb 

küçəyə tökülür. 

Beyinlər təhrif olunmuş mexanizmlə işə salınır, hətta “İndendertal insan” 

nəzəriyyəsi aşılanır. “İdeal” “həqiqəti” isə iddia edir ki, bu planetə insanlar İşıq 

gəmisi adlanan, atılma sürətiylə uçan gəmilərdə, Ulu Babamız ƏsƏlMənin ətrafında, 

Yupiterdən uçub gəliblər. “O dünya – bu dünya” həqiqəti yoxdur, vahid Kainat elmi 

var. On səkkiz min “Aləm” var. Yer planeti də onlardan biridir. İnsanlar öləndən 

sonra işıq kimi canlı olur və qarşımıza çıxa bilir. Lakin yunan mifologiyası əsl 
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həqiqəti təhrif edib. SafAğ elminin işığından istifadə edib, başqaları üçün bunu 

gizlədiblər. 

İ.Muğanna estetik nəzəriyyəsi ilə onun tənqidçiləri arasında maraqlı 

anlaşılmazlıq yaranmışdı. Tənqidçilər israrla sübut etmək istəyirdilər ki, yazıçı 

kommunizm ideyalarını, sovet insanını və kəndi, kənd həyatını təhrif edir. Məsələn, 

tanınmış tənqidçi M.C.Cəfərov qeyd edirdi ki, “kommunist əxlaqı prinsiplərinin 

pozulması hallarına qarşı barışmaz münasibət sosializm realizmi ədəbiyyatının çox 

mühüm xüsusiyyətlərindəndir. Lakin ayrı-ayrı əsərlərdə nöqsanlı cəhətlərin həddin-

dən artıq qabarıq verilməsi nəticəsində kolxoz kəndinin həyatı birtərəfli və təhrif 

olunmuş şəkildə işıqlandırılır. Müasir kəndin qabaqcıl qüvvələri, kənddə bərqərar 

olan yeniliklər diqqətdən yayınır... Hüseyn İbrahimovun “Sabahın sorağında” 

romanında, İsa Hüseynovun “Tütək səsi” povestində və bir sıra digər əsərlərdə kənd 

zəhmətkeşlərinin həyatının işıqlandırılmasında nöqsanlara yol verilmişdir” [7].  

Tarix barədəki təsəvvürlər minilliklər arasında postmodern oyunlar fonunda 

romanlaşır. İfadələr müasirliklə qədimlik arasında qəfləti keçidlər edir. Məsələn, niyə 

Gülgəzin anası Səmədin ən qəzəbli zamanında, Əlləzoğlu evinə hücum çəkəndə 

Hənifə arvad onu sakitləşdirmək üçün dua yox, ovsun oxuyur? Niyə bizim taleyimiz 

məhz XVIII əsrdə rusun əlinə keçdi? Biz Süleyman peyğəmbər nəslindən 

olanlarıqmı? Gizlin “Muğlar” – Bağlar övladıyıqmı həqiqətən?  

1954-cü ildir, Stalin yoxdur, stalinizm ənənəsi isə davam edir. Xudiyev 

“əməliyyatları” bitməyib hələ. Əlləzoğlu da, Çax-çux Xalıq kimi, “xidmətçi”dir. 

Şərin və xeyirin arasında ruhu didərgin olacaq adamlardandır. “Qudalı uşaqları” 

deyilən tarixi düşmənlə mübarizə xarici düşmənlə mübarizədən də çətindir. Məlum 

olur ki, millətimizin içərisinə soxulub daxili təxribatlar və təhriflər edən “Qudalı” 

tayfası əslində erməni əsillilər – Qıdalılardır. Sənədlərdə fars, xəlvətdə erməni olan 

bu törəmənin ulu babası Qıda I Pyotr zamanından fəaliyyətdə olub.  

Əsərdə Əmirlilərdən başqa Qılınc Qurban, Lüt Cəfər, Dantes Qeybalı, Xəlvət 

Rəhim, Xaş nəçənnik, Qarmonçu Şənbə, Təftiş Abbas, Çax-çux Xalıq, Gülənov, 

Saşa Babayev və onlarla başqa xarakterlər var. Bütün obrazlar cəbhələşib. Mənfi və 

ya müsbət planda deyil, xeyir və şər tərəflərə bölünüblər. Xudiyev dəstəsindən 

birincisi prokuror Sayılovdur, ikincisi milis rəisi Gülənov, üçüncüsü isə “RİK 

Atamalı”dır. Hər iki tərəfin arxası, dayağı var. Və qəribədir ki, bu qorunmanın, 

mühafizə olunmanın coğrafiyası çox genişdir. Məsələn, adi alverçi kimi təqdim 

olunan Xalıq romanın bir yerində sistem işçisi rolunu oynayır.  

Azərbaycan daxilində, həm o tayda, həm bu tayda terror güclənir. Müharibədən 

sonrakı antitürk hərəkatına start verilir. Muğannalar, əsl türklər öz torpaqlarından 

səhralara, düzəngahlara sürülür, ermənilər isə ən gözəl ərazilərimizdə məskunlaşırdı. 

SSRİ-də və ümumən dünyada siyasi mənzərələr dəyişir, amma millətimizin taleyi 

dəyişmir. Stalin ölür, Mircəfər Bağırov həbs olunur, fəqət Qonaqlıda kriminal durum 

mahiyyətini dəyişmir. “Bayaq alova baxa-baxa dərk elədim ki, Əmirli mülkü deyil o 

yanan, Vətənimizdi! O tayı verib Farsa, bu tayı paylayıb erməniyə, gürcüyə. “Böyük 

qardaşımız Rus” çoxdan içib qanımızı, Qurban əmi!” [91, s.138] yanğısı artıq 

Əmirlilər nəslinin yeni liderinin – Səmədin dilindən çıxır. Səməd Sultan Əmirli 

idarəetməsindəki səhvləri görür və yeni enerji, yeni prinsiplərlə kiçik də olsa, 

səlahiyyətləri ələ alır.  

“Sənin xəbərin yoxdu, “Ermənistan” adlandırılan ƏrMən torpağında qalıb hələ 

Muğannalar. Bir etibarlı adamımızın, gizlətmirəm, həmin Saşanın məlumatına görə, 
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Xudiyev agentlərinin Türkiyədə də agentləri çoxdular, deyir, türk ordusunun içinə 

göndəriblər, Türkiyənin ən məsul işçilərinə çevriliblər, asta-asta dağıdırlar ölkəni 

daxildən. Belə bədbəxtliyimiz var” [4, s.118].  

Romanda tarixi şəxsiyyətlər, N.Nərimanov, S.C.Pişəvəritək milli liderlər o 

taylı-bu taylı Azərbaycanın xilaskarı kimi əks olunur. Bu cür xilaskarlar zaman-

zaman sui-qəsd, terror qurbanı olur. M.K.Atatürkə də sui-qəsd edilir. Türk dünyasına 

da hücum ermənilərin əli ilə olur. Ağ Əmir, Boz Əmir, Mədəd və Sultan Əmirlilər də 

milli dəyər kimi məhv edilir.  

Rəqəmlərin və kəlmələrin mistik assosiasiyası. Romanda rəqəmlərin və 

kəlmələrin mistik assosiasiyası var. Əsasən dörd peyğəmbərdən söhbət açılır. 

Varislər, “sərvət – elm qoruyucuları” da dörd qardaşdır. İkisi Cənubi Azərbaycanda, 

ikisi isə Şimali Azərbaycanda fədailik edir. Biz əsərin müəyyən hissəsindən sonra üç 

qurbanın (Boz Əmir, Ağ Əmir, Mədəd Əmirli) yeganə qisasçıları kimi Sultan Əmirli 

və Səməd Əmirlinin taleyini, fəaliyyətini izləyirik. Şər qüvvələr var gücləri ilə onları 

bir-birinə düşmən etmək, onları qarşılaşdırıb həqiqi milli dəyərləri məhv etmək 

niyyətindədir. Ona görə də fitnə-fəsadla Səmədin sevgilisi Gülgəzi Sultan Əmirliyə 

arvad edirlər. Onun atasının qatili kimi Sultanı nişan verirlər. Düşmən o qədər 

çoxsahəli və real görünə biləcək üsullarla işləyir ki, Səmədi daima tərəddüd 

içərisində saxlayır.  

“İsa Hüseynov yaradıcılığının tematik genişliyində müharibə mövzusu, daha 

doğrusu, arxa cəbhədəki həyat şəraitini, müharibənin doğurduğu bir sıra çətinlikləri, 

məhrumiyyətləri, xalqın qırılmaz əzmini, mənəvi qüdrətini əks etdirən əsərlər 

mühüm yer tutur” [9, s.32].  

Ölkə Moskvadan, Qonaqlı kəndi isə “Şüşəli pavliyon”dan idarə edilir. Hər 

kəsin iki missiyası var sanki. Haqqında bəhs olunan Azərbaycanın sərhədləri çox 

geniş ərazini əhatə edir. Böyük, bütöv Azərbaycanın taleyi, erməni-azərbaycanlı 

münaqişəsinin tarixi kökləri açılır. “Azərbaycan” adlı ədəbi portretin cizgiləri 

minilliklərin qələmi ilə çəkilir. Millətin elminə, dilinə, tarixinə qarşı müharibə elan 

olunub, tarixi vəsiyyətnamələrdə gizlədilib. Dəfələrlə onun əsl tarixinin kitabları 

yandırılır.  

“Bağ” ifadəsi bütün kateqoriyalarda əsas kod, əsas ideya kimi əks-səda verir. 

Bağlanmaq, əlaqələnmək, sevgi, ünsiyyət, birlik ifadə edən bu söz bəşəriyyəti və 

Kainatı xilas edəcək qüvvə, güc, enerji kimi hər yerdən boy verir. Kainatın “Bağ”a 

ehtiyacı var. Bağlar qırılıb. “Bağ” “Boq” olub. Haqq təhrif edilib. Ailədən tutmuş 

millətə, Yer və digər planetlərə, qalaktikalara qədər hər tərəfdə “bağ”sızlıq, haqsızlıq 

başlayıb. Bəşəriyyət bilmir ki, OdƏr dilində “Bağ” kəlməsini unudandaca həqiqətdən 

məhrum olur insan!  

“Beyindən, daha doğrusu, BağÜndən, yəni Bağ əcdadlarımızın planetlərdən 

gələn Ünündən – səsindən məhrum olur... Bəli, Ün eşidəndi insan! Milyon 

kilometrlərlə məsafədən Ün eşidəndi insan!” [4, s.56] 

Bağ – bağlantı elmi beyinlər arasında da mövcud ola bilir. Hətta Yer adlı 

planetdəki insanlardan Yupiter planetiylə danışanlar da var. Beyinlərarası dialoq elmi 

mövcuddur. “Bağ” insanın həm öz mahiyyətində olur, həm də özüylə ətraf mühit 

arasında. Bəzən insanın özü ilə arasındakı bağ da qırıla bilir, bəzən isə dünyayla, 

başqa planetlərlə bağı kəsilə bilir. Bağsızlıq faciədir, təcrid və təhrif olunmadır. Elm 

və eşq sahibi insanın yaradılışının özündə də “Bağ” fəlsəfəsi var. Körpənin anaya 
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bağlantısı (bağlanan bağırsaq) da kəsiləndə bir az yadlaşa bilir. Anadan ayrılıb 

dünyayla bağlaşır. 

Heydər Hüseynov (Nəcəfoğlu) gecələr də işləyir, OdƏr həqiqətini yazırdı. Və 

deyirdi ki, yuxuda OdƏrləri görür, Yupiterdən dalğa göndərirlər, tavanı tıqqılddırlar. 

Nəcəfoğlu venasını hamamda kəsməsəydi, sağ qalsaydı, Yupiterlə əlaqənin ikinci 

əsas mərhələsinə qədəm qoyacaqdı, yəni o tıqqıltılardan sonra Ün eşitməliydi. SafAğ 

elminin qanunu elədir. SafAğ elmi ilə mütəmadi məşğulluq beyində SafAğ İşığını 

artırır, sonda Bağlarla ünsiyyətə girə bilir. 

Yer əhli öz missiyasını bilmir, əbədi olduğundan xəbərsizdir. “AdıPünhan” 

“Muğannalar” gizli və açıq mübarizə aparıb bu missiyanı insanlara anlatmaq istəyir. 

Lakin çox zaman “dəstələr” səhv düşür, adamlar olduqları yerdə həqiqi obrazında 

görünmür. Necə ki müharibədən əvvəl “Müəllim” Xudiyev dəstəsindən sayılırmış. 

Halbuki o da “AdıPünhan” “Muğannalar”dandır. Ulu Bağ nəslinin bir qolu olan “Ağ 

Türklər”dəndir.  

Xəzinə “Şeyx Xorasan” məqbərəsindədir. Ağ Əmirlə Boz Əmirin şəxsi arxivi 

və “köhnə dünyaya aid” kitabxana qədim kitablara qarışdırılıb ki, bilinməsin. 

Hürufilikdən, İ.Nəsimidən də söz açılır. Quran hərflərinin sirrini açdığına görə 

“hürufilər” adlandırılan alimlərin də külliyyatı çoxlu suallar doğurur.  

“Sirr” əsərdə az qala hamıya aid edilən bir gözlənilməzlikdir. Hətta Çax-çux 

Xalıq da “Xəzinə sirləri”ndən danışır və deyir ki, boşuna vaxt itirməyin, xəzinə əldən 

gedib. Bütün söhbətlərin məzmununda sirlilik var. Aşıq ədəbiyyatı, dastanlar, tarix 

kitabları, vəsiyyətnamələr – hamısı sirdən danışır. O da maraqlıdır ki, bütün sirr 

bilənlər elə hey “Fəlakət, fəlakət!” deyir. Çax-çux Xalıq həm də EvƏrEyləri yer 

üzündən köklü-köməcli silmək planının “Vatikan”da yazılmasından da danışırdı. 

Əşyaların, sözlərin və bəzi məkanların da sirr dolu səciyyəsi var. Məsələn, 

Çax-çux Xalıqın çəki daşı əvəzinə işlətdiyi, “Avariya” günü daxmanın qabağındakı 

palıd kötüyünün üstündən yoxa çıxan “qurğuşunlu nal” cinayət tarixçəsində əsas 

silah kimi görünüb yox olur. Sədr Mədədə sui-qəsddən, S.C.Pişəvərinin “avariya”ya 

düşməyindən, Heydər Hüseynovun venasını kəsməyindən başqa da onlarla sirli ölüm 

qovluqları mövcuddur. 

Romanın kulminasiya nöqtəsi insanların taleyi ilə bağlı deyil. Nə Sultan 

Əmirlinin, nə Səmədin, nə də digərlərinin. Kulminasiya nöqtəsi Bağday tarixinin 

açılması ilə əlaqədardır. Sultan Əmirli və dostları Ali Baş Komandan Stalinə Bağday 

tarixinin açılmasının bütün planet üçün xeyirli olması barədə elmi məlumat vermək 

istəyirdilər. Fəlsəfə İnstitutundan Cənub mətbuatına material aparan çekist 

dostlarının vasitəsilə Pişəvəriyə yollamaq, “Azadlıq cəbhəsi”nin konvertinə qoyub 

Tehrandan Moskvaya “ikinci cəbhə”nin poçtunu daşıyan təyyarə ilə göndərilməyinə 

nail olmaq. Lakin bu plan, sözsüz ki, baş tutmayacaqdı. Xəzinə, sirr, həqiqət qorxulu 

sahə kimi gizlədilir, məqbərəyə ayağı dəyənlərin hərəsi bir yolla aradan götürülür. 

Casusluq ən xırda sahədən ən böyük ərazilərə qədər qanuni hala çevrilib. Kiçik bir 

təşkilatdan tutmuş Vatikana qədər hər sahənin casusu var. Cuqaşvili Gürcüstan və 

Azərbaycan ərazisindəki Qrekləri himayə edən çox varlı Vatikan casusu imiş.  

İ.Muğannanın roman təfəkkürü, yaradıcılıq üslubu və metodikası. 

İ.Muğannanın roman təfəkkürü, yaradıcılıq üslubu və metodikası bir deyil, bir neçə 

romanın materialını bir mətn kontekstində sistemli və anlaşıqlı şəkildə təqdim etmək 

imkanı verir. Məsələn, bir xalqın əsrlərlə başına gətirilən “Təhrif” oyunlarını 

xronoloji ardıcıllıqla, tarix faktı əsasında bədiiləşdirib əks etdirmək nə qədər çətin iş 
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olsa da, müəllif bu işin öhdəsindən gəlir. Əsərinin qəhrəmanlarını günün problemləri 

ilə deyil, əsrlərin dərdi ilə yükləyir. Öz tarixi ağrılarını onlarla bölüşür əsərdə. 

Əmirlilər şəxsi tale sevinci yaşamır, onların milli, bəşəri bir missiya üçün doğulduğu 

romanın əvvəlindəcə aydın olur. Məhəmməd Əmirli öz nəslini sirli tarixin qaranlıq 

mağarasına buraxır. Bu yolda həbslər, qətllər və “qəzalar”, qaranlıq mağaralarda 

divlər və əjdahalarla döyüşmək təhlükələrinin qorxusu lap əvvəldən yox edilib, bu 

nəslin, bu şəcərənin canından çıxarılıb. Əzab və ölüm onları bədbəxtliklərə və 

yoxluğa deyil, əbədi varolma, tarix yaratma xoşbəxtliyi yoluna yönləndirir. 

Vatikan, Rusiya, İran siyasəti ilə üz-üzə dayanaraq mübarizə aparmaq adi insan 

işidirmi? Onlar adi tale yaşamadılar və xalq kimi var olub, bugünə qədər yaşamanın 

səbəbkarlarından oldular. Bizim daima balaca xalq hesab etdiyimiz erməniləri 

Vatikanın silahlandırdığını yazan müəllif həm də tarix boyu rusların, ingilislərin 

əliylə erməniləri içərilərimizə yeritmə siyasətini də vurğulayır. 1905-ci ildən üzü bu 

yana türk qanı axıdılır durmadan. Bizə isə “Qardaş oldu Hayestan – Azərbaycan!” 

mahnısı oxutduruldu. Soyqırımı haqqındakı qərarlardan, katolikos məktublarından 

SafAğ Varisinin xəbəri var. O da bilir ki, biz bitməz, sonlanmaz bir mücadilənin, 

müharibənin içərisinə düşmüşük. Düşünən insanlar izlənilir, öldürülür. Hətta 

M.Bağırovun bir gecədə 400 nəfər türkü qətlə yetirməsi faktını da oxuyuruq. 

İ.Muğannanın dil özünəməxsusluğunu mütəxəssislər ilk əsərlərində görmüş və 

təqdir etmişlər. Məsələn, M.İbrahimov yazırdı: “Təbiilik cəhətdən İsa Hüseynovun... 

dili bizə xoş gəlir. Bizə xoş gələn odur ki, bu yoldaşda saxta təmtəraq, qəsdən 

dəbdəbəli sözlər axtarmaq təşəbbüsü yoxdur” [10].  

Romanın həm məzmun, həm də forma – texniki tərəfləri postmodern üslubda, 

qeyri-adi kompozisiya strukturu ilə ifadəsini tapır. Mətnin mənası həm bir-birini 

inkar, həm də bir-birini təsdiq absurdluğu ilə açılır. Bütün qarşılaşdırmalar səbəb-

nəticə məntiqinə söykənir. Məsələn, “varis varisi öldürür” qədəri təsdiqini tapır. 

Əmirlilərin taleyində bir-birini fiziki baxımdan məhvetmə ənənəsi davam edir. 

Sultan Əmirli Stalinin teleqramının qardaşı Mədəd Əmirlidə olduğunu deyir, halbuki 

teleqram özündə idi. Mədəd Əmirlini sui-qəsdlə öldürürlər. Sultan Əmirli Səməd 

Əmirlinin, Səməd Əmirli digər bir varis Mədəd Əmirlinin vasitəsilə əbədiyyətə 

qovuşur. Və aydın olur ki, bu cür ölümlər davamlı olacaq. Lakin həm də bir-birini 

mənən yaşatma, beyin və təfəkkür köçürməsi, sirlərin, varidatın təhvil-təslimi ilə bir-

biri ilə halallaşma üsulu da var. Romanda çoxlu qurbanvermə məqamları ilə 

rastlaşırıq. Sultan Əmirli Mədədi qurban verdi, Səməd sevgilisi Gülgəzi qurban verir. 

Vaxtilə Səmədin anası Sura da doğuş zamanı canını qurban verib ki, doğuşda Səməd 

salamat qalsın. Mədəd Əmirlidən soruşulanda o da varisin sağ qalmasını istəyib, 

sevimli xanımı Suranı qurban verib. Milli varolma yolunda saysız-hesabsız 

ziyalıların qurban verilməsi tarixçəsi də vərəqlənir. Repressiyalar, sui-qəsdlər, 

terrorlar baş alıb gedir. Lakin bu qaranlıq dünyadan işıqlı kainata çıxmaq yolunun 

qurbanları kimi əbədiyyət qazanma şansı da inandırıcı şəkildə izah edilir. 

Düşmən güclü və qərarlı, kinlidir. Lakin ortada “Xəzinə” mirasına sahib çıxma 

qətiyyəti var. 

 “İdeal” romanı həm də ədəbi-mədəni irsimizdəki təhriflərin siyahısını təqdim 

edir. Ə.Firdovsi, N.Gəncəvi, F.Nəimi, İ.Nəsimi, Aşıq Alı yaradıcılığı, “Koroğlu” 

dastanı və onlarla təcavüzə, təkzibə məruz qalmış ədəbi abidələr nişan verilir. 

İ.Stalinin göstərişi ilə “Xəmsə”nin mətni və ideyası təhrif edilir. Digər dəyərlərimiz 

də həmçinin. N.Gəncəvi fəlsəfəsindəki AğEy icması məsələsi, Əxi ideologiyası 
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(Qardaşlıq düsturu) bir fəlsəfi-sosial tezis kimi təhrif edilir İ.Stalin tərəfindən. 

Nəticədə 1930-cu illərdə təhrif edilmiş həmin ideologiya əsasında kolxoz quruculuğu 

hərəkatı başlayır.  

Bununla bağlı İ.Stalin “Nizamnamə” imzalayır. Əslində isə bu sənədi 

N.Gəncəvini təhrif edərək işləyir. N.Gəncəvi fəlsəfəsindəki “Əxi icması” 

tendensiyası təhrif olunmuşdu. “Kim yaradacaq Nizaminin “utopiya” damğasıynan 

damğalanan AğEy – “Əxi” icmasını?!” sualını İ.Muğanna əsərdə bir neçə səhifəlik 

həcmdə aktual problem kimi təhlilə çəkir.  

Romanın süjetində zavyazka nöqtəsi Səmədin əsl mahiyyəti dərk etməsi 

anından başlayır (“İndi-indi dərk eləyirəm “Allah” nədi, ƏlAğ nədi! Ulu Bağ 

ƏsƏlMon kimdi, UluBağlar nəsli nədi? OdƏr bəşəriyyəti nədi? “Vərəsə” kitabxana 

ətrafında olanlar, mülkümüzün yandırılması, divarların elə təcili dağıdılması, Abının, 

qocaların elə dizin-dizin, sürünə-sürünə vərəqləri yığmaqları indi-indi çatır mənə. 

İndi-indi qanıram Xızr Abının böyüklüyünü. Öyrənəcəm Elmi! Mütləq!” [4, s.216]). 

Əsl mahiyyət onu subyektivizmdən uzaqlaşdırır. Milli, bəşəri ideyalar yolunun 

yolçusu edir. 

Mətnin dramatizmi bir süjet və bir konflikt üstündə qurulmayıb. Konfliktlər 

şəxslər arasında olsa da, şəxsi, subyektiv xarakter daşımır. Məsələn, Əmirlilərlə 

Qudalılar arasındakı nifaq qan davası deyil, milli xarakterlidir. Çünki Qudalıların 

erməni əsilli olması faktı sonra ortaya çıxır.  

Konfliktlər həm də xeyir və şər, işıq və qaranlıq, elm və cəhalət qütbləri 

arasındadır. Bu cür əbədi mübarizənin isə hər əsrdə öz tarixi hadisələri olur. 

İ.Muğanna da yazır ki, “Faraon”ların – EvƏrEyÜnlərin zamanından bugünəcən 

alimlərimizə divan tutublar. Necə ki, SafAğ elmi ilə az qala bütün dünya mübarizə 

aparır.  

Yazıçı Azərbaycanın başına açılan oyunların romanını yazmaqla həm də bütün 

planetin xəstəliyini açıb göstərir. 

“İdeal” ifadəsi üst qatdakı mənada Səmədin əmisi Sultan Əmirliyə ünvanladığı 

müraciətdir. “İdeal” – OdƏl mənasını ifadə edir. Həqiqət əli! “OdƏr dili” haqqında 

da yeri düşdükcə izahlarla tanış oluruq. “OdƏr dili” o qədər qədim və doğmadır ki, 

əslində bu dil düşüncənin, beynin və təfəkkürün, şüurun tarixi ilə yaşıddır.  

“Dil İsa Muğanna üçün bir ifadə vasitəsi deyil, yenidən yaratma gücüdür. Ünlü 

alman yazıçısı Tomas Mann 1933-cü ildə ölkəsini tərk edərək Amerikaya getdiyində: 

“Mənim gerçək ölkəm dilimdir”, – demişdi. İsa Muğanna üçünsə dil Muğanlı 

kəndidir, Ağstafa, Qazaxdır, Azərbaycandır, hətta Altaylardakı Tanrı dağları, İstan-

buldakı Sultan Əhməd məscididir. Onun dili bizim danışdığımız, yazdığımız dilin 

məhdudiyyətinə sığmayan və bizə sayıqlama kimi gələn, əslində bizim görə, sezə 

bilmədiyimiz başqa bir aləmi ifadə edən, geniş dünyaya sahib bir dildir. Bu dil “Ana” 

deyən, “Can” deyən, “Vətən” deyən bizim dilimizdir. Dostoyevski Puşkin haqqında 

belə demişdi: “Puşkinin bütün əsərləri rus mənliyinə, rus mənliyinin mənəvi gücünə 

inancı ilə dolub-daşır. İnancın olduğu yerdə ümid var. Rus insanının gələcəyi 

qarşısında duyulan böyük ümid...” [8]  

Əsərdə postmodern ədəbi-nəzəri estetikasının ifadəsi. Postmodern ədəbi-

nəzəri estetikası əsasında yazılan romanda az qala bütün fraqmentlər işarələrlə 

kodlaşır. İstər dil, istər tarix və ya mədəniyyət, istərsə də günün siyasəti, qlobal 

faciələr işarə izləri ilə açılır. Eyni zamanda C.Coysun “Uliss” romanında olduğu 

kimi, şüur axını, fasiləsiz düşüncə seli zamansız və məkansız bir dünyaya yol açır 
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təsəvvürümüzdə. Düşüncə oyunları qeyri-ciddi xarakterli deyil. Bu üslubdakı post-

modern təqdimat oxucunu konkret tarix, il, ay, gün işarəsi ilə uzaqlara apara bilir. 

Necə ki, Cənubda 1922, 1928, 1930-1940-cı illər tarixi dönüşü haqqındakı məlumat-

lar o illər çərçivəsini dağıdaraq uzaq “Midiya” zamanına işarə edir. Onu da qeyd 

edək ki, rəqəmlər təkcə riyazi deyil, magik səciyyəsi ilə də mətni mənalandırır. 

Cənubda 1922-ci, 1930-cu, 1946-cı illərin hadisələri “zəruri” və qaçılmaz 

məğlubiyyətlər kimi təqdim edilirdi. Halbuki bütün bunların hamısında imperiyaların 

əli var idi. Reallıqda isə “Pəhləvi hakimiyyəti” adı altında İranda mövqe 

gücləndirirdilər. 

İ.Muğanna elmi təfəkkürlə bədii təfəkkür tipini roman təfəkkürü ortamında 

qovuşdura bilir. Postmodern dil və üslub metaforik səciyyə daşıyır. Bəzən tarix 

rəvayət və əfsanə, yaddaş diktəsi əsasında, amma reallığa söykənərək bərpa edilir. 

Nəticə. Bu bir həqiqətdir ki, dünya tarixinin gedişinə inqilabları və 

repressiyaları ilə müdaxilə edən Rusiya siyasəti daima bizim əleyhimizə işləyib. 

V.İ.Lenin və İ.Stalindən tutmuş M.Qorbaçova qədər aparılan antitürk, anti-

Azərbaycan siyasətinin mahiyyəti açılır. İ.Muğanna hadisələri, xüsusən də erməni-

azərbaycanlı münaqişələrini 1988-ci ilə qədər gətirir. 

Daxili düşmənlərdən biri – Xəlvət Rəhim deyir: “Bütün xaçpərəst aləmi 

düşməndi bu “SafAğ” deyilənə! KPSS, şəxsən generalnıy sekretar Qorbaçov 

düşməndi SafAğa. “Yevrey”i EvƏrEy, Torik – Türk eləyən sehrkar Mağlardan qalıb 

bu SafAğ elmi! İmam Xomeyni düşməndi İslamı ƏsƏlim eliyən, Farsı EvƏrƏs 

eliyən Dəlilərə! Lap açıq deyirəm, biri də səlamət qalmıyacaq bu Muğ, Mağ, 

Muğanna deyilənlərdən!” [4, s.457-458]  

Düşmənliyin kökləri uzaq tarixdən başlanıb və subyektiv xarakterli deyil. 

Müəllifin də dediyi kimi, kamillik yolunda SafAğlarla İlan arasında idi. “İlan” – 

qreklərdən, farslardan, ruslardan, ermənilərdən ibarət düşmən sürüsü demək idi. 

Azərbaycan əleyhinə fəaliyyətdə olanların çoxu “Milli birlik” adı ilə birləşib iş 

görürdü. Qonaqlıda yaradılan “Milli birlik” təşkilatı da bu qəbildən idi. Rim, Moskva 

“ilanı” olan Xudiyevin əli ilə yaradılıb. Onların arasında türk yoxdur, lakin özlərini 

“türkçülük” ideologiyası uğrunda çalışanlar kimi göstərirlər.  

Məhərrəm Məhərrəmov, Saşa Babayev, Seyid Cəfər Pişəvəri, Sultan Əmirli, 

Mədəd Əmirli, Xızr Abı, Çürük Aşıq, Ələsgər müəllim qlobal faciələrin analitik 

təhlillərini aparır, bu böyük faciələr içərisində öz taleyimizin xilas yollarını 

arayırdılar. Elə o analizlər zamanı məlum olmuşdur ki, prezident Ruzvelt heç də öz 

əcəli ilə ölməyib. Amerika, Böyük Britaniya, Sovetlər İttifaqı adlarında bir-birinə 

düşmən “müttəfiqlər”in Tehran müşavirəsində, Stalinin iqamətgahında zəhər verilib 

Ruzveltə ki, o tay-bu tay Azərbaycanın birləşdirilməsi baş tutmasın.  

İ.Muğanna romanlarının özünəməxsus və yeni nəzəriyyə ilə təhlilə ehtiyacı 

var. Onun estetik prinsipləri, üslubu və metodologiyası ənənəvi ədəbiyyatşünaslıq 

prinsipinə uyğun gəlmir. SafAğ həqiqətlərinin qavranılması üçün “İdeal”dan sonra 

“Ölüm-dirim”, “Peyğəmbərin möhürü”, “Qəbiristan”, “Gur Ün”, “İsahəq, Musahəq”, 

“Məhşər” oxunmalıdır. İ.Muğanna romanlar silsiləsi yaratmayıb təkcə. Həm də öz 

möhtəşəm roman təfəkkürü hesabına tariximizin, dilimizin, faciələrimizin kodunu 

açıb, anatomiyasını öyrənib. 
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Irada MUSAYEVA 

 

NEW LITERARY AESTHETICS AND PHILOSOPHICAL MOTIVES  

IN ISA MUGHANNA'S NOVEL CREATION 

S u m m a r y 

 

Isa Mughanna changed the dimensions of literary-artistic, philosophical-

aesthetic criteria not only in Azerbaijani novels but in Azerbaijani literature in 

general. The novel "Ideal" as an unexpected literary fact in the 80s of the 20th century 

created a different intonation not only in artistic thinking but also in scientific and 

socio-political thinking. This was the main issue. A new point of view is defined. 

The images of literature changed, and the events were processed in a larger plan. 

Household scenes, "nationality" in the local role went into the background. National, 

historical, and folk topics started. The problems of the time were presented to a wide 

readership. But in this presentation, the age of the problem, the tragedy, and the 

historical wounds passed centuries and millennia. The strategy of alienation and 

amnesty designed and developed by I.Stalin was destroyed in one stroke. With the 

work of I.Mughanna, not only the image of Stalin but also the theory of Stalinism 

was exposed in Azerbaijani literature for the first time in the 1950s. 
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Ирада МУСАЕВА 

 

НОВАЯ ЛИТЕРАТУРНАЯ ЭСТЕТИКА И ФИЛОСОФСКИЕ МОТИВЫ  

В РОМАННОМ ТВОРЧЕСТВЕ ИСЫ МУГАННЫ 

Р е з ю м е  

 

Иса Муганна изменил масштабы литературно-художественных, фило-

софско-эстетических критериев не только в азербайджанских романах, но и в 

азербайджанской литературе в целом. Роман «Идеал» как неожиданный 

литературный факт в 80-е годы XX века создал иную интонацию не только в 

художественном, но и в научном и общественно-политическом мышлении. Это 

было главной задачей. Определилась новая точка зрения. Изменились образы 

литературы, события были обработаны в более широком плане. Бытовые 

сцены, «национальность» в местном амплуа отошли на второй план. Нацио-

нальные, исторические, фольклорные темы использовались уже давно. 

Широкому читательскому кругу были представлены проблемы того времени. 

Но в таком изложении возраст проблемы, трагедии, исторических ран 

составлял столетия и тысячелетия. Стратегия отчуждения и амнистии, задуман-

ная и разработанная И.Сталиным, была разрушена одним ударом. Благодаря 

творчеству И. Муганны в азербайджанской литературе 1950-х годов впервые 

был раскрыт не только образ Сталина, но и теория сталинизма. 
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ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА  

И ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЙ ЖАНР:  

ГЛОБАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПУБЛИЦИСТИКИ ХХI ВЕКА 

 

Açar sözlər: publisistika, dildə müşahidə olunan dəyişikliklər, saxta məlumat, 

təsir, cəmiyyət, dərketmə  
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Ключевые слова: публицистика, языковые изменения, недостоверная 

информация, влияние, общество, восприятие 

 

Введение. Публицистика является областью литературы, предметом 

которой принято считать актуальные общественно-политические моменты, 

которые имеют прямое влияние на общество. Это проявляется в ярко 

выраженной оценке, побуждении отказаться или наоборот сделать что-либо 

немаловажное, призыве к чему либо, порой даже осуждении, недовольстве в 

чем или ком-либо и т.д. [5, s.14]. В публицистике, как и во всех отраслях 

бытия, происходят значительные изменения, что затрагивает многие аспекты. 

Изменения, сами по себе, как процесс бытия, наблюдались и все еще 

наблюдаются во всех сферах, что является неотъемлемой частью нашего 

существования. Главным и весьма глобальным вопросом является то, что ведут 

ли эти изменения нас к лучшему или же наоборот искажают веками 

утвержденные нормативы, т.к. истина заключается в том, что изменения – это 

либо прогресс, либо регресс.  

Публицистика как особый вид литературного творчества. Для 

полного понимания существующих проблем в публицистике, в первую очередь 

следует разобраться в сущности публицистики самой. Слово публицистика 

происходит от слова публичный, общественный [3, s.85]. Если сравнить 

публицистику с художественной литературой то можно точно заметить, что 

художник передает свои мысли, идеи через образы, созданные его 

воображением, его видением мира, его чувствами, одним словом им самим, в 

то время как публицист создает образ, привлекающий общество мыслями, 

которые, в принципе, могут порой и отсутствовать. Следует отметить тот факт, 

что отсутствие ясной идеи, к сожалению, порой не нарушает основного 

принципа построения публицистической работы. Если же сравнить 

публицистику с научными работами, то можно заметить тот факт, что 

публицистика не имеет каких-либо характерных черт научного исследования. 

Напротив, публицистика использует в своих публикациях те или иные уже 

mailto:ragimli_dinara@yahoo.com
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разработанные научные исследования [5, s.37]. Публицистический стиль в 

большинстве случаев подразделяется на три группы жанров:  

1) информационные, где имеются в виду репортажи, отчеты, интервью, 

заметки;  

2) аналитические, где беседа, статья, корреспонденция, рецензия, обзор, 

обозрение являются ключевыми моментами;  

3) художественно-публицистические, где эссе, очерк, фельетон, памфлет 

принято считать основными направлениями. 

Говоря об информационном жанре, следует подчеркнуть неоспоримую 

роль заметок, репортажей, интервью и даже отчетов. Естественно, невозможно 

представить публицистику саму без вышеупомянутой группы жанра, т.к. 

публика с незапамятных времен всегда интересовалась событиями, происход-

ящими вокруг нее, а точнее не только в своей стране, но и во всем мире. А всем 

этим можно поделиться, взяв интервью. Но взятие интервью далеко не простой 

процесс, и тут мы сталкиваемся со всеми моментами информационного жанра, 

начиная с заметок, репортажей, переходящих в интервью и передающихся 

отчетами. Все эти этапы должны быть разработаны и представлены не только 

грамотно, но и соответственно всем нормам этики и культуры. Наравне с 

вышеуказанным, весомую важность играет и достоверность информации, т.к. 

результаты репортажей, интервью распространяются по всему миру. Также 

весомость передачи достоверной информации заключается в том, что публика 

не должна быть дезинформирована, т.к. в противном случае лицо или канал, 

передающий такую информацию, теряет доверие публики читателей и 

зрителей.  

Аналитическая группа публицистического жанра подразумевает 

обозрение вокруг нас всего происходящего, включая личностные и глобальные 

элементы, которые раскрываются и более глубоко познаются в беседе, которые 

в свою очередь превращаются в статьи. В процессе всего ранее перечисленного 

наблюдается развитие корреспонденции, базируемой на рецензии. Следует 

отметить, что в данной группе жанра могут быть выдвинуты абсолютно разные 

и многогранные идеи, выдвижение которых само по себе является процессом 

как интересным, так и порой скандальным. Причиной тому является тот факт, 

что у разных людей разные видения того или иного процесса, либо события, и 

мнения, без сомнений, не всегда соприкасаются, что считается весьма 

естественным, и в тоже самое время чрезвычайно интересным процессом. Как 

сами авторы идей, так и публика сама считают себе должным обсудить, 

проанализировав выдвинутые идеи, сопоставить их с идеями других, а также 

подчеркнуть не замеченные моменты и высказать свое мнение, порой даже в 

процессе немного измененное. Весь этот процесс и является процессом 

анализа, за счет чего и данная группа жанра получила свое название. Но и тут 

следует не забывать о понятиях свободы слова и уважения к чужому мнению, 

т.к. в противном случае процессы обсуждения и анализа, ведущие к прогрессу, 

могут привести к разногласиям, а то и к неприятной борьбе.  

Когда речь идет о художественно-публицистической группе жанра, то тут 

мы выделяем очерки, эссе, памфлет, фельетон. Какова роль очерков в 

художественно-публицистической группе? Очерки всегда пользовались особой 

популярностью, т.к. на основе очерков мы имеем возможность ознакомиться с 
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реальными событиями, с действительными героями. Следует подчеркнуть, что 

в превалирующем большинстве случаев истинные имена героев заменяются 

вымышленными, что не рождает никаких возражений у читателей, по той 

причине, что данный жанр привлекает их правдивостью фактов, отраженных в 

данном стиле. Очерк сам по себе является стилем публицистическим, но 

моменты художественного стиля ему никак не чужды. Главной целью очерка 

является польза социуму, т.к. здесь присутствуют личный подход к теме и 

личное мнение автора [8, s.47]. Очерк может охватывать разный период 

времени, но необходимым и ключевым моментом принято считать наличие 

достоверных фактов, что и является главной особенностью очерка. 

Весьма популярным и развивающимся жанром художественно-публицис-

тической группы принято считать эссе. Чем же отличается эссе от очерка, и в 

чем его преимущество? Следует отметить, что эссе это, в первую очередь, 

сочинение, где автор делится своими личными мнениями, мыслями, взглядами 

на свободно написанную тему. Преимуществом эссе является тот ключевой 

момент, что в эссе рассматривается одна тема, одна проблема, без каких либо 

претензий. Суть эссе заключается в умении кратко, довольно таки необычно 

раскрыть восприятие чего либо. Обычно содержание данного жанра варьирует 

от двух до десяти страниц печатного текста. Обычно эссе бывают представ-

лены в виде заметок в газете, либо в виде писем. Наличие фактов, личных 

опытов, научных обоснований принято считать неотъемлемой частью правил 

написания эссе. 

Одним из самых интересных разновидностей художественно-

публицистического жанра является памфлет, который принято считать видом 

больше политической литературы, публикуемой либо в виде статьи, либо в 

виде брошюры. Особенностью памфлета является тот ключевой момент, что он 

не имеет отношения к личной жизни кого либо, он охватывает общественную 

деятельность того или иного лица [10, s.91]. Обычно памфлет популярен среди 

политиков, где он является одним из продуктивных способов для изменения 

общественного мнения. До своего пика популярности обычно памфлет доходит 

тогда, когда наблюдаются не стабильные периоды в политике. В процессе 

написания памфлета никак не обойтись без сарказма, иронии, что и вызывало 

как агрессию, так и развлечение для разный слоев читателей. Именно по этой 

причине в истории наблюдается периодическая актуальность и практически 

полное отсутствие его популярности, т.к. цензура его не всегда допускает.  

Говоря о художественно публицистическом жанре, не следует забывать о 

фельетоне. Фельетон представляет собой отдельную часть в газете, располо-

женную в нижней половине, где публикуются научные, публицистические 

статьи, написанные на весьма доступном языке. Фельетон стал популярен как 

литературный термин в первой половине 19 века. Началось все во Франции со 

статей, критикующих общество. Позже вышеупомянутый жанр распрос-

траняется в Германии, а далее становится весьма популярен и в России. В 

Азербайджане представителем данного жанра можно назвать Юсиф Юсифова, 

который в 50х годах начал публиковать свои фельетоны, а также очерки в 

прессе.  

Итак, как заметно из всего вышеупомянутого, как литература, так и 

публицистика довольно таки не слабо переплетается с художественной литера-
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турой, т.к. в обоих жанрах прослеживается интерес к конкретным лицам, 

определенным событиям. В публицистике мы прослеживаем как идентичные, 

так и весьма, отличительные элементы описания событий, что и делает их 

отличными друг от друга. 

Литературные и публицистические отличия. Неоспоримым фактом 

остается тот момент, что и литература, и публицистика тесно связаны с 

человеком, с его мыслями, его проблемами, с его чувствами. Это то, что их 

объединяет. Но ключевым моментом является тот факт, что каждый жанр 

подходит к человеку по-разному, в своем стиле. В литературе мы наблюдаем 

эстетику, мы можем прослеживать все прекрасное и идеальное, порой даже 

можно почувствовать и увидеть не существующую, но возможную красоту, 

описанную автором в ярких красках. В литературе много идеального, много 

прекрасного, что порой и является причиной того что при чтении книги, 

читатель порой не может оторваться от чтения, а также бывает и такое что 

читатель перечитывает одно и тоже произведение, т.к. ему, читателю, приятно 

то что он читает он видит, ощущает.  

Говоря о публицистике, следует подчеркнуть, тот неоспоримый факт, что 

тут превалируют больше актуальность, эмоции, а также общественная 

значимость. В своем поздравительном послании представителям медиа по 

случаю Дня печати Президент Азербайджана Ильхам Алиев заявил: «Усиление 

потенциала национальных информационных ресурсов и их позиции в 

глобальной информационной сети является одной из главных задач в 

современную эпоху, когда средства коммуникации переживают период 

трансформации, цифровые платформы и инструменты социальных сетей 

расширяют круг своего охвата» [14]. Действительно, в публицистике читателю, 

который также может быть и зрителем, точно также как и слушателем, 

преподносят не выдуманное, не воображаемое, да и не только реальное, но 

самое главное, актуальное. Ведь если событие, личность не актуальны на 

период публикации, то зрителю, читателю это будет не интересно, т.к. в 

публицистике, в отличии от художественной литературы, нет места 

несуществующему восхвалению, преувеличению. Если опубликованное носит 

актуальный характер, то публика сама будет искать все статьи, написанные 

даже после, чтобы быть в курсе событий, ведь публике интересен ход событий, 

результаты. В итоге журналист, опубликовавший ту или иную, но главное, 

актуальную статью, не только сам становится известным, а порой даже 

прославленным, но и прославляет газету, журнал, сайт, редакцию, в которой 

публикуется. Но актуальность это всего лишь привлечение внимания 

аудитории. Поддержать проявившийся интерес можно лишь описанием 

истины. Ведь публицистика – это распространение реальности, это передача 

достоверной информации, а не чего-то вымышленного, что допустимо в 

художественной литературе и категорически не приемлемо в публицистике. 

Здесь нет места фантазии. Тут уместны отражение всего реального и 

достоверного. Но и этого бывает порой не достаточно. Немаловажную роль 

играют эмоции. Если в художественной литературе мы наблюдаем преуве-

личенное, приукрашенное, напыщенное описание внешности, местности, 

чувств, то в публицистике допустимо, даже необходимо, все тоже самое но в 

плане эмоций. Журналисту необходимо играть на чувствах своей публики. Тут 
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нужны яркие сопоставления, преувеличения, в зависимости от темы, 

пробуждение жалости, либо гордости и радости. Если же эта статься озвучи-

вается, то тон, тембр голоса журналиста или журналистки, соответствующие 

мимики, жесты будут играть немаловажную роль. Главное передать актуальное 

событие эмоционально. Без эмоционального подхода к статье, к репортажу 

популярность никак не получить. Не следует забывать и том немаловажном 

моменте, что актуальность и эмоции если будут охватывать тему, которая 

общественно не значима, то эта статься, либо репортаж будут не столь 

востребованы и быстро забудутся, а также не наберут большое количество 

читателей, зрителей. Таким образом, мы можем смело выделить неоспоримый 

факт, что общественная значимость для написанной статьи, либо подготов-

ленного репортажа куда немаловажна, чем актуальность и эмоции. Ведь будут 

ли, сегодня, в 21 веке, веке прогресса и совершенствования, читать статью, 

которая не существенна? Конечно же, нет, т.к. это будет пустой тратой 

времени, а время сегодня стоит очень дорого. Да и никто не хочет обсуждать 

не значимые темы, по той причине, что это уже давно принято считать дурным 

тоном. Сегодня даже стало популярным судить человека и по темам, которые 

он или она обсуждают. Итак, статьи, репортажи, которые имеют общественную 

значимость, предъявленные эмоционально превращаются в действительно 

актуальные.  

Где еще можно проследить разницу между публицистикой и 

художественным произведением? Как бы странно не звучало, но нет таких 

художественных произведений, которые раскрывали бы какие либо 

публицистические работы, в то время как наблюдается наличие особой 

публицистики, которая раскрывает литературные произведения. Учитывая 

стилистические особенности как художественного, так и публицистического 

жанра данному процессу удивляться ничуть нельзя, ведь публицистический 

стиль сам по себе является стилем анализа, разъяснения, сопоставления. 

Публицистика нас побуждает, способствует формированию мнения, отличного 

от нашего, ровно также как и способствует нашему несогласию с 

прочитанным, на основе чего и формируются иные взгляды, образовывается 

почва для обсуждений, дебатов. Одновременно в результате данного типа 

публицистической работы появляется возможность обратить внимание на 

моменты, упущенные в процессе чтения, что позволяет посмотреть на 

известное иными глазами. Здесь мы сталкиваемся с критиками, которые 

позволяют себе пользоваться и сарказмом, и критикой, и восхвалением 

негативных моментов. Опять-таки, здесь мы прослеживаем влияние 

публицистики на формирование мнения общественного, нежели сугубо 

личного. Оно то и ясно, ведь связь публицистики со своей аудиторией также 

отлична от связи литературы со своими читателями. В чем же разница между 

ними? Журналист в первую очередь ставит себе целью ту или иную проблему. 

После эта проблема превращается в статью, с которой ознакомляется 

аудитория. Целью любого публициста является привлечение к действию. 

Преимуществом публицистики является тот факт, что написанное публицистом 

распространяется и читается большим кругом общества, так как любая статья 

пишется для общества в целом и в превалирующем большинстве случаев 

затрагивает глобальные проблемы.  
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С художественной литературой все происходит иначе. Писатель, чтобы 

привлечь большую аудиторию читателей пытается отобразить действитель-

ность [1, s.62]. Говоря о действительности, мы имеем ввиду не только какие 

либо реальные события из жизни. Писатель пытается отобразить 

действительно существующие проблемы данного периода, сопоставить их с 

недавним прошлым, отметить наболевшее, беспокоящее, либо выделить 

ожидаемое народом на определенный период. Все это делается писателем, 

чтобы приблизится к читателю, чтобы затронуть интересующее народа. Но как 

мы видим, писатель многогранен и, одновременно, свободен в своем выборе. 

Порой встречаются моменты, когда писатель отображает все то, что беспокоит, 

или радует его самого, но и это пользуется весьма хорошей популярностью, так 

как писатель сам является представителем самого народа, и именно поэтому он 

может выбрать привлекающий людей момент. Но не следует забывать и том, 

что взгляды на жизнь, восприятие самой жизни у всех разное. И именно по 

этой причине у каждого писателя свой круг читателей. Писатель, словно, 

воспитывает своих читателей, заставляя их задуматься о сюжете. Очень часто 

читатель находит себя на мысли, что «это было со мной», а порой задается 

вопросом, «а что, если это произошло бы со мной?», «что бы я сделал 

(сделала), как бы поступил (поступила) я, если это все произошло со мной?». 

Если автор может заставить читателя задаться вышеупомянутыми вопросами, 

значит ему (ей) удалось привлечь читателя. И в этом тоже заключается 

различие между писателем и публицистом, так как публицист не беспокоится о 

том, понравится ли его аудитории его стиль, он просто сообщает, предъявляя 

информацию на эмоциях, но не более; то есть публицист не заставляет свою 

аудиторию задуматься и связать прочитанную информацию со своими 

чувствами, разве что если статья не патриотического характера, хотя и тут 

эмоции превалируют чувства.  

Еще одно отличие заключается во временном подходе. Что мы имеем 

ввиду под временным подходом? Писатель свободен в выборе времени, то есть 

он может охватить и нынешний период времени, и прошлые года, и 

предполагаемое будущее. Следует отметить, что художественное произве-

дение, независимо от временного подхода к произведению, сохраняет свою 

актуальность даже спустя не только несколько лет, а даже десятилетия. 

Публицист же обязывается раскрыть и охватить тот период, когда публикуется 

статья, так как иначе публикация не будет интересной для аудитории. Но 

данный факт не говорит о том, что статьи, публикации краткосрочны. 

Наоборот, все публикации, статьи тщательно сохраняются в архивах, так как 

каждая из них представляет незаменимую ценность для историков, полито-

логов, социологов и других направлений, связанных с информацией. 

Следующим отличием принято считать возрастное отличие. Художес-

твенное произведение имеет очень интересный момент в этом моменте. Во-

первых, каждое опубликованное художественное произведение имеет свой 

жанр, а значит и свой круг читателей. Например, подросткам могут быть 

интересны приключенческие произведения, ровно также как и романы; в 

среднем возрасте нас могут привлечь детективы и биографические романы, 

хотя произведения на тему психологии тоже не исключение в данном возрасте. 

При всей приблизительной, но не редко наблюдаемой классификации, 
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художественной публицистике присуще то, чего нельзя никак увидеть в 

публицистике. Одно и тоже художественное произведение может спокойно 

быть перечитано одним и тем же лицом в разные периоды жизни, а также в 

разном возрасте, и воспримется совершенно по-разному. Читатель восприни-

мает прочитанное соответственно его взгляду на жизнь, а на жизнь мы смотрим 

в каждом возрасте по-разному, и именно по той причине мы можем заметить 

упущенное несколько лет назад, или даже не так эмоционально отреагировать 

на иные моменты. Но в публицистическом жанре все вышеперечисленное 

недопустимо. Тут, в публицистике, необходимо привлечь внимание сразу всех 

читателей, всей аудитории. Здесь нужно выразить конкретную мысль, с 

которой аудитория должна сразу же согласиться, но если публикация не будет 

воспринята однозначно, то публицист потеряет свою популярность, и не будет 

восприниматься всерьез, так как публицистике разные мнения не нужны. 

Одной из целей публицистики является распространение одной и той же 

информации, которая будет соответствовать действительности на момент 

публикации. Таким образом, мы замечаем немаловажное расхождение в 

восприятии двух жанров в зависимости от возраста и самого жанра.  

Другим отличием данных двух жанров принято считать используемые 

ими жанры. Художественная литература включает в себя романы, детективы, 

драмы, комедии, эпосы и т.д. Для полного восприятия каждого из жанров ни 

раз приходится перечитывать какие то эпизоды, анализировать происходящее, 

сопоставлять с реальностью, либо с допустимостью. В этих жанрах не редко 

автор передает свою мысль косвенным путем, где читатель сам по своему 

воспринимает им самим прочитанное. Порой автор оставляет выбор за 

читателем самим, и читатель сам делает свой вывод, что становится поводом 

для обсуждений данного момента среди читателей разных категорий. В таком 

случае появляются все новые смыслы и заинтересованность перечитать как 

минимум определенные отрывки произведения. Все это невозможно 

пронаблюдать в публицистике. Причиной тому является тот неоспоримый 

факт, что в публицистике все довольно-таки просто. В чем простота 

публицистики? Публицистике не нужны повторные прочитывания, публи-

цистике не нужны бурные дискуссии, публицистике не нужны сложные 

терминологии, усугубляющие доступность информации, так как аудитория 

желает быстро прочесть и быстро понять происходящее все вокруг. По этой 

причине публицистический жанр довольно-таки простой и ясный. Но это не 

говорит о том, что тут все поверхностно и примитивно. Тут все четко и внятно 

для большой массы людей.  

Языковые изменения в публицистике, их причины. Изменения – это 

неотъемлемая часть жизни. Порой даже принято считать, что жизнь и есть 

процесс изменений, где все безостановочно меняется; меняются люди, 

меняются взгляды, меняются отношения, меняется сама жизнь. Одним словом 

изменения происходят везде и во всем. Изменения получили свое отражение и 

в публицистике. За последние десятилетия мы замечаем не только какие-либо 

сдвиги, но действительные, существенные перемены. Публицистический стиль 

всегда занимал ведущее место в стилистической структуре литературного 

языка всех стран [4, s.43]. Можно с уверенностью подчеркнуть тот факт, что по 

формированию речевых норм он даже превосходит художественную речь, т.к. 
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в регулярно прогрессирующей языковой среде современных СМИ постоянно 

рождаются новые средства выразительности и обновляются традиционные. Но, 

стоит отметить, что в последнее время язык СМИ занял лидирующее 

положение среди всех стилей, ассимилировав в себе их ресурсы.  

Перемены во всех периодах отражались в первую очередь в публи-

цистике, по той простой причине, что именно СМИ всегда в первую очередь 

информирует общество о тех или иных изменениях, и таким образом тут 

приходится использовать новые фразы, обороты, термины, шагая нога в ногу с 

современностью. Таким образом, нельзя не согласиться с идеей о том, что 

публицистика очень быстро реагирует на какие либо лингвистические явления, 

но одновременно при этом допускает порой довольно таки заметные 

несоответствия грамматическим, лексическим, орфографическим нормативам. 

Тому причиной можно принять тот неоспоримый факт, что на данный момент 

нашего социума самым скоростным источником информации является 

интернет, за которым журналистам приходится, словно торопиться, что при 

таком темпе является весьма естественной причиной допущения лексических, 

грамматических или иных ошибок, а порой даже и считается допустимым, хотя 

и не соответствующим требованиям. Неоспорим тот факт, что одной из причин 

конкретных изменений в публицистике является наличие интернета. В чем же 

негативная роль интернета в изменениях, наблюдаемых в публицистике? В 

первую очередь нельзя не вспомнить о том моменте, что интернет сеть очень 

скоростная. И журналисты, словно гонятся за этой скоростью. От того что они 

предполагают, в чем, в принципе они и правы, что их коллеги могут опередить 

их, они начинают со скоростью работать над статьей не проверив написанное. 

Все пишется и публикуется со скоростью, ибо успеть быть в списке первых, 

опубликовавших информацию. Но мы знаем, что ошибки это, весьма, 

нормальное явление любого рода работы. Для того чтобы заметить ошибки в 

публицистике нам в первую очередь нужно прочесть написанное заново, что 

требует времени, которого очень часто не хватает. Недостаточное время для 

проверки вынуждает авторов опубликовывать все написанное с первого раза. И 

тут мы сталкиваемся с грамматическими ошибками, с орфографическими 

ошибками, с лексическими ошибками, с пробелами в пунктуации. Но дело не 

только в вышеупомянутых ошибках, но и в том, что очень часто мы наблюдаем 

искаженный язык. Искаженность заключается в том, что слова сокращаются, в 

статьях мы видим жаргон, сленг, а иногда даже нецензурные слова и обороты. 

Вся трагедия заключается в том, что все эти ошибки наглядно видны во всех 

сайтах, ошибками переполненные статьи доступны всем: детям, взрослым, 

образованным, необразованным, получающим образование, ведущих исследо-

вание, носителям языка, а также иностранцам. В результате, дети, изначально 

прочитав такого плана статью, воспринимают неграмотное за грамотное, 

взрослые, в зависимости от уровня их образованности либо воспринимают 

статью с ошибками за должное, либо нервничают, и перестают доверять СМИ.  

Принято различать две основные причины изменений в публицистике: 

внешние и внутренние [11, s.39]. Говоря о внешних причинах, мы подразу-

меваем социальные причины, а упоминая внутренние причины мы имеем 

ввиду лексические.  
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В списке внешних причин перехода публицистического языка в интер-

нете следует выделить практическое отсутствие препятствий в публикации 

материала. Сегодня ничего не стоит создать личный сайт и размещать там 

статьи, материалы, охватывающие все актуальные моменты социума. Тут 

практически никто не соблюдает литературные, лексические, грамматические, 

орфографические, пунктуационные, стилистические нормы. 

Следующей причиной можно назвать отсутствие редактирования, 

связанная со спешкой. Неотредактированную статью принято считать сырым 

материалом, которая нуждается в корректировке, добавлении или удалении 

каких либо моментов.  

Как ни странно, внутренних причин больше чем внешних. Одной из 

внутренних причин является несоответствие заглавия статьи с содержимым. 

Так, для привлечения внимания читателей к сайту, составляются заголовки 

привлекающие аудиторию. Но когда читатель входит в сайт, то сталкивается с 

информацией абсолютно не подходящей по смыслу заголовка.  

Следующей внутренней причиной принято считать чрезмерное использо-

вание англицизмов, затрудняет процесс чтения и восприятие информации. 

Иной причиной следует принять использование простой бытовой 

лексики, надеясь привлечь большое количество читателей, что очень часто 

отталкивает грамотных читателей.  

Изменения происходят не только в лексике; мы явно наблюдаем ярко 

заметные изменения в системе жанров. Язык медиа становится все более 

живым, отличаясь лексической и стилевой яркостью. Так как в новых формах 

коммуникации слово обретает относительную свободу от правил языковой 

системы, изменяется и понятие нормы. Наблюдается процесс перехода статей в 

диалогичные тексты, что основано на диалогическом взаимодействии автора и 

читателя. Тут можно вспомнить о средне-литературном типе речевой куль-

туры, который демонстрирует недостаточный уровень языковой и речевой 

компетенции и самоконтроля, что ведет к языковым неточностям, погреш-

ностям и ошибкам. Стремление к нестандартности приводит к избыточному 

употреблению иностранных слов, терминов, профессионального жаргона, хотя 

в лексикологии допустимо введение в язык новых слов и фразеологизмов. 

Распространение недостоверной информации. В последнее время, к 

величайшему сожалению, публикации, роль которых заключается в 

оповещение людей достоверной, актуальной информации, стали быть далеки 

от истины, тем самым сбивая людей от хода реальных событий в мире. 

Действительно, сложившаяся ситуация плачевна, так как, в первую очередь, 

появляются разногласия среди жителей стран, а во вторых, публицистика 

теряет свою актуальность. Дайте разберемся в сложившейся неприятной 

ситуации. Общество сегодня целиком и полностью вовлечено в социальные 

сети, что заменяет им и развлечения, и газеты, и журналы, и аудитории, и 

классы, и магазины, и телевизор, и радио. При таком раскладе событий, когда 

человек полностью отдан сети, он натыкается на информацию, которая 

расписана в так называемых детальных подробностях, что не поверить 

невозможно. Читатель на эмоциях, залпом прочитывает всю статью, и если там 

прослеживаются элементы сенсационные, он не только делится прочитанным с 

окружающими его людьми словестно, но и делится в социальных сетях. 
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Появляется круг людей, поверивших в данную информацию, которые бурно 

обсуждают детали прочитанного и услышанного. Позже, а иногда, увы, и 

намного позже, выясняется, данная информация не соответствовала действи-

тельности. Но чтобы понять не подлинность данной информации приходится 

спорить с теми, кому известны действительные данные, что часто сопровож-

дается моментами неловкости перед иными лицами, у человека появляются 

неуверенность в себе, понижается самооценка, так как осознает, что не смог 

вовремя определить не под данность информации. Все это приводит к 

недоверию, вначале автора, после самого сайта, а позже и самому СМИ, хотя 

этим это не заканчивается. Люди теряют чувство доверия ко всему, что их 

окружает. Как плачевно все это не звучало, но все упомянутое отражает 

действительность.  

Как же все это происходит и зачем все это нужно? В первую очередь, 

следует отметить, что сегодня в социальных сетях очень популярны блогеры, 

которые охватили интерес не только молодежи, но людей более старшего 

поколения. Не в малом количестве случаев, именно блогеры, услышав какую-

либо новость, не поддаваясь в подробности, рекламы, и увеличения числа 

подписчиков ради, распространяют услышанное, превращая все в тему для 

дискуссий. И мы видим превращение СМИ в процесс обмена мнения. 

Идентичная картина наблюдается и форумах. Форумы весьма популярны среди 

всех представителей населения, но и тут достоверность написанного остается 

под вопросом, так как не каждая информация подтверждается фактами. Но тем 

не менее все эти темы бурно обсуждаются и, к сожалению, не малый поток 

людей следует дезинформации, что приводит очень часто к панике, 

разногласиям, недовольствам, переживаниям. Но не только психологические и 

эмоциональные аспекты становятся результатом всей той не правильной 

информации, но и все это приводит к тому, что формируется не осторожное, 

неграмотное, не умеющее сопоставлять, рассуждать общество. Все это 

действительно катастрофично сказывается в обществе самом как таковом. Так 

как тут появляются, а вернее формируются не правильные взгляды на жизнь, 

на события, на процессы. Вся данная картина имеет и другой эффект. Люди, 

которые позже осознают, что все то, что обсуждалось, все взгляды, которые 

отстаивались, все переживания или радостные моменты оказались не 

правильными, теряют полный интерес к СМИ и это приводит к ослаблению 

средств массовой информации. Во все эти процессы Министерства вынуждены 

бывают подключиться. Почему? По той простой причине, что все эти процессы 

приводят к распространению слухов, а слухи приводят к общественной панике. 

Так, например, во время эпидемий вместо распространения того, как себя 

беречь, что делать если кто-то заразился мы встречаемся со статьями, 

описывающими ужасающие картины, связанные с данной болезнью. Или же 

при природных явлениях вместо того, чтобы разъяснять правильный подход к 

сложившейся ситуации, как защитить себя и близких, распространяются 

публикации, где подробно описываются плачевные исходы, например, 

потопов, землетрясений, цунами и так далее. Данные ситуации рас-

пространяются не только в форумах или видеороликах, но в сообщениях, 

посланных по телефонам, в вотсапп сообщениях. Целью всего этого бывает 

создать ажиотаж среди населения. Все это делается иногда даже шутки ради, 
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но все заканчивается негативно. Такого плана новости сегодня принято 

называть фэйковыми новостями. И поэтому представителям, к примеру 

Министерство Здравоохранения или Министерство Чрезвычайных Ситуаций, 

ровно также как и Министерство Обороны вынуждено бывает вмешиваться, 

чтобы, в первую очередь найти тех, кто распространяет дезинформацию, а 

также донести до населения истину в подробностях. Как мы видим 

информация, не соответствующая действительности создает огромные 

проблемы для всех слоев общества. Все это действительно неприятно и чревато 

не столь радующими результатами, но одновременно мы замечаем и тот факт, 

что сила социальных сетей весьма неслаба. Именно с этой целью 

Государственные структуры пытаются перепроверять любую информацию, 

поступающую в сети. Дезинформация, просочившаяся в СМИ в обязательном 

порядке, стирается, но, увы, порой до того, как быть удаленной, информация 

успевает распространиться и быть темой обсуждения и распространения 

слухов. Государству приходится бороться и так называемыми хакерами, так 

как и они создают не мало проблем. В одном из своих выступлений Президент 

Азербайджана Ильхам Алиев заявил: «XXI век – век информационной борьбы. 

Наличие интернета, конечно, еще более обостряет эту борьбу. Мы должны 

быть готовы к этому, доводить до мирового сообщества наши реалии. 

Основную задачу здесь государство, конечно, в первую очередь, берет на себя. 

Но представители медиа также должны стараться доводить до мирового 

сообщества нашу справедливую позицию» [14]. Очень хотелось бы привести в 

пример отрывок из выступления Президента Азербайджана, Господина Ильхам 

Алиева на Шушинском Глобальном медиафоруме, состоявшем 21 июля 2023, 

где уважаемый президент подчеркнул: «...Я очень рад, что в наших медиа 

успешно идет процесс оздоровления, публикации, которые противоречат 

интересам народа и могут нанести ущерб интересам государства, появляются 

уже крайне редко. То есть это фактор, свидетельствующий об ответственности 

представителей СМИ. Поэтому рекомендую представителям медиа продолжать 

в том же духе» [15].  
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Dinarə MUXTAROVA 

 

BƏDİİ ƏDƏBİYYAT VƏ PUBLİSİSTİK JANR: XXI ƏSR 

PUBLİSİSTİKASININ QLOBAL PROBLEMLƏRİ 

X ü l a s ə 

  

Məlum olduğu kimi, bədii ədəbiyyatla publisistik janr arasında dəqiq 

fərqliliklər müəyyən olunmuşdur. Belə ki, bədii ədəbiyyat publisistik janrdan 

özünəməxsus oxucu auditoriyası, struktur, zaman yanaşması, üslubu ilə fərqlənir. 

Maraq doğuran məqam odur ki, bədii ədəbiyyat publisistika janrında geniş müzakirə, 

bəzən hətta tənqid oluna bildiyi halda publisistik janrın bədii ədəbiyyatda müzakirə 

olunması elə də bir aktual mövzuya çevrilmir. Təəssüflə də olsa digər nəzərəçarpan 

məsələni də vurğulamalıyıq ki, son bir neçə dekadalarda publisistikada işlənilən dil 

qlobal xarakterli neqativ dəyişikliklərə uğramışdır və ən məyusedici hal odur ki, bu 

kimi dəyişikliklər hələ də davam edir. Belə ki, ixtisarların, digər dillərdə aktual olan 

ifadələrin geniş istifadə olunması, qrammatik, leksik, orfoqrafik səhvlərin çoxluğu 

heç də qənaətbəxş sayılan hal deyil, çünki məlum məsələdir ki, publisistika 

nümunəvi dil təqdim etməli və heç bir səhvə yol verməməlidir. 

Həqiqətə uyğun olmayan xəbərlərin yayılması dövlət səviyyəsinə çatacaq 

dərəcədə qlobal bir problemə çevrilmişdir. Buna səbəb yalan xəbərlərin xalqlararası 

müxtəlif anlaşılmazlıq və konflikt səbəbi ola bilməsidir. Eyni zamanda, müxtəlif 

şayiələr də əhali arasında narahatlığın, həyəcanın və hətta ajiotajın səbəbinə çevrilə 

bilir, çünki burada mövzu həm siyasi, həm təbii fəlakətlər, həm sağlamlıq, həm 

nəqliyyat, həm təhsil və s. ətrafında ola bilər. Qeyd olunmuş, müşahidə edilən 

proseslər insanlarda etibarsızlıq yaratsa da, eyni zamanda əhalini daha diqqətli, 

analizetmə qabiliyyətini artıraraq daha ayıq olmağa vadar edir.  
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Dinara MUKHTAROVA 

 

FICTION AND JOURNALISM: 

 GLOBAL PROBLEMS OF THE 21ST CENTURY JOURNALISM  

S u m m a r y 

  

As it’s evident, there is an exact difference between fiction and journalism. 

Both fiction and journalism have their peculiar audience, structure, time approach, 

and style. In the process of the comparison, it’s become clear that fiction can be 

easily discussed in journalistic articles and it will make it rather popular, while it is 

not so popular in journalism. Journalistic articles don’t discuss fiction so frequently 

as it’s not so interesting for the audience; people, while reading any article, are 

interested in breaking news but not the details of any fiction.  

It must be stressed that, unfortunately, during the last few decades noticeable 

linguistic changes are seen, and it should be admitted that these changes are global in 

scope. Especially it’s observed in the usage of abbreviations, and borrowings, where 

Anglicism is the most common one. To the great regret, the published articles are 

usually full of grammatical, lexical, and spelling mistakes that don’t answer the 

requirements of journalism at all. 

Fake news is the other serious moment. Fake news spreading has become a part 

of a worldwide global issue, as it can be one of the reasons for different conflicts and 

disagreements between countries. It can easily build hype and anxiety among the 

population as such news concerns not only political aspects but also health, 

transportation, environmental, educational, and other issues. All of these unpleasant 

moments make people lose their trust. They don’t rely on the news they hear or read. 

But the given disadvantages make people more watchful. 
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Giriş. Azərbaycan 22 ildir UNESCO-nun üzvüdür, 1996-cı ildə UNESCO ilə 

Azərbaycan arasında əməkdaşlıq sahəsində memorandum imzalanmışdır. Həmin 

vaxtdan etibarən BMT-nin elm, təhsil və mədəniyyət üzrə bu nüfuzlu təşkilatı ilə 

əlaqələrimiz genişlənməkdədir. Bu gün Azərbaycanın bir sıra maddi və mənəvi 

mədəniyyət abidələri UNESCO tərəfindən bəşəriyyətin yüksək dəyərləri kimi 

qorunur. Azərbaycanın hələ bu siyahıya salınacaq xeyli abidələri var və yəqin ki, 

yaxın gələcəkdə həmin siyahı milli-mənəvi dəyərlərimizin böyük qismini də özündə 

əks etdirəcək.  

Nizami muzeyi Azərbaycanın mühüm elm və mədəniyyət ocağı olmaqla yanaşı, 

kolleksiyasında elə qiymətli mədəniyyət nümunələri vardır ki, onların ümumdünya 

mədəniyyəti irsi siyahısına daxil edilməsi Azərbaycan mədəniyyətinin dünya 

miqyasında atribusiyası və dəyərləndirilməsi probleminin həllinə xidmət edə bilər.  

Qarabağ xanlığının banisi Pənahəli xan Cavanşirin gülləbatmaz köynəyi hazırda 

Nizami Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyində sərgilənir. Köynəyin 

üzərinə naxışa bənzəyən xətlə “Quran”dan ayələr yazılıb və Pənahəli xan o ayələrin, 

bu köynəyin onu güllədən qoruyacağına inanırmış. Deyilənə görə, xanın təhlükəli 

günlərdə geydiyi köynəyə heç vaxt güllə tuş düşməyib. Sənətşünaslar bu “tilsimli” 

köynəkləri simvolika və yazı üslubuna görə dörd növə bölürlər: Osmanlı, Səfəvi, 

Moğol və Qərbi Afrika. 

Bu növ köynəklər İslam mədəniyyətinin qiymətli nümunələri hesab olunur və 

dünyanın məşhur Topqapı, Viktoriya və Albert, Metropoliten muzeyləri və Naser 

Xəlillinin şəxsi kolleksiyasında mühafizə olunur” [1].  

İslam mədəniyyətində tilsimli köynək ənənəsi. İslam dininin yarandığı ilk 

dövrdən müəyyən əşyalar ilahi rabitə simvollarına çevrilmiş və onların insanlara şəfa 

gətirib şər qüvvələrdən qorumasına böyük inam varmış. Tilsimli köynəklərlə bağlı 

ilk rəvayət Qurani-Kərimin “Yusif” surəsi ilə bağlıdır. Orada deyilir ki, istəkli oğlu 

Yusifin həsrətindən Yaqub peyğəmbərin gözləri tutulur. Yusif Misirdə hakim olan 

zaman vaxtilə atasının ona bağışladığı zərif köynəyi Kənana, atasına göndərir. 

“Muştuluqçu gəlib köynəyi Yaqubun üzünə sürtən kimi onun gözləri açılır” [2, 

s.212].  

mailto:naile.dadashova@mail.ru


Risalə. Elmi araşdırmalar jurnalı. №2.2023(25)– ISSN 2522-4808 (print) 

 

 118 

Real və mistik təhlükələrdən qorunmaq üçün müsəlman cəmiyyətinin yüksək 

təbəqəsinin nümayəndələri müqəddəs yazıların gücünə böyük inam bəsləmiş 

köynəklərdən istifadə edirdilər. 

Bir qayda olaraq belə köynəklərin üzərində Allahın müqəddəs adları və Quran 

ayələri mürəkkəblə yazılırdı.  

İslam dinində insanı şər qüvvələrin təsiri, xəstəlik və hərb meydanında 

məğlubiyyətdən qorumaq üçün köynəklərin incəsənət nümunələrinə çevrilməsi bu 

növ köynəklərin peşəkar xəttatlar tərəfindən yüksək ustalıqla bəzədilməsi, həndəsi 

fiqurların simmetrik qaydada estetik görünüşə xələl gətirmədən yaradılması 

ənənəsinə əsaslanır. Belə ki, belə köynəklərə “gülləkeçməz”, “qələmkar”, “tilsimli” 

köynəklər də deyilir. Köynəklərin tikilmə prosesi dəqiqlik, vaxt və əmək tələb edən 

bir proses idi. Belə köynəklərin hazırlanması üçün ipliyinin əyrilməsindən və 

parçasının toxunmasından başlayaraq tilsimlərdə işləməsinə qədər münəccimlərin 

əvvəlcədən hesablayıb bildirdikləri gecə seçilirmiş. Köynəyin hazırlanmasına bir 

neçə il vaxt sərf edilirdi. Əgər tilsimli köynək onu geyəni qorumursa, demək, onun 

hazırlanmasında hər hansı bir şərt yerinə yetirilməyib. Köynəklər çılpaq bədənə 

geyilərmiş, yuyulmurmuş.  

Nizami muzeyində sərgilənən gülləbatmaz köynəyin bədii-estetik 

xüsusiyyətləri. Nizami muzeyinin XVIII əsr Qаrаbаğ xаnlığının ədəbi mühiti və 

mədəniyyətini əks etdirən ekspozisiyasında xanlığın əsаsını qoymuş, görkəmli 

sərkərdə Pənаhəli xаn Cаvаnşirə (1693-1763) məxsus olan gülləbatmaz köynək və 

Qаrаbаğ xаnlığınа аid fаrs dilində yаzılmış, üzərində möhür olаn dövlət fərmаnlаrı 

nümayiş olunur.  

“Nəsildən-nəslə qorunub sаxlаnılаn gülləbatmaz köynək 1960-cı ildə 

C.Məmmədquluzаdənin xаtirə əşyаlаrı ilə bir yerdə görkəmli dramaturqun həyаt 

yoldаşı, Qаrаbаğ xаnı Cаvаnşirlər nəslindən olаn Həmidə xаnım Cаvаnşirin 

qohumları tərəfindən Ədəbiyyаt muzeyinə hədiyyə edilmişdir” [3].  

Pənаhəli xаnın gülləbatmaz köynəyi açıq-narıncı rəngdə kətаn pаrçаdаn tikil-

mişdir, qısaqolludur. Yarımdairəvi yaxası aşağıya doğru, köynəyin təxminən yarısına 

qədər uzanır. Yaxasının ətrafı sumağı rəngdə, birdüyməlidir. Köynəyin yаxаsı və 

ətrаfı sumаğı rəngdə parça ilə haşiyələnmişdir. Qollarının ağzına və ətəyinə öz 

parçasından haşiyə saxlanılmışdır. Zərif çiçək və yаşıl rəngdə nəbati naxışlarla 

bəzədilmişdir. Köynəyin yuxаrı hissəsinin hər iki tərəfində “Bismillаhir-Rəhmаnir-

Rəhim” kəlаmı yаzılmışdır. Köynəyin üzərindəki müxtəlif formаlı həndəsi fiqurlаrın 

içində, hаşiyələr аrаsındа və digər hissələrdə “Cövşən-Kəbir” duası yаzılmışdır [5]. 

Ərəbcədən “böyük zireh” kimi tərcümə olunan bu dua, rəvayətə görə, döyüşlərin 

birində İslam peyğəmbəri həzrət Məhəmmədə nazil olub. Ağır və bahalı bir zireh 

geyinib onun ağırlığından əziyyət çəkən peyğəmbərə həzrəti Cəbrayıl nazil olur, ona: 

“Zirehi əynindən çıxar və bu duanı oxu” deyir. Beləliklə, Pənаhəli xаnın gülləbatmaz 

köynəyinin də üzərində “Cövşən-Kəbir” duası yazılmışdır və “Pənahəli xan o 

ayələrin, bu köynəyin onu güllədən qoruyacağına inanırmış. Hər halda xanın təhlü-

kəli günlərdə geyindiyi həmin gözəl köynəyə güllə heç vaxt tuş düşməyib” [4]. 

Bu köynək orijinallığı və estetik dəyərinə görə Nizami muzeyinin ən qiymətli 

eksponatlarından biri olmaqla yanaşı, İslam mədəniyyətinin Azərbaycanda mühafizə 

edilən ən dəyərli sənət nümunələrindən biridir.  

Topqapı saray muzeyində mühafizə edilən Sultan Cemin (1459-1495) 

gülləbatmaz köynəyi üç əsr əvvəl yaradılmışdır. Bu köynək muzeyin kolleksiyasında 
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mühafizə edilən ən qədim nümunə hesab edilir. Köynəyin alt hissəsində farsca olan 

yazılardan məlum olur ki, o, üç il müddətində hazırlanmışdır [6]. Osmanlı tarixində 

də ayə, hədis və müqəddəs rəmzlərlə bəzədilmiş “gülləkeçməz”, “qılınckəsməz”, 

“xoşbəxtlik gətirən” “geyinəni görünməz edən” köynəklərə inam varmış. Osmanlı 

sultanları üçün tikilən köynəklərin parçasından tutmuş onu bəzəyən xəttatın 

kimliyinə qədər bütün amillərə çox ciddi əhəmiyyət verilirdi. Bu cür köynəklərin 

tikilməsi üçün parça əksər hallarda Türkiyənin Dənizli bölgəsindən gətirilirdi. Sonra 

köynəyin üzərində yazılan dualar din alimi, köynəyi tikmə vaxtı isə saray münəccimi 

tərifindən təyin edilirdi. Nəbati və həndəsi fiqurlarla yanaşı bu köynəklərin üzərinə 

ulduz, Süleyman peyğəmbərin möhürü, həzrəti Əlinin əfsanəvi Zülfüqar qılıncı həkk 

olunurdu. 

Mütəxəssislərin fikrincə, günümüzdə də sirləri tam açılmamış Osmanlı 

imperiyasının tarixində gülləbatmaz köynəklərin dəyərli informasiya mənbəyi kimi 

xidmət edə biləcək ikinci sənət nümunəsi yoxdur.  

Gülləbatmaz köynəklər UNESCO əhəmiyyətli mədəniyyət nümunəsi kimi. 

Hazırda UNESCO-nun Ümumdünya Mədəni İrsi siyahısında Hindistan, Küveyt, 

Malayziya, Fələstin, Şri-Lanka ölkələrinin bir neçə tekstil nümunəsi və parça 

bəzəməsi sənəti daxildir.  

Bu gün Azərbaycanın bir sıra maddi və qeyri-maddi mədəni irs nümunəsi 

UNESCO-nun Ümumdünya Mədəni İrsi siyahısındadır. Milli tekstil nümunələri-

mizdən kəlağayı sənəti 2014-cü ildə UNESCO-nun reprezentativ siyahısına daxil 

edilmişdir. Fikrimizcə, Azərbaycan və Türkiyənin xəttatlıq sənətinin milli, dini və 

fəlsəfi simvolika daşıyıcısı kimi yüksək dəyərə malik olan bu köynəklərin UNESCO 

tərəfindən siyahıya alınması həm ümumbəşəri mədəni dəyərlərin qorunmasına, 

həmçinin artıq texnikası itmiş və çox az öyrənilmiş qədim bir sənətin mühafizəsi 

işinə xidmət etmiş olar.  

Nəticə. Azərbaycan, Türkiyə və bir sıra İslam ölkələrində gülləbatmaz köynək 

hökmdarlar, sərkərdələr və digər müsəlman cəmiyyətinin elitasını təşkil edənlər üçün 

xüsusi şəraitdə, bir sıra tələb və kriteriyalara cavab verən peşəkarlar tərəfindən bir 

neçə il müddətində hazırlanan geyim hissələrinə deyilir. Köynəklər ortaq İslam 

mədəniyyətinin qiymətli nümunələridir. 

Bu köynəklərin yaradılması təcrübəsi bir çox İslam ölkələrində mövcud idi. 

Hələ də bütün simvol, yazı və tikiş texnikası az tədqiq olunmuş bu əsərlərin 

öyrənilməsində əsas istiqamətlər bunlardır. Həmçinin elmi ədəbiyyatda Viktoriya və 

Albert muzeyində, Metropoliten muzeyində, Naser Xəlillinin kolleksiyasında 

nümayiş olunan köynəklərin hazırlanma texnikası, parça seçimi, biçim və boyalan-

ması prosesinin xüsusiyyətləri, üzərindəki yazı növləri, mürəkkəb rəngləri və 

şəkillərin mənası və yerləşdirilməsi qaydaları haqqında məlumat var. Lakin Nizami 

muzeyində sərgilənən köynəyin öyrənilməsi və beynəlxalq miqyasda dəyərləndiril-

məsinə ciddi ehtiyac duyulur. 

 



Risalə. Elmi araşdırmalar jurnalı. №2.2023(25)– ISSN 2522-4808 (print) 

 

 120 

 

İSTİFADƏ EDİLMİŞ ƏDƏBİYYAT: 

 

1. https://en.wikipedia.org/wiki/Talismanic_shirt 

2. Yusif surəsi, 96-cı ayə, Qurani-Kərim, Bakı, 1992, s.212 

3. İbrahimova, Zarema. Nizami muzeyində elmi seminar, 2023 

4. Hüseynov, Rafael. Bələkdən başlayan fərq. 525-ci qəzet, 2006 

5. Gülləkeçməz köynək. Nizami Gəncəvi adına Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi. 

Cəlil Məmmədquluzadənin arxivi (İnv. № 2185a/2308)  

6. Orxan Şaiq Gökyay. Tilsimli köynəklər. “Dalğa” qəzeti, 1991, №10-14  

 

Naila ALIYEVA 

 

AN IMPORTANT UNESCO EXHIBIT AT THE NIZAMI MUSEUM 

S u m m a r y 

  

Azerbaijan has been a member of UNESCO for 22 years, and in 1996 a 

memorandum of cooperation was signed between UNESCO and Azerbaijan since 

then, relations with this international organization have expanded. As a result of this 

cooperation, several tangible and intangible cultural monuments of Azerbaijan are 

included in the UNESCO World Cultural Heritage List. Azerbaijan still has many 

monuments to be included in this list, and probably shortly this list will be enriched 

with several new cultural monuments of Azerbaijan. In 2022 sericulture and the 

traditional production of silk for weaving were included in the UNESCO 

Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity of such 

countries as Azerbaijan, Turkey, the Islamic Republic of Iran, Afghanistan, 

Turkmenistan, Tajikistan and Uzbekistan. 

In sericulture and the traditional production of silk for weaving, farmers care 

for the silkworms through their entire lifecycle, growing the mulberry trees that 

provide leaves upon which the worms feed and produce silkworm eggs. The fibres 

are reeled from the cocoons, spun into silk threads, cleaned and dyed. The threads 

are then used to create various types of craft products, including fabrics, carpets, 

rugs and curtains. Silk products are highly valued by all social and cultural classes, 

and people use them for special occasions such as weddings, funerals and family 

gatherings. Deeply rooted in the traditions of the Great Silk Road, the practice is an 

expression of cultural identity and centuries-old traditions. It is also viewed as a 

symbol of social cohesion, as the silk trade contributed to the exchange of culture 

and science within and across the countries. According to UNESCO standards, the 

art of decorating Islamic talismanic shirts has great importance and great potential to 

be included in the list of UNESCO Cultural Heritage list. 

Nizami Museum is one of the important scientific and cultural centers of 

Azerbaijan and its collection includes several valuable pieces of literature and 

culture.  

One of the most valuable exhibits of the museum is an original shirt of 

Karabakh ruler Panahali Khan Javanshir. The exhibit is demonstrated in the hall 

dedicated to the literature and culture of Azerbaijan of the XVI century. The 

“bulletproof” shirt of Panahali Khan Javanshir, the founder of Karabakh Khanate, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Talismanic_shirt
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dates back same century. The shirt is decorated with verses from the holy “Koran”, 

and Panahali Khan believed that these verses and this shirt would protect him from 

evil. Art historians divided such kinds of shirts into four types according to depicted 

symbols and calligraphic style: Ottoman, Safavid, Mongolian and West African. 

Such kinds of shirts are considered valuable examples of Islamic culture and 

are preserved in the world's famous “Topkapi, Victoria and Albert, the Metropolitan 

Museum and in the private collection of Naser Khalil. 

 

 

Наиля АЛИЕВА 

ЭКСПОНАТ МУЗЕЯ НИЗАМИ, 

ДОСТОЙНЫЙ ВКЛЮЧЕНИЯ В СПИСОК ЮНЕСКО 

Р е з ю м е 

 

Азербайджан является членом ЮНЕСКО на протяжении 30 лет. С каждым 

годом связи нашей страны с этой организацией в области науки, культуры и 

образования расширяются. Сегодня ряд памятников материальной и немате-

риальной культуры Азербайджана включен в список всемирного наследия 

ЮНЕСКО и охраняются как ценные образцы мировой культуры. В Азер-

байджане, являющейся страной с богатой и древней культурой, есть целый ряд 

памятников, имеющих большой потенциал для того, чтобы быть включенными 

в список культурного наследия человечества. Несомненно, что в ближайшем 

будущем этот список пополнится новыми образцами национальной культуры.  

Музей азербайджанской литературы имени Низами Гянджеви является 

одним из крупнейших научных центров страны, где изучаются и пропаган-

дируются литература и культура Азербайджана. В музее экспонируются ценные 

культурные артефакты, внесение которых в базу Всемирного культурного 

наследия может воздействовать на решение проблемы атрибуции и оценки 

образцов азербайджанской культуры в мировом масштабе. 

Одним из таких экспонатов датируемых 18 веком является рубаха-оберег 

основателя Карабахского ханства Панахали хана Джаваншира. Рубаха, изготов-

ленная из хлопка и исписанная аятами из священного Корана, была предназ-

начена для защиты от злых сил. По преданиям Панахали хан верил, что рубаха-

талисман защитит его от врагов на поле боя. Судя по сохранности экспоната, 

можно с уверенностью утверждать, что рубаха не была повреждена и выполнила 

свою миссию. Экспонат является ценным образцом восточной культуры, так как 

в процессе изготовления такого рода рубах принимали участие каллиграфы, 

художники, астрологи и т.д.  

Исходя из символики изображений и письменного стиля, искусствоведы 

делят рубахи на четыре вида: османские, сефевидские, монгольские и западно-

африканские. 

Обереги считаются ценными образцами исламской культуры и экспони-

руются в таких всемирно известных музеях, как Дворец Топкапы, музей 

Виктории и Альберта, Метрополитен и в частной коллекции Насера Халилли. 
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Giriş. İnkişaf hər nəsil üçün özünün və özündən öncə sələflərin topladığı həyat 

və tarixi təcrübəyə əsaslanır. Hər bir dövr sonrakı dövrlər üçün maddi və mənəvi 

mədəniyyət şəklində bir iz, miras qoyur. Həmin miras isə milli sərvətə çevrilərək 

cəmiyyətin inkişaf potensialını müəyyən edir. Hər bir cəmiyyət, xalq, toplum üçün 

bu milli, tarixi və mədəni sərvətlər zəngin olduğu qədər də əhəmiyyətlidir. Buna görə 

də dövlətlər, xalqlar, toplumlar onları qoruyub nəsildən-nəslə ötürməyə, təbliğ 

etməyə çalışır. Müasir dövrdə tarixi, mədəni sərvətlər üçün muzeylər, mədəniyyət 

mərkəzləri, kitabxana və s. qurumlar bu missiyanı yerinə yetirir. 

Muzeylər tarixi, mədəni sərvətlərin toplanması, qorunub mühafizə edilməsi və 

xalqa təbliği məqsədilə funksiyaları yerinə yetirən müəssisələrdir. Azərbaycan 

Respublikası Prezidentinin “Muzeylər haqqında” 24 mart 2000-ci il tarixli 

Qanununda bu məsələ xüsusi bir müddəa ilə rəsmiləşdirilmişdir. Qanunun ilk 

maddəsində muzey anlayışı maddi mədəniyyət abidələrinin komplektləşdirilməsi, 

mühafizəsi, öyrənilməsi, kütləvi nümayişinin və təbliğinin həyata keçirildiyi 

mədəniyyət, elmi tədqiqat müəssisəsi kimi göstərilir. Muzey qanunvericiliyinin 8-ci 

maddəsində isə bütün bu sadalananların və muzey ekspozisiyalarının və sərgilərin 

təşkili, muzey sahəsində dizayn və tərtibat işlərinin həyata keçirilməsi, muzey 

əşyalarının konservasiyası və bərpasının bütün növləri, muzey kolleksiyalarının 

kataloqlarının hazırlanması və nəşr olunması, muzey kolleksiyalarının təbliğinin 

Azərbaycan Respublikasında muzey fəaliyyətinə aid olduğu qeyd edilir [5]. 

Ölkəmizdə muzeylərin fəaliyyət strukturunda əsas hissəni ekspozisiya və fond təşkil 

edir. Ekspozisiya muzey əşyalarının muzey tərəfindən işlənilmiş elmi konsepsiya və 

müasir bədii-memarlıq həll prinsipinə əsasən təşkil olunmuş və yerləşdirilmiş 

nümayişidir ki, bunun vasitəsilə tədris və tərbiyə vəzifələrini həyata keçirmək 

mümkündür [4, s.9]. Muzeyin fond hissəsi isə maddi cəhətdən muzeydə qorunmaq 

üçün daxil olan bütün materialların ümumi toplusudur. Həmin predmetlər ilk öncə 

qəbul edilib sənədləşdirilərək təsnifatına əsasən muzeyin tərkibinə daxil olur və 

uyğun fondda saxlanılır. Bu nümunələrə əşya, təsvir, yazılı, kino-foto-material və səs 

yazıları daxildir ki, onlar tarixi həqiqətləri, faktları, hadisə və prosesləri inikas etmək 
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qabiliyyətinə malikdir. Bu materiallar öz rəngarəngliyi ilə, funksional təyinatı, forma 

və s. ilə tarixi həqiqətlər haqqında informasiyaları daşıyır [1, s.40]. 

Muzey fəaliyyətində yalnız fond və ekspozisiyanın qurulması ilə kifayətlənmək 

dövrümüzdə bəsitlik olardı. Ona görə muzeylər mühafizə etdiyi bu informasiyalardan 

istifadə edərək tədris, tədqiqat və təbliğat işlərini həyata keçirir. Müxtəlif mövzulu 

sərgilər, yaradıcılıq gecələri, yubiley və anım mərasimləri, konfranslar, lektoriyalar, 

elm və mədəniyyət xadimləri, tarixi şəxsiyyətlərlə görüşlər, seminarlar, mühazirələr, 

mədəniyyət gecələri və başqa tədbirlərin təşkili onların fəaliyyətini daha çox 

genişləndirir, gənc nəslin, yerli və əcnəbi tamaşaçıların marağını, diqqətini daha da 

dərinləşdirir. 

Azərbaycanda muzey işi və Nizami Gəncəvi adına Milli Azərbaycan 

Ədəbiyyatı Muzeyi. Azərbaycan xalqının tarixi, mədəniyyəti və məişəti ilə bağlı 

dövlət və cəmiyyətin həyatından ən mühüm hadisələr, elm və texnikanın, incəsənət 

və ədəbiyyatın keçdiyi inkişaf yolu ilə, ictimai-siyasi, elm, mədəniyyət və incəsənət 

xadimlərinin, hərbiçilərin və tarixi hadisələrin fəal iştirakçılarının həyatını əks 

etdirən ayrı-ayrı əşyalar və kolleksiyalar ölkə muzeylərində cəmləşmişdir. Bu dəyərli 

nümunələr həm gənc nəslə, həm də muzeylərimizi ziyarət edən qonaqlara dərin tarixi 

köklərə, mədəniyyətə malik olduğumuzdan bəhs edir. Ümummilli Lider Heydər 

Əliyev muzey işi haqqında bu fikirləri demişdir: “Muzeylər mühüm mədəniyyət 

ocaqlarına, zəhmətkeşlərin, xüsusilə cavan nəslin ideya-siyasi və mənəvi tərbiyəsinin 

mərkəzlərinə çevrilmişdir” [1, s.18]. Bu gün Heydər Əliyevin layiqli davamçısı, 

respublika Prezidenti İlham Əliyev Ümummilli Liderimiz Heydər Əliyevin elm, 

təhsil, mədəniyyət və incəsənət sahəsindəki kursunu davam etdirərək muzeylərimizə 

diqqət və qayğı göstərir. Hər bir sahədə olduğu kimi, muzeylərdə də təmir və bərpa 

işləri aparılır, müasir dünya standartlarına uyğun texnoloji avadanlıqlarla təmin 

edilir. Müxtəlif ölkələrin muzey və mədəniyyət qurumları ilə dostluq, əməkdaşlıq 

işləri görülür, mədəni sərvətlərimizin beynəlxalq aləmdə tanıdılması istiqamətində 

layihələr həyata keçirilir.  

Bunun nəticəsi olaraq vətənimizdə fondlarında minlərlə dəyərli material 

toplanıb mühafizə edilən 200-dən artıq müxtəlif profilli muzeylər fəaliyyət göstərir 

[6]. Azərbaycan xalqının maddi və mənəvi irsinin, xəzinəsinin əsas potensialını təşkil 

edən bu kolleksiyaların mühafizəsi dövlətimizin mədəniyyət siyasətinin əsas 

iqtiqamətlərindən birini təşkil edir və bu sahədə bəşəri tələblər əsasında hüquqi-

normativ baza hazırlanmışdır. Həmin hüquqi-normativlər əsasında muzey 

əhəmiyyətli sərvətlərin mühafizəsinin prioritetləri müəyyən edilmişdir. 

Ölkəmizin aparıcı muzeylərindən olan Nizami Gəncəvi adına Milli Azərbaycan 

Ədəbiyyatı Muzeyi Azərbaycan ədəbiyyatına və mədəniyyətinə aid materialların 

toplanması, tədqiqi, mühafizəsi və nümayiş etdirilməsi ilə məşğul olur. 1860-cı ildə 

memar Qasım bəy Hacıbababəyovun layihəsi əsasında paytaxt Bakının mərkəzində 

ucaldılmış bina müxtəlif məqsədlərlə istifadə olunmuşdur. Dahi şair Nizami 

Gəncəvinin anadan olmasının 800 illiyinə həsr olunmuş daimi sərgi-xatirə muzeyinin 

təşkili haqqında sərəncama əsasən ötən əsrin 40-cı illərində ən seçmə sənətkarlar 

milli söz ocağının yaradılmasına cəlb edildi [7]. 1845-ci ilin may ayında qapılarını 

üzümüzə açan muzeydə memarlar Sadıq Dadaşov və Mikayıl Useynovun layihəsi 

çərçivəsində əsaslı təmir işləri aparılmış, interyeri Lətif Kərimov tərəfindən 

bəzədilmiş, fasadında Azərbaycanın görkəmli şair və yazıçılarının heykəlləri 

quraşdırılmışdır. Müxtəlif sənədlər, əlyazmalar, kitablar, qədim və orta əsrlər 
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dövrünə aid maddi mədəniyyət nümunələri, rəsm və heykəltəraşlıq əsərləri nümayiş 

etdirilən otuz ekspozisiya zalından, dörd filialdan ibarət muzeydə Azərbaycan 

ədəbiyyatının ən qədim dövrlərdən müasir dövrə qədər keçmiş olduğu tarixi yol 

göstərilir [8]. Muzey Azərbaycan ədəbiyyatı tarixinin əsrarəngiz nümunələrini 

qoruyan tam kompüterləşdirilmiş, innovativ vasitələrlə zənginləşdirilmiş fondlara, 

ictimaiyyətə təqdim olunan Azərbaycan ədəbiyyatının inkişaf mərhələləri əks 

olunmuş ekspozisiya zallarına malik olmaqla yanaşı, ədəbi mərasimlər, yubiley və 

yaradıcılıq gecələri, konfranslar, lektoriyalar kimi elmi və mədəni görüşlərə də ev 

sahibliyi etmişdir. Bu tədbirlər həm gənc nəslə ədəbi irsin dərinliklərinin 

öyrədilməsində, həm də gələcək elmi tədqiqatlar üçün canlı, vizual elmi qaynaq, 

istinad əhəmiyyəti daşıyır. Muzeydə keçirilən yubiley mərasimləri və yaradıcılıq 

gecələrində görkəmli tarixi şəxsiyyətlər, gənc ədiblərin iştirak etməsi və çıxışlarında 

tədbir səbəbkarı olan ədib haqqında xatirələr, əsərindən hissələr səsləndirilməsi 

informasiyanı daha da dəqiqləşdirir və öyrənilməsini asanlaşdırır [7]. 

Nizami Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyində keçirilən 

yubiley mərasimləri və yaradıcılıq gecələri. 24 oktyabr 2003-cü il tarixində Nizami 

Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyində dahi Azərbaycan şairi 

Hüseyn Cavidin anadan olmasının 121 illiyi münasibətilə elmi sessiya keçirilmişdir. 

Qanlı repressiyalar dövründə adı dərsliklərdə, ədəbiyyat tarixlərində qeyd edilməyən, 

haqqında heç yerdə məlumat verilməyən, yalnız həmin dövr nəsillərin hafizəsində 

şeirləri, əsərlərindən parçalar əzbər qalan yazıçının yubiley mərasiminin həyata 

keçirilməsi milli özünüdərkin, özünəqayıdışın bir hissəsi idi. Muzey direktoru Rafael 

Hüseynov çıxışında qeyd etdi ki, “Cavidin yuvarlaq ildönümlərinin bayram edilməsi 

bütün həyatı boyu olmamışdır. Zavallı öz ömrü içərisində hansısa ad gününün, 

hansısa yuvarlaq ildönümünün bayram edilməsini görməyib” [2, s.223]. Bu gün isə o 

illərin əvəzinə bütün Azərbaycan şair və yazıçıları ilə bağlı tədbirlər, elmi sessiyalar, 

ədəbi görüşlər muzey tərəfindən keçirilərək tarixi yaddaşın daşıyıcısı rolunu oynayır. 

Bu tədbirdə Rafael Hüseynov çıxışında Ulu Öndər Heydər Əliyevin Cavidin nəşinin 

Bakıya gətirilməsində əvəzsiz xidmətlərindən, onun Moskvaya getməsi ilə əlaqədar 

Cavidlə bağlı tədbirlərin yerinə yetirilməsinin dayandırılması haqqında geniş 

informasiya vermişdir. Tədbirdə Cavidin nəşinin qaytarılması və həyatı haqqında 

“Qayıdış” filminin çəkilməsi ilə bağlı dəfələrlə Sibirə getmiş Həmid Cəfərov və 

Zakir Nəsirovun iştirakı da ayrıca bir tarixi hadisədir. Canlı şahidlərin Cavid əfəndi, 

Mişkinaz xanım və Turan xanımla bağlı xatirələri qeyd etməsi şairlə bağlı dəyərli 

faktlardır [2, s.225].  

Digər bir nümunə olaraq 2004-cü ilin 1 iyun tarixinda İsi Məlikzadənin 70 illik 

yubileyinə həsr olunmuş xatirə gecəsini qeyd edə bilərik. Həmin xatirə gecəsində az 

ömür yaşayan, lakin özündən sonra mənəvi-əxlaqi keyfiyyətlər aşılayan zəngin ədəbi 

irs miras qoyan yazıçının yeni nəsrin yaradılmasında rolu haqqında geniş elmi 

məlumat əldə edə bildik. Yazıçının “Şehli çəmənin işığı”, “Dədə palıd”, “Özgə 

anası”, “İki günün qonağı”, “Günəşli payız”, “Gümüşgöl əfsanəsi”, “Yaşıl gecə” 

əsərləri qonaqlara çatdırıldı. Şair Fikrət Sadıq, Sabir Rüstəmxanlı, aktyor və 

kinorejissor Ramiz Əzizbəyli və Əlibala Hacızadə, “Ədəbiyyat qəzeti”nin baş 

redaktoru Ayaz Vəfalı İsi Məlikzadə ilə bağlı xatirələrini bölüşdülər. Tədbir iştirak-

çıları ədibin söz dalğasına daldı [3, s.49]. Tədbirdə muzey tərəfindən İsi Məlikza-

dənin yubileyinə həsr olunmuş kitabın tamaşaçılara təqdimatı da edilmişdir. Həmin 

kitabda ədibin ömrünün müxtəlif illərinin, həyatının müxtəlif parçalarından fotolar, 
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qələmindən çıxmış əsərlərlə bağlı səhnələşdirmələr, fraqmentlər cəmlənmişdir ki, 

vərəqlədikcə yazıçını və onun mühitini görmək mümkündür. Yazıçı Əlibala 

Hacızadə isə onunla bağlı xatirələrini belə qeyd etdi: “Biz üç dost idik. Onlardan biri 

Fərman Kərimzadə, digəri İsi Məlikzadə və üçüncüsü mən idim. Ötən illər ərzində 

bu iki nəfərin xüsusi yeri var. Hələ İsi Məlikzadə ədəbiyyat aləminə gəlməmişdi, 

lakin hiss olunurdu ki, ürəyi doludur və nəsə demək, yazmaq istəyir” [3, s.50]. Sonra 

isə yazıçı redaksiyaya hekayəsini gətirmiş, utancaq və təvazökarcasına təqdim 

etmişdir. Hekayə bəyənilmiş və növbəti nömrədə çap olunmuşdur. Yazıçı xatirələrini 

paylaşarkən görürük ki, İsi Məlikzadə gözəl ədib olmaqla yanaşı, xaraktercə də 

mədəni, nəcib və həyat eşqi ilə dolu bir insan olmuşdur. Allahın şah əsəri olan insan 

gedir, ancaq insanın yaratdığı şah əsərlər yaşayır. İsi Məlikzadənin də əsərləri bu 

qəbildəndir. O, az ömründə əbədiyyət ömrü qazanmışdır. Muzeyin təşkil etdiyi 

yubiley mərasimində İsi Məlikzadə yenidən xəyallarda canlandırıldı, kitablarda 

olmayan ömrü, əsl gerçək obrazı bura yığışan insanlara çatdırıldı. Hər kəs təvazökar 

və yaradıcılığı çox da qabardılmamış yazarı daha dərindən tanıdı və bundan sonra da 

onun əsərlərinə oxucu marağı genişlənəcəkdir. Rejissor Ramiz Əzizbəyli isə 

yazıçının kinostudiyadakı fəaliyyətindən, üzərində işlədiyi ssenarilər və “Qaçaq 

Nəbi” filmində çəkildiyi epizodik obrazla bağlı xatirələrini, fikirlərini qeyd etdi. 

Yığıncaqda Fikrət Sadığın İsi Məlikzadənin xatirəsinə həsr etdiyi şeiri səsləndirməsi 

duyğuları coşdurdu. Sonda isə muzeyin direktoru Rafael Hüseynov Hacıbaba 

Hüseynovun ifa etdiyi İsi Məlikzadənin bayatılarından bir parçanı səsləndirdi. 

Muzey Azərbaycan şair və yazıçılarının xatirəsini yaşatmaq və yaradıcılığını 

tanıtmaq məqsədilə bu tip tədbirlərə öz fəaliyyətində geniş yer verir. Təbii ki, İsi 

Məlikzadənin yubileyləri, xatirə gecələri yenə də həyata keçiriləcək və onun ruhu 

yenidən canlandırılacaq. Gənc nəsil yazıçının əsərləri ilə bağlı informasiyalar əldə 

edəcək və biliklərini dərinləşdirərək möhkəmləndirəcəkdir. 

Həmin ilin noyabrında digər bir böyük Azərbaycan şairi İmadəddin Nəsiminin 

635 illiyi ilə bağlı keçirilən elmi sessiya və görüş də təqdirəlayiq tədbirlərdəndir. 

Şamaxıda dünyaya gəlib 1417-ci ildə uzaq Hələb şəhərində həyatının son nöqtəsi 

qoyulmuş laməkan şairin yaradıcılığı yad edildi [3, s.5]. Tədbirdə Nəsiminin xatirə-

sinə, irsinə və həyatına həsr edilmiş ekspozisiya zalının da açılışı oldu. Bu zalda 

Nəsimi yaradıcılığına aid predmetlər, portretlər, ona həsr edilmiş nümunələr daimi 

olaraq sərgilənir. Azərbaycanın mədəniyyət və incəsənət xadimləri tərəfindən 

Nəsiminin anılması, hər birinin yanaşması, şeirlərindən parçalar ifa edilməsi, fikir 

mübadiləsi nəticəsində həm tədbir qonaqları, həm də gələcəkdə bu tədbirin video və 

səs lentlərini izləyənləri xəyalən o dövrlərə səyahət etdirəcəkdir. Bilirik ki, 

Nəsiminin nə fotosu vardı, nə də yetərincə məlumat. Eyni zamanda, müxtəlif 

dövrlərdə fərqli münasibətlərdən dolayı da şairin həyat və yaradıcılığı tam qoruna 

bilməmiş və dövrümüzə müəyyən məlumatlar gəlib çatmışdır. Lakin incəsənət 

xadimləri onun filmi, portretini hazırlamaq üçün haqqında dərindən araşdırmalar 

aparmışlar. Bu tədqiqatlar zamanı aparılan müzakirələr, ərsəyə gətirilən yaradıcılıq 

işləri haqqında da tədbirdə məlumat vermişdilər. Şair haqqında İsa Hüseynovun 

ssenarisi əsasında çəkilən filmdə Nəsimi obrazını ifa edən Rasim Balayev də filmin 

çəkilişi və geniş kütləyə təsiri ilə bağlı fikirlər səsləndirdi və şairin şeirindən beytlər 

söylədi [3, s.6]: 
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Dilbəra, mən səndən ayru ömrü, canı neylərəm? 

Tacü təxtü mülkü malü xanimanı neylərəm? 

İstərəm vəsli-cəmalı ta qılam dərdə dəva, 

Mən sənin bimarınam, özgə dəvanı neylərəm? 

 

Rasim Balayev qeyd etdi ki, film üçün Nəsimi obrazı üzərində işləyərkən 

rəssam Mikayıl Abdullayevin yaratdığı portretlə detallar onların əlaqələri olmadıqları 

halda çox oxşayırdı. Bunun müsbət cəhəti isə filmdəki obrazla rəsmdəki nəsnənin 

eyniləşməsidir. Nəticədə hamının qəbul etdiyi bir Nəsimi meydana çıxdı. Sonralar 

Nəsimi haqqında əsərlər, elmi işlər genişləndi və 1974-1978-ci illərdə çoxlu oğlan 

uşaqlarına Nəsimi adı qoyulurdu. Camaat Nəsimini sevdi, onu xatırladı, yaradıcılığı 

ilə maraqlandı. Nəsimi haqqında məlumat verilərkən tədbirdə onun kiçik qardaşı 

Şahxəndanın da şair olması, təzkirələrdə, qaynaqlarda şeirlərinin qalması, Nəsiminin 

8000 beytdən ibarət “Divan”ı və vəsiyyətnaməsinin dövrümüzə bütöv çatmaması da 

qeyd edildi [3, s.7-8]. Nizami muzeyində baş tutan bu yığıncaq müasir dövrümüzdə 

Nəsimiyə həsr olunmuş tədbirlərin keçirilməsini aktuallaşdırdı. Nəsiminin təfək-

kürünə, düşüncəsinə olan müxtəlif zamanların səhv yanaşmaları bu tədbirlər 

vasitəsilə daha da aydınlaşıb dəqiqləşəcəkdir. Onun həyatı və yaradıcılığı öyrənil-

dikcə yeni-yeni yaradıcılıq nümunələri ərsəyə gələcəkdir. Çünki Nəsimi 

təfəkkürünün məhsulları bütün dövrlərdə aktual mövzu olacaq. Qaynaqlara əsasən, 

özünün də qeyd etdiyi kimi, Nəsimi əbədiyyət üfüqlərində doğan günəş kimi daim 

işıq saçacaq, yaşayacaqdır.  

Nizami muzeyi 2004-cü ilin payızında digər bir mötəbər yubileyə, söz ustası, 

təbiətin bütün gözəlliklərini, fəlsəfəsini öz şeirlərində əks etdirmiş Hüseyn Arifin 80 

illiyinə həsr olunmuş xatirə axşamına da ev sahibliyi etmişdir. Tədbirin açılış çıxışını 

edən Rafael Hüseynov, daha sonra isə Camal Mustafayev, şair Sabir Rüstəmxanlı, 

Hüseyn Arifin uşaqlıq dostu Abbas Abdulla, övladları öz xatirələrini və onun 

şeirlərindən nümunələr səsləndirmiş, Əli Nur və Barat Vüsal isə sənətkara həsr 

etdikləri şeiri ifa etmişlər. Muzeyin direktoru Rafael Hüseynov öz xatirələrindən, 

Səməd Vurğun və Hüseyn Arif dostluğu, ədəbi münasibətləri barədə müfəssəl 

informasiya təqdim edərək, onun incə, zərif ruhlu, ana dilinin sadəliyinə, duruluğuna, 

saflığına yaraşan şeirlərinin dərinliklərindən, ədəbiyyatın, dilçiliyin və folklorun 

inkişafında şairin sənət nümunələrinin rolundan danışmış və şeirlərini 

səsləndirmişdir [3, s.102]. 

 

Gəl çıxaq seyrinə uca dağların, 

Çəmən olan yerdə xalça nə lazım? 

Gəl içək suyundan buz bulaqların, 

Lilpar olan yerdə dolça nə lazım? 

 

Düzdür, böyük şairin çoxlu təntənəli yubileyləri keçirilmişdir, lakin muzeydəki 

yubiley gecəsində Hüseyn Arif sanki getdiyi əbədiyyət yolundan ayrılıb auditoriyada 

canlandı, xatirələri, yaradıcılığı yenidən yaşandı. Muzey bu görüşlə bir az daha 

məbədləşdi. 

Ədəbi irsimizin tarixi yaddaşı rolunu daşıyan muzey yalnız Azərbaycan 

ədəbiyyat və incəsənət xadimlərinin deyil, muzeyin formalaşmasında, dəyərli tarixi 

nümunələrin toplanmasında səy göstərmiş əməkdaşlarından olan Azərbaycanın ilk 
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monumentalist heykəltəraş qadını Münəvvər Rzayeva, həmçinin əcnəbi şair və 

yazarların da xatirə və anım mərasimləri, yubiley gecələrini təşkil etmişdir. Bunlara 

dünya ədəbiyyatının korifeylərindən olan Əmir Dəhləvinin 750 illik yubiley 

konfransı, avstriyalı ədib Ceyms Oldricin 80 illiyinə həsr olunmuş elmi sessiyanı 

nümunə göstərə bilərik. Əcnəbi ədiblərə həsr olunmuş həmin tədbirlərdə iştirak 

edənlərin çox hissəsini Bakı məktəblərinin müəllimlərinin təşkil etməsi xüsusilə 

təqdirəlayiqdir. Çünki müəllimlər və məktəb şagirdləri həmin şəxslərlə tanış olur və 

məlumatlar əldə edirlər. Beləliklə də hələ erkən yaşlardan gənclərdə ədəbi tərbiyənin 

formalaşdırılmasına başlanılır. Bu elmi sessiyalar informasiya bazasının genişlən-

məsinə, növbəti elmi, ədəbi və bədii mərasimlərə, tədqiqatlara zəmin yaradır. Dünya 

ədiblərinə həsr olunmuş tədbirlər ədiblər, xalqlar və mədəniyyətlər arasında yaradıl-

mış körpünü daha da möhkəmləndirir, dərinləşdirir və yeni rəngarəng elmi və 

mədəni nümunələrin yaradılmasına zəmin yaradır. Bu tədbirlərdə müxtəlif dildə 

danışan, yazıb-pozan insanlar toplaşaraq ədəbi ünsiyyət yaradır, bir-birinin ədəbi 

mədəniyyəti ilə tanış olur və yeni informasiyalar qazanırlar [3, s.149]. 

Nəticə. Bu tədbirlərin hər biri tarixi ədəbi irsin yaşadılmasına, təkrar yada 

salınmasına və gənc nəslin marağını cəlb etməyə xidmət edir. Yubiley və anım 

mərasimlərində, yaradıcılıq gecələrində iştirak edən məktəblilər, tələbələr və digər 

gənclər tarixi şəxsiyyətlərlə və onların yaxınları ilə ünsiyyətdə olur, onların dövrü, 

həyatı və yaradıcılığı ilə bağlı informasiyanı canlı şahidləri dinləyərək əldə edir, 

ədəbi nümunələrin ərsəyə gəldiyi yolu dəqiqliklə daha realist öyrənir. Yaxşı hal 

olardı ki, məktəblər və universitetlər muzeylərlə əlaqəni gücləndirərək belə 

tədbirlərdə gənclərin tamaşaçı, iştirakçı qismində olmasına daha çox önəm versin. 

Nizami Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi Elmi-kütləvi işlər şöbəsi 

vardır ki, bəzi təhsil müəssisələri ilə əməkdaşlıq edərək, pedaqoji istiqamətdə də işlər 

görür, lakin ölkənin bütün təhsil müəssisələri üçün bu, labüddür. Çünki bu muzey 

yalnız qısamüddətli ekskursiya, tur etməkdən ibarət deyil. Burada mühafizə edilən və 

sərgilənən eksponatlarda Azərbaycanın tarixi və ədəbiyyatı əks olunur. Ədiblərlə 

bağlı həyata keçirilən tədbirlər rəngarəngliyi, marağı da artıracaq. Əcnəbi şair və 

yazıçılarla bağlı ədəbi mərasimlər isə təkcə gənclərə, onların ictimaiyyətə tanıdıl-

masına xidmət etmir, eyni zamanda ədəbi və mədəni dostluqlar, əməkdaşlıqların 

yaradılmasına, yeni yaradıcılıq və elmi-tədqiqat işləri üçün şərait yaradır. 

Muzeyin fəaliyyətində müsbət cəhətlərdən biri də odur ki, həmin yubiley, anım 

və xatirə mərasimləri, yaradıcılıq gecələri ilə bağlı ev sahibliyi etdiyi bütün tədbirlər 

audio və video lentlərə yazılaraq fonoteka şöbəsində saxlanılır. Həmin fonomate-

riallar geniş informasiya bazasına çevrilərək elmi araşdırmalar, müəllif hüquqlarının 

qorunması və digər məsələlər zamanı elmi qaynaq və maddi sübut kimi istifadə edilə 

bilər. Bu nümunələr zəngin məlumatlarla dolu elmi məlumat aparatı rolunu daşıyır. 
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Rahima YAGUBALI 

 

ANNIVERSARIES, CEREMONIES AND CREATIVE EVENINGS HELD AT 

NATIONAL MUSEUM OF AZERBAIJAN LITERATURE NAMED AFTER  

NIZAMI GANJAVI 

S u m m a r y 

 

Our homeland is rich in interesting museums that bear witness to the past and 

are eye-catching with their uniqueness. Among them, the National Museum of 

Azerbaijan Literature named after Nizami Ganjavi, the only temple of words in the 

world, is one of the particularly highlighted museums. As an indicator of the 

historical development path of Azerbaijani literature, the National Museum of 

Azerbaijani Literature named after Nizami Ganjavi is of great importance. Valuable 

exhibits related to the life and creativity of our poets and writers from the earliest 

times to the modern era have been collected here. Among the museum's rare and 

valuable exhibits are a handful of soil taken from Nasimi's tomb, Fuzuli's 

handwriting, Khurshidbanu Natavan's hand-made delicate embroideries, pieces left 

over from the chessboard given to him by Alexander Duma, wall clock in the 

editorial office of "Molla Nasreddin" magazine, objects that keep alive the memories 

of many prominent literary figures like Firudin Bey Kocherli, Salman Mumtaz, 

Abdurrahim Bey Hagverdiyev, Jafar Jabbarli, Huseyn Javid, Mikayil Mushvig, Igar 

Rafibeyli, Anver Mammadkhanli, Mir Jalal, Khalil Rza, Mammad Araz, Bakhtiyar 

Vahabzade and many others. 

In addition to the preservation and display of samples reflecting Azerbaijan's 

literary heritage, literary ceremonies are also carried out in the National Museum of 

Literature named after Nizami Ganjavi. Various conferences, scientific sessions, 

literary meetings, memorial and jubilee ceremonies deepen and strengthen 

knowledge. 

 Among them, jubilee ceremonies and creative nights dedicated to poets and 

writers are especially important. In those events, information about their life and 

creativity is provided by witnesses. One of the outstanding aspects of the museum's 

activity is the recording of these events on audio and video tapes. Speeches of people 

participating in literary ceremonies are of great importance in conducting scientific 

research works and clarifying information. 

The article provides information about the conferences, scientific sessions, and 

commemorative evenings dedicated to the anniversaries of local and foreign writers 

held in the museum and the importance of their audio and video recordings. 

 

https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_muzeyl%C9%99rinin_siyah%C4%B1s%C4%B1
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https://az.wikipedia.org/wiki/Nizami_G%C9%99nc%C9%99vi_ad%C4%B1na_Milli_Az%C9%99rbaycan_%C6%8Fd%C9%99biyyat%C4%B1_Muzeyi
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Рагима ЯГУБАЛИ 

 

ЮБИЛЕЙНЫЕ ЦЕРЕМОНИИ И ТВОРЧЕСКИЕ ВЕЧЕРА 

ПРОВЕДЕННЫЕ В НАЦИОНАЛЬНОМ МУЗЕЕ  

АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

ИМЕНИ НИЗАМИ ГЯНДЖЕВИ 

Р е з ю м е  

 

Наша родина богата интересными музеями, свидетельствующими о 

прошлом и поражающими своей уникальностью. Среди них Национальный 

музей азербайджанской литературы имени Низами Гянджеви – единственный 

храм слова в мире, является одним из особо отличающихся музеев. Как 

показатель исторического пути развития азербайджанской литературы большое 

значение имеет Национальный музей азербайджанской литературы имени 

Низами Гянджеви. Здесь собраны ценные экспонаты, связанные с жизнью и 

творчеством наших поэтов и писателей с древнейших времен до современ-

ности. Среди уникальных и ценных экспонатов музея – горсть земли, взятой из 

могилы Насими, почерк Физули, ручные тонкие вышивки Хуршидбану Ната-

ван, фигуры, оставшиеся от шахматной доски, подаренной ей Александром 

Дюмой, настенные часы в редакции журнала «Молла Насреддин», предметы, 

которые сохраняют память о многих выдающихся литературных деятелях, 

таких как Фирудин бей Кочерли, Салман Мумтаз, Абдуррагим бек Хагвердиев, 

Джафар Джаббарлы, Гусейн Джавид, Микаил Мушвиг, Нигяр Рафибейли, 

Энвер Мамедханлы, Мир Джалал, Халил Рза, Мамед Араз, Бахтияр Вагабзаде и 

многие другие.  
Помимо сохранения и экспонирования образцов, отражающих литера-

турное наследие Азербайджана, в Национальном музее азербайджанской лите-

ратуры имени Низами Гянджеви проводятся также литературные церемонии, 

различные конференции, научные сессии, литературные встречи, мемориаль-

ные и юбилейные церемонии, которые служат углублению и укреплению 

знаний. 

Среди них особое значение имеют юбилейные церемонии и творческие 

вечера, посвященные поэтам и писателям. В таких случаях информацию об их 

жизни и творчестве дают живые свидетели. Одним из ярких аспектов 

деятельности музея является запись этих событий на аудио- и видеопленки. 

Большое значение в проведении научно-исследовательских работ и уточнении 

информации имеют выступления лиц, участвующих в литературных 

церемониях.  

 В статье представлена информация о проводимых в музее конференциях, 

научных заседаниях, памятных вечерах, посвященных юбилеям отечественных 

и зарубежных писателей, а также значении их аудио- и видеозаписей. 
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Nəşr şərtləri: 

 

“Risalə” araşdırmalar toplusunda filologiya (Azərbaycan və dünya ədəbiyyatı, 

ədəbiyyat nəzəriyyəsi, ədəbi təhlil və tənqid, folklorşünaslıq, mətnşünaslıq) və 

sənətşünaslıq (muzeyşünaslıq) sahələri üzrə məqalələr nəşr edilir.  

2023-cü ilin birinci nömrəsindən etibarən nəşr edilən məqalələr jurnal 

tərəfindən DOI ilə təmin edilir.  

Çapa təqdim edilən məqalələr Ali Attestasiya Komissiyasının (AAK) dövri 

elmi nəşrlərin qarşısında qoyduğu tələblərə və qaydalara cavab verməlidir. 

Məqalələr əvvəllər heç yerdə çap olunmamış (o cümlədən başqa dillərdə) və 

digər nəşrlərə təqdim edilməmiş yeni tədqiqatlar olmalıdır. 

Bir müəllif eyni nömrəyə yalnız bir məqalə təqdim edə bilər.  

Həmmüəllifli məqalələr nəşrə qəbul edilmir. 

Çapa təqdim olunan məqalələr 10-15 səhifə həcmində olmalıdır. 

Məqalələr müvafiq elm sahəsi üzrə iki elmlər doktorunun rəyi ilə nəşrə təqdim 

edilməlidir.  

Müəllif məqalədə göstərilən faktların həqiqiliyinə və digər məlumatlara görə 

cavabdehlik daşıyır. 

Məqalələr üç dildə – Azərbaycan, rus və ingilis dillərindən birində təqdim 

oluna bilər. 

Məqalələrdə beynəlxalq standartlara cavab verən elmi araşdırmaların yazılma 

üsullarına uyğun giriş, nəticə və ən azı iki başlıq olmalıdır. 

 

Məqalələrin tərtibi qaydaları: 

 

Məqalə kompüterdə yığılmalı, elektron (mail: risale.az@mail.ru və ya 

info@litmuseum.science.az) və çap şəklində təqdim olunmalıdır: 

  Proqram – Microsoft Word, şrift Times New Roman 

  Əsas mətn 12 ölçülü şriftlə yığılmalı və sətirlərarası məsafə 1,5 intervalda 

olmalıdır, mətnin formatı – A4 

  Sahələr – yuxarıdan və aşağıdan 2 sm, soldan 3 sm, sağdan 1 sm olmalıdır. 

Ədəbiyyat siyahısı əlifba ardıcıllığı ilə olmalı, AAK-ın tələblərinə uyğun tərtib 

edilməli, məqalədə istinadlar düz mötərizə daxilində verilməlidir (məs: [5, s.12]). 

Açar sözlər məqalənin dərc olunduğu dildə və ondan əlavə iki dildə 

verilməlidir. Minimum 5 açar söz olmalıdır. 

Dərc olunduğu dildə və əlavə digər iki dildə məqalənin xülasəsi verilməlidir. 

Məqalənin müxtəlif dillərdə olan xülasələri bir-birinin eyni və məqalənin 

məzmununa uğun olmalıdır. Xülasədə müəllifin gəldiyi elmi nəticə, işin elmi 

yeniliyi, tətbiqi əhəmiyyəti və s. öz əksini tapmalıdır. Hər bir xülasədə müəllifin tam 

adı göstərilməli, həmçinin məqalənin adı verilməlidir. 

Məqalələrin həcmi 10-15 səh., xülasələr 200-250 sözdən ibarət olmalıdır.  

 

Məqalənin strukturu: 

 

DOI (jurnal tərəfindən təmin edilir). 

Müəllifin adı, soyadı, elmi dərəcəsi, elmi adı (varsa), ORCID ID (varsa), e-

mail ünvanı – yuxarıda, sağ küncdə. 

mailto:risale.az@mail.ru
mailto:info@litmuseum.science.az
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Məqalənin adı – ortada, qara şriftlə, BÖYÜK HƏRFLƏRLƏ. 

Açar sözlər – üç dildə, sol tərəfdən başlamaqla. 

Məqalənin mətni (Giriş, bölmələr, nəticə). 

İstifadə edilmiş ədəbiyyat siyahısı – əlifba sırası ilə. 

Xülasə – 3 dildə, müəllifin adı, soyadı və məqalənin adı göstərilməklə. 

 

Terms of publication: 

 

Articles on philology (Azerbaijani and world literature, theory ofliterature, 

literary analysis and criticism, textual criticism) and art criticism (museum studies) 

are published in the booklet of research papers collection. 

Starting from the first issue of 2023, DOI of the article is provided by the 

magazine. 

Anchor articles shall comply with the requirements and 

regulations established by the Higher Attestation Commission (HAC) for periodicals. 

Articles should representa new, previously unpublished (including in other 

languages) studies that have not been submitted to other publications. 

Author can submit solely one article to the same number. 

Co-authored articles are not accepted for publication. 

Anchor articles should be 10-15 pages. 

Articles should be submitted for publication in the opinion of two doctors of 

sciences in relevant fields. 

Author is responsible for the accuracy of the facts and other information in the 

article. 

Articles can be submitted in three languages – Azerbaijani, Russian and 

English. 

Articles should have an introduction, a conclusion, and at least two titles in 

accordance with the methods of writing scientific research that comply with 

international standards.  

 

Rules of compiling of articles: 

  

Article should be collected on a computer and presented in electronic 

(mail: risale.az@mail.ru or info@litmuseum.science.az) and printed form:  

 Program – Microsoft Word, Times New Roman font 

 Main text should be typed in 12-dimensional font and linear distance should 

be 1,5 interval, the text format A4 

 Fields should be 2 cm at the top and bottom, 3 cm left, 1 cm on the right.  

List of references hould be placed in alphabetical order, compiled in 

accordance with the requirements of the HAC, and references in the article should be 

listed in a straight bracket (for example [5, p.12]). 

Keywords should be indicated in the language in which the article was 

published and in two additional languages. There should beat least 5 keywords. 

Article should be summarized in the language in which it is published and in 

the other two additional languages. Summaries of article in different languages 

should be identical and consistent with the content of the article. Summary should 

reflect the scientific conclusion of the author, the scientific novelty of the work, the 

mailto:risale.az@mail.ru
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importance of applying, etc. Each summary should include the author's full name, 

and the title of the article should be translated. 

The volume of articles should be 10-15 pages, the summary should be 200-250 

words. 

 

Structure of article: 

 

DOI (provided by the magazine). 

The author's name, surname, academic degree, scientific name (if any), ORCID 

ID (if any), e-mail address – at the top right corner. 

The title of the article – in the middle, in black font, in CAPITAL LETTERS. 

Keywords – in three languages, starting from the left. 

Text of the article (introduction, sections, conclusion). 

References – in alphabetical order. 

Summary – in 3 languages, indicating the author's name, surname and the title 

of the article. 

 

Условия издания: 

 

В сборнике исследований “Рисале” публикуются статьи в области 

филологии (азербайджанская и мировая литература, теория литературы, 

литературный анализ и критика, текстология) и искусствоведения 

(музееведение). 

С первого номера 2023 года статям, публикующимся в журнале 

присваивается код DOI.  

Статьи, представленные для публикации, должны отвечать требованиям и 

правилам Высшей Аттестационной Комиссии (ВАК), поставленным перед 

периодическими научными изданиями. 

Статьи должны быть новыми исследованиями, нигде не 

опубликованными ранее (в том числе на других языках), и не представленными 

в другие издания.  

Один автор может представить в один и тот же номер только одну 

статью. 

Статьи с соавторами не принимаются к публикации. 

Статьи, представляемые к печати, должны быть в объеме 10-15 страниц. 

Статьи должны быть представлены для издания по отзывам двух 

докторов наук по соответствующей научной сфере. 

Автор несет ответственность за действительность фактов, указанных в 

статье, и другие сведения.  

Статьи могут быть представлены на трех языках – азербайджанском, 

русском и английском. 

Статьи должны состоять из введения, заключения и, как минимум, двух 

заголовков, в соответствии с методами написания научных исследований, 

отвечающих международным стандартам. 
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Правила составления статей: 

 Статья должна быть набрана в компьютере и представлена в 

электронном (mail: risale.az@mail.ruили info@litmuseum.science.az) и печатном 

виде:  

  Программа – Microsoft Word, шрифт Times New Roman. 

  Основной текст должен быть набран шрифтом 12 размераи интервал 

между строками должен составлять 1,5; формат текста – А4. 

  Поля – сверху и снизу 2 см, слева 3 см, справа 1 см. 

Список литературы должен быть в алфавитном порядке, составлен в 

соответствии с требованиями ВАК, ссылки в статье должны быть указаны в 

транскрипции (например: [5, стр.12]). 

Ключевые слова должны быть указаны на том языке, на котором 

опубликована статья, и дополнительно еще на двух языках. Должны быть 

указаны, как минимум, 5 ключевых слов. 

Следует представить резюме статьи на языке публикации и 

дополнительно еще на двух языках. Резюме статьи на различных языках 

должны соответствовать друг другу, а также содержанию статьи. В резюме 

должны найти свое отражение научное заключение, к которому пришел автор, 

также научное новшество труда, значимость применения и др. В каждом 

резюме следует полностью указать имя автора, а также перевести заголовок 

статьи. 

Объем статьи должен составлять 10-15 стр., а резюме – 200-250 слов. 

  

Структура статьи: 

 

DOI (обеспечивается журналом).  

Имя, фамилия автора, ученая степень, ученое звание (если есть), ORCID 

ID (если есть), адрес e-mail – на верхнем правом углу. 

Заголовок статьи – в середине, жирным шрифтом, БОЛЬШИМИ 

БУКВАМИ. 

Ключевые слова – на трех языках, начиная с левой стороны. 

Текст статьи (Введение, разделы, заключение). 

Список использованной литературы – в алфавитном порядке. 

Резюме – на 3 языках, с указанием имени, фамилии автора и заголовка 

статьи. 
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